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S£0 DE LA LENGUA MEXICANA CIS 
de Las DEL-P: HORACIO CAROCHI E Las 
ente de la Compañia de ESOS; d De 
qa es POR EL'P.IGNACIODE PAREDES qa 53 
(Añez) de la mifima Compañia, y morador del Colegio ¿emagy) 
des ly? deflimado folamente pará Indtos, de $. : 
«22 * de la Compañia de JESUS de Ye 
Giner Y dividido en tres partes: En la primera 
4 Pa ké todo lo pertenecientea Reglas del Árte, con tod4 Lu 


los? 
e $ variedad, excepciones, y anomalias; en que nada le E Es 
| ¿arez) podrá defear, que no fe halle: En la fegunda le ¿3res 
| des l:.9 enfeña la formacion de unos vocablos, de otros. Y cds La) 
| 9% fp) afíli con fola una voz, que le lepa, le podrán 0) 
| (amero? con facilidad derivar otras muchas: En la tercera (App) 
(ad les? feponenlos Adverbios más neceffarios de la Lengua. Can) hey) 
659 pu Con todo lo qual qualquiera á poco trabajo, y en 059 0) 
| ¿Eres breve tiempo podrá con facilidad, propriedad, y rez? 
| PE leas ze expedicion hablar el Idioma. des los 

AS Y el mifmo no menos afeétuofo, que rendido, ¿29 as 


Mii ES reverente lo dedica, confagra (APR 
| PS 635 a] Gloriofifkmo Patriarcha Seo) lo) 


dende) SAN IGNACIO DE LOYOLA, 


; E E y Autor, y Fundador de la Compañia de Jesu 


era PR TCON LAS LICENCIAS NECESSARTAS, e 
v A) lo » En Mexico, en la Imprenta de la Bibliorheca Mexicana, 
| Ce: 9 Mi. o frente dede Auguítin. Año de 1759-+ 
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A MI GLORIOSISSIMO PATRIARCHA 
-S.IGNACIO DE LOYOLA,'.. 


AUTOR, Y FUNDADOR 
DE LA COMPANIA DE JESUS. 


-Santiííimo Padre mio: 


a Y que bien parece un corazon ingenuamente agrás 
E y deados aunque 4 veces no pueda, moftrarfe (como' 
2 E quiljera ) generofa, y cabalmente en todo bien! 

correfpondido ! Porque fi la impoffibilidad del retorno pudo 
excufar la falta de la debida recompenfas pudiendo decir, O 


lo que David a Dios: Quid retribuam Domino pro omnibus, 


que retribuit mibi? (Pl. 115. Y. 3.) Que podré retornar Y 
Dios pot la multitud de fus mifericordias, con que fiempre 
me há enriquecido? o lo que el agradecido Tobias a fu an= 


ciano, y tambien reconocido Padre, quando trataban entre 


fi los dos, fobre la recompenfa a los ef peciales favores, que 
avian recibido de fu benefico Conduétor: Pater, quam Mer 
ceder dabimus e1* aut quid. dignum poterit eje benehictjs ejust 
(Tob. 12. Y-2. ) Que galardon podemos dar, que fea/con= 


digno de tantas beneficencias? Pero que racional motivo 
podrá alegar un ingrato, para diículpar la falta de fu agrade= 
cimiento: Que alguna vez moftraron (como padieron ) las 
criaturas más irracionales, y aun las más infenfibles. Buel- 
ve agradecida la Paloma a la arca, trayendo en fu pico on 


ramo verde de Oliva 4 Noe, que la libró del univeríal dila= 


q 2 vio? 


IN 


vio: At illa venit ad enm ad vefperam, portans ramum olive 
Virentibus folijs in ore fuo. (Gén. 8. Y. 11. ) R tornan di» 
rectamente, y por la mifma linea, al Sol, el diamante más 
infregíble, y aun el más duro bronze aquel lumirofo rayo, 
con que el mifmo Sol los iluftró. Y correfponde finalmente 
el más tofco peñalco con el eco, y refiexo de la mifma voz, 
á quien alguna vez le habló: Sola repercu/jos exprimit Echo 
fonos. ' ¿0 0 PE 
Y por efto aún el mifmo Dios pide, y pidió. fiempre 
por fus beneficios, efta gratitud 4 fus criaturas, aún defde fu 
primera formacion. Hablando de la del hombre el grande 
Ambrofio, pregunta: Porque caufa aviendo Dios criado pa= 
ratanta altura al hombre, á quien avia deftinado para uni- 
veríal Monarcha, y Señor abloluto del Uuiverfo, á cuyos. 
pies fajeró las demás criaturas: Omma fubjecifhi fub pedibus 
ejU5+ « « Ut collocet eum cum prineipibuss (PL. 3. 8 112, Yo 
$. $ 7.) porque caufa pues no forma Dios 4 efte Principe 
excelló de un ayre fabril, Ó de un oro aquilatado, Ó de un. 
finiflimo diamante, o finalmente de alguna celeftial mate- 
ria; fino que lo forma del limo, ó polvo de la tierra, elemen= 
to.entie los otros el menos apreciable, el más vil, el 1m3s 
abatido 2 Formavit. Dominus Deús hominem de limo terre. 
(Gen. 2..7+) Y refponde ingeniofo el Santo. DoGtor, din. 
ciendo: 1d, quod acceperimt agri, velut crefcentibus ufuris, 
multiplcatum, cumulatimgue refitiuunt. ( De Obit. fr. ) 
Porque fola la tierra €ss la que agradecida fabe correfpon= 
der, 4 quien la cultiva, y beneficia con la femilla, con que 
la enriquece. Y por efto, dexadas las otras cofas mas pre- 
ciolas, efcoge la tierra para la formacion del hombre: De 
limo terre: para que elte delde fu primer principio aprendie- 
ra de la materia, de que fue formado, á fer, como ella, á fu 
divino Criador agradecido, Af lo explica el elevado, y agu- 


diffimo ingenio de naeítro Oliva: Cur non potús de aere, vel 
aqua, Esc; fed de terra formatur? Ut ex principio gratitudi- 
nem fuam difteret homo: terra enim ácceptum femen in ge» 
nere fuo ¡terum reddit. (tom. 5. Serm. 5% ! 

- —Efta esla caufa, Ó efclarecidifimo Padre mio, y fien-. 
pre en todo grande, IGNACIO; de ofreceros rendido, de 
confagraros reverente, y tributaros obfequiofo la pequeña 
parte, que tengo en efta Obra; para moftrarme en algana 
manera agradecido, yá que no bien correfpondido 4 la mul- 
titud de repetidos beneficios, gracias, y favores, que de vuel» 
tra beneficentiffima mano bé fiempre recibido; contando ena 
tre eftos el hallarme, por dicha mia, feñalado, marcado, y 
ennoblecido con vueítro excello nombre; y el de fer con- 
tado, aunque entre todos el menor, y más indigno, entre 
vueftros efclarecidos, y generofos hijos; con otras efpecia= 
líflimas finezas de vueltra grandeza, de vueítra clemencia, 
y de vueítro amor; á las quales, no pudiendo yo condigna= 
mente correfponder, contentaréme con fabetlas reconocer, 
y en quanto puedo, con todo el afeéto del corazon agrade=, 
cer; diciendoos con la debida proporcion, 6 Santo, y bene» 
fico Padre mio, lo que David á Dios: Nunc gitur confite- 
Mur tit, Con laudamus nomen tuum imclytum..Tua funtom- 
na, Cn que de mana tua accepimus, dedimas tibi. (1, Pa», 
ral. 19. Y. 13.) Conficilo, 0 Grande IGNACIO, vueftras 
efpeciales mifericordias, que aveis bempre conmigo ufado; 
y por ellas alabare fiempre, fin ceffár, vueltro excelfo nom= 
bre. Y pues todo lo que tengo, és vueltro, y colado por 
vueftra liberalifima mano; buelvo agradecido 4 Vos, lo que 
de Vos, d Santo mio, recibi; afií como buelven al már AYLA= 
decidas las aguas, que falieron del mifino: már: 4d locum 
sde exeunt, flumina revertuntur. (Eccl. 1. y. TON 

Pero (i los rios buelven al mar, para lalir del mifmo 
; mar, 
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imár, más enriquecidos con fas aguas , para fecundar los 
campos: 41 ¡teruro fuant; buelve al profundo, y vaftifimo 
már de vueftra clemencia, O Santo mío, el pequeño arro=. 
uelo de efte breve Libro, que formó el tenue rocio, O ef=: 
cafa lluvia, que deftilo la obfeura nube de la cortedad de 
mi ingenio, y de mi doctrina: Concreftat 1 pluviam doctrt=: 
na mea: finas, ut ross eloquiun Meu, quaf: umber fuper hera 
bam, E qual fille fuper gramina: (Deut. 32: Y. 2.) y 
bulca intereflado eflos fenos: para que falga mejorado, y: 
más enriquecido de efle mifmo már; y af pueda mejor; 
con más eficacia cultivar, £ inftruir en el Idioma, 4 los. 
que llamados efpecialmente de Dios defean emplearíe en: 
los gloriofos» y apoftolicos minifterios de los 1gnorantes, 
defvalidos, y neceficadifimos Indios; inferuyendolos, pre= 
dicandoles , confeflandolos , Y tratando intimamente con: 
ellos en orden al efpiritual bien, y eterma: falvacion de fus' 
almas. | deL | | | 
O zelofiffimo amador de las Almas IGNACIO, y co- 
mo efpero, que al refonar en vueftros oydos cola, que fe 
endereza á la mayor gloria de Dios, y falvacion de las Al= 
mas, los aveis de inclinar propicio, para favorecerme, y pi- 
ya recibir guftolo el don, aunque tan pequeño, que os ofrez= 
cos quando fabemos, que elta mayor gloria de Dios, y elte: 
selo de las Almas ardió fiempre, como intenfiífimo, y AÉLI 
vo fuego, que nunca fe favisface: Lgnss mumnquamo. dsc, fuf- 
ccits enla ardentiffima hoguera de vueftro fogofifimo cota- 
zon. Efto fue el unico blanco de todos vueftros penfamien > 
tos, el centro de vueltros afeétos, y Én altimo de todas vueí- 
etas fantiffimas operaciones; valiendoos para efto de todos 


“los medios pofíbles, para confeguirlo» Taf pirado para elto 


del Cielo: Digutos Dei eft bic: levantaltcis animofo una 
nueva, y fagrada milicia de iluítres Heroes, € inviótos.Cam- 
AÑ peo- 


peones, que marcados con el auguftifimo nombre de JE= 
SUS, y repartidos por todo el univerfo, 4 colta de innu» 
merables trabajos, fatigas, fudores, y aún de la propria fan- 
gre, han conquiftado no folamente. centenares, fino milla- 
res, y aun millones de Almas para el Cielo. De un folo ef- 
clarecidiffimo hijo vueftro, el. .inclyro Apofto! de las Indias, 
S. Xavier, fe fabe, que convirtió a. Dios más de un millon, 
y trecientas mil Almas. Pues que avrán hecho tantos, y 
tan zelofos hijos, commilitones vueftros en más de docien» 
tos años, que le emplean en tan fagradas conquiítas ¿ Pode» 
mos con verdad decir; que [14 calo le pueden contar Jas cf 
trellas del firmamento; no avrá guarifmo, que pueda n- 
merar las proezas, y triumphos, que han confeguido de-las 
Almas vueftros generofos hijos, Guerreros invencibles, y 
gloriofos Conquiftadores» E A 
a O) que bien os quadra, o Capitan gloriofo, y excelfo, 
y fecundiffimo Padre IGNACIO, lo que dice el Syracides 
de los otros Padres: Mortúuns eft pater ejus; e quafí non eft 
mortuus: fimilem enn reliquit fibr poft fe. Invita fua vidit, 
en letatus efi im alos eos 1m obite fuo non ef? contriflaits. 
(Eccli. 30. Y. 4.8% 5. ) Murió el Padre; pero es, como fi 
no huviera muerto: porque defpues de muerto él Padre, 
vive en el hijo, que en todo reprefenta, y le aflemeja al Pan 


- —drez quien por efto palía guftofo. la vida, «y no tiene del= 


confuclo alguno en la muerte. Morilteis, como hombre 
mortal, 0 IGNACIO, digno de eterna vida; pero no mo- 
rifteis; porque defpues de muerto vos, dexafteis innume- 
rables hijos; en quienes emulos de vueítro zelo, e imitado- 
res de vueltros exemplos prolongais vueítra vida: .A4oriuus 
efís En quafí non. eft mortuus. Y viendo á eltos; como por 
ellos. os gozafteis en el Señor en vueftra fantifima vida, af 
no tuvilteis, porque contriftaros en vueltra preciofiffima 

AA IUCre 
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muerte: In vita fua vidit,2o letatus efi milo; dor tm obita fuo 
now ef contriflatus. | ud 
Y para que alí fiempre fea, os fuplico rendido, Ó 
amorofifimo Padre, que-cada dia aviveis más, y másento» 
dos nofotros aquel intenfifimo, y aétivo fuego de amor dí- 
vino, con que defeabais abrafar todo el Mundo: /te, (7 4Cc=, 
cendite omnia; aquel zelo ardentifimo, y charidad tan cxt= ' 
mia, .con que amalteis á vueftros Proximos, que llegalteís 
alguna vez á decir: Que fi en vueftra mano eftuviera; pri- 
mero efcogeriais, quedar entre los peligros, y contingencias 
de la fragilidad humana en efta vida,por el unico motivo de 
fervir en el inter más á Dios, y ayudar 4 vueltros Proxi= 
mos; que morir luego con la certidumbre de vueltra gloria: 
Si optio dareturs malle fe beatitudims 1mcertuya vIvere, EN n= 
serim Deo infervire, Eo proximorum faluts, quam, certum 
ejufidem gloria frarim mor. (ex ejus vit. let. ) Y finalmen- 
te confiado os ruego, O poderolo Patron miozque accepteis 
benevolo efte oblequio, que mi gratitud os triluta; que 11 
és en la realidad pequeño, podrá parecer a vueltro piadofo, 
y nobiliffimo pecho algo grande por el afeéto. Con que uni. 
camente delgo, que todo el ceda a la mayor: gloria de Dios, 
y provecho de las Almas; que agradecidas a vueftras bene- 
ficencias afpiran.a agradeceroslas en el Cielos y gozar en 
vueltra dulcifima compañia, de Dios en las incfables, y etera 
nas delicias de lu beatiffima gloria, Amen. GD Ios 


Rendido, y afeGtiffimo Siervo, y menor Hijo vueltro, 
que con toda el Alma os ama, Os venera, y adora, 
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cóbbiivo PARECE Lo is o. | 
DE D. DOMINGO JOSEPH DE La MOTA, 
Cura por $. M; Vicario in Capute, juez Ecclefiaftico, que 
te en los Partidos de Tepeacuilco, del Real, y Minas de: 
Zacualpan, y de la Provincia, y Sierra alta de Tlanchi- 
sol, electo para el de Ixtapan, Comi/Jario del Santo Of- 
cio, y Cura altual proprictario de la Villa de 
| Y aubscpec, Fc. 


Excmo Señor; 


| S ay colas, que por fi folamente confideradas, fon bue- 


nas; pero fi fe juntan eftas cofas buenss con otras bue- 
mas, pañlía de buenas, á fer mejores, ó muy buenas. Nos 
deícribe el Sagrado Chronifta Moyfes la primera formacion, 
9 principio del Mundo; y refiriendonos con toda individua- 
lidad, y muy por menudo la produccion de todas fus 
criaturas, de cada una nos dice, que aviendola criado fu 
Omnipotente Ártifice, vió que era buena. Crió Dios la luz: 
Fiat lux: Er fatta efi lux; y vió Dios, que la luz eta bue- 
na: Er vids Deus lucem, quod effes bona. (Gen.1.W.3. 8 4) 
Y af vá corriendo el Hiltoriador prophetico por la forma- 
cion de las otras criacuras, advirriendonos lo mifmo; que pro” 
ducida cada una de ellas, vio fu Shpientifimo Criador, que 
era buena, € vids Deus... quod elfez bonurm; hafta que 
aviendo Dios confumado la perfeAifíima Obra de todas, y 
viendolas juntas, nos dice, y advierte el mifmo Moyfes,. 
que erán no folamente buenas, lino muy buenas, o en 
oran manera buenas: Viditque Dews canbta, que feceral, 
eo erant valde bona. (Geo. 1. »: 31.) Demanera, que 
cada criatura por fi ola vifts, erá precifla, y fimplemen- 
| te 


te buena: Y dit Dé. quéd efi bona ; pero conífide- 
rada junta con las otras criaturas, erá: más que buena, 
muy buena, 9 en grado fuperlativo buena: 1di1que Dens 
CUELA, q32 fecerat, en erant vald? kona. Tanto, como elto. 
interella lo bue: 10) juntandofe con otras colas buenas; pues 
de buenas paíían a fer optimas, y fin comparacion mejores. * 

| HE aqui, Excmo Señor, el juicio, que he hecho de 
las admirables. y utilifimas Obras Mexicanas, que ha dado 
¿3 lazel R. P. Mró Iguacio de Paredes de la Sagrada Com- 
pañía de Jesus. Y €s: que fi alguno mira, y confidera cada 
Obra de por fi, merecera al panto la aprobacion de buena, 


de util, y provechofa á todos: Vidit, quod effet bonum. 
. Todos la aprueban, celebran, y encomiendan. Efto experl-= 


mentamos en la admirable, y aún del todo neceflaria, Obra 
del Catecifmo, que por fer la bafa, y findamento de todo 
Chriftiano, tanto defeabamos, y de que careciamos, por lo 
dificil que fe j juzgaba fu verfion del Caltellano en el Mexi- 
cano. Siguiófe a efte la Obra incomparable del Tomo de 
Platicas, y Sermones para todo el año; en que con toda 
claridad, brevedad, y propriedad fe explican, uno por uno, 
todos los pantos tocantes a la Doctrina Chriftiana, y verda= 
des catholicas. Obra á la verdad, que ferá utilifíima, y de 
total alivio á todos; á los Parochos para la enfeñanza; á los 
Indios para fu inftruccion; y 4 los que aprenden el Idioma 
para el exercicio. Satió a la publica luz cada Obra de eltasz y 
mereció la publica aprobacion, y acceptacion de todos, auñ 
delos más eminentes Maeftros en el Idioma, que fueron los 
primeros, que confus palabras, y efcritos más la apludieron, 
y 2todos la recomendaron. De. ca da uno, y de cada Obra 
de puede decir: Vadis, quod e(Jet bonum. 
Pero aviendo facado el R, P. Mró. Paredes ela terce- 
ra Obra del Compendio del. Ar te Mexicano, que con todo 
eltus 


efudio, inteligencia,obfervacion, y prolixidad primeramen=- 
te difpulo aquel celeberrimo Maeítro, y digno de fer con» 
tado entre los mas aplaudidos Principes de la Lengua, el P. 
Horacio Carochi de la Sagrada Compañia de Tesus, cuyo fo» 
lo nombre le puede dar fa mayor recomendacion; aviendo 
paés dicho R. P. Mró dado a la publicaluz efta Obra, que 
forma con las otras dos un perfeéto rernario:Omne trimuno eft 
erfechumsy viendolo todo junto,puedo con verdad decir, q 
fi cada obra vifta por Ki fola, merece con razon la aprobacion 
de buena: Videt, quód effet bonuzn; pero vifto todo el terna» 
rio, ú todas las Obras juntas.le admirarán másq buenas, muy 
buenas, y engrado fuperlativo buenas: Et erant valdé bona. 


Pero fi todas fe merecen efe elogio por Obras; debe 


fer mayor fu recomendacion por tales Obras; porque bica 
confideradas todas, fe advierte,que unas dán la mano, y ayu= 
dan para fu inteligencia, 4 las otras: porque el Catecifmo €s 
el texto, 0 letra, es la bafa, y fundamento del tomo de las 
Plaricas; que en todo vá explicando, y declarando, loque di- 
ce en breve el Catecifmo. Y afli uno, conio otro necefitan 
del Arte, para falic de aquellas dudas, que en el decurlo fe 
pueden ofrecer. Y a la verdad, que no havrá duda alguna, 
que con el Árte no fe pueda defatar; por no falrarle cofa al. 
guna de las que a la variedad, y anomalías de la Lengua pue- 
den pertenecer. Sirve tambien el Arte, para faberle la ra- 
zon, 6 el porque de la conftruccion Mexicana; y por coníi- 
guiente, para tener vno inteligencia de la Lengua: porque 
ninguno fabe, quando ignora la razon de lo que labe: Nemo 
feit,nifi feras, fe f: cire. Y todo efto fe hallará contenido en 
“efte Arte; á que no falrtandole cofa de fu celebre Aptor, fe 
le ha quitado parte de fu longitud, que folia retraher a al- 
gunos de fu leccion, y eftudio. 103 so 

A mas de lo dicho efta efte Arte, para la mayor clari- 


A 42 dad, 


E 
A 
HAD 
e 
¡AE 


tepec, y Junio 20 de 1759 añ05» 


dad, y facilidad, dividido en tres partes. En la primera fe 


trata de folo el Artes y a el que efte folo defea, no tienes; 


que pair adelante: En la fegunda fe facilita el modo de fe- 
cundaríe uno de muchas voces, y vocablos: En la tercera fe 
explican todos los adverbios más ufuales en el Idioma. Con 
lo qual me parece, ( lo que fiente fu Autor) que qualquiera 
con moderado eftudio, y en breve tiempo, podrá con pro- 
priedad, limpieza, y expedicion aprender la Lengua, para po. 
der predicar, confefíar. y exercitar los Otros minifterios con 
los Indios. Porque de otra fuerte. como nos advierte $. Pa 
blo, ferán los Parochos, barbaros para con los Indios; y bar=- 
baros los Indios para con los Parochos: porque ni los-unos 
entenderán a les otros; ni los orrosá los unos: St ergonefcies 
vo virtutema vocis, ero el, cut loquor, barbarus; Co quitoquitur, > 
mili barbarus. ( 1. Cor. 14. Y. 11.) Y af podemos llamar 
2 ca ultima Obra de efte R. P. Mró, el lleno, y comple= 
mento de les otras; conque há sñadido nuevas luces 2 elte: 
vario, y elegantifimo Idioma; y há dado 4 muchos un utilife 
fio, 1y facil medio, para fu perfecta inteligencia. 2% 
-Porrodolo qual concluyo: que dicha Obra es dignifíi=. 
ma, de que fe evernize en los moldes; y digno fu Autor de 
las debidas gracias, que todos le debemos agradecidos tribu= 
tar: porque aviendonus primero miniftrado abundante mates 
ria, que proponer en el Idioma, aora nos da reglas para la: 
inteligencia de lo que hémos de decir. Y afíi le puedo enfu 
modo acomodar,el Qui fecertt,2os docuerit,hic magnus vocabte 
tur (Mat. 5.) Y por cóliguiente digo: Que no teniendo la Obra: 
cofa alguna contraria a mueftra Santa Fe, buenas coftum- 
bres, y Regalías de lu Mageftad, puede V. Exc; fiendo fer» 
vido, dár Ja licencia, que para, fu Impreffion fe pide» Yauh- 
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il PRECARIA 0 
DEL PADRE JOSEPH DE PARED ES. 
(dián 3 de la Sagrada Compañia de JESUS. EAN 


- Señor Provilor; 


4 na, que ha! compendiado el P. Ignacio de Paredes de 
hueltra Compañia de Jesus. Y baltaba para fu utilidad, y. 
encomio, cl fer legitimo extracto del prodigiofo Árte, que 


formó en lo antiguo el P. Horacio Carochi, tambien de» 


nueftra Compañia, infigne. Máeltro en varias lenguas, de las 
que fe hablan en efta Nueva Efpaña; y que todas ellas no 


lón baftantes para. aplaudir, y celebrar 4 Macftro tan emi. 
nente. Su Arte ha fido fiempre refpeétado, como Madre, O. 


como fuente, de donde ¿e hán derivado otros muchos, que 
defpues aca fe hán dado con mucha utilidad á la pública luz. 
" Y aunque comunmente fuele decirle, que: Omme 


-rompendium , ejt defperndion ; debo afirmar de'el prefente 


Compendio; que no pierde 'nada de fu original; ni perde- 
rán el tiempo, ni fu trabajo los eftudiofos, que fe aplicas 
ren del, para inftrairfe. Porque á la brevedad, junta la cla» 
ridad: calidades ambas muy apreciables; y más para el genio 


de eftos tiempos, que en breve efpacio pretenden fer Doc- 


tos en qualquiera facultad, Y aviendo el Autor de efta Obra 


- comunicado antes al publico la Doétrina del P. Geronymo 


| 


de Ripalda de nueftra Compañia, primorofamente traduci- 
da en el Idioma Mexicano; y en la mifma Lengua un Libro 
de Sermones, y Plaricas Doétrinales, cftoy perfuadido, que 
efte Arte facilitará mucho para la inteligencia de aquellas 
obras, que tanta utilidad, y alivio fubminiftran á los Curas, 


y, 


y E orden de V.S. ha vifto ¿l Arte de la Lengua Mexica». 


y Miniltros de Indios; 4 quienes 
grave de apacentar fas Almas. e UN 
El grande Antonio de Vieyra, tambien de nueltra | 
Compañia; no duda de comparar al martyrio, el facrificio, 
que fe hace en el eftadio de una Lengua; y más, fi és bar. 
bara, y eftrangera. Tanto és el trabajo, que fe tolera, y tan- 
to el faftidio, que fe experimenta. Pero ya por medio de 
efte brevifimo Arte, confiderado lo que és preciflamente 
Ártes pienfo, que fe. librará de mucho tormento en elte: 
martyrio, el que le aplicare.4 la inteligencia ac. la Lengua 
aunque és. Compen-= 


incumbe la obligacion tan 


Mexicana. Porque, como yá iníinue, 
dio del grande Árte de Carochi, és breve, y claros como lo 
pide el Pelufiora en aquellas fus palabras: Vera brevitas 
cum per/picuitate conjuncta, non in Argumentorumo pretermif 
Jione, fed in carum rerum, que ad mtintam materiam, nin 
hil opis conferunt, rejectione, fíta eft. (Lib. 3 Ep) 
. Por efto pues, y por no contener cofa alguna contra 
las buenas coltumbres, y dogmas de nueftra Sania £e, loy 
de Tentir, que el mencionado Arte puede gozar de la pu= 
blica luz, por medio. de la impreffion , que fe pretende; Salvo 
meltors, ec. Cala Profefía de la Compañía de Jesus de Mex 
xico, y Junio 30. de 1759. años. 


dá ¿pHscGoal 
| FJofeph de Paredes, 


| 
| 
| 


! 


«Licencia del Superior Gobierno. 


PL Excmo Sr D. Augu/tin de Abumada, y Villalon, 
ES Marques de las Amarillas, Gentil Hombre de la Ca- 
mara de S. M. con Entrada, Comendador de Reyna en el 
Orden de Santiazo, Temente General de los Reales E-xerct- 
tos, Teniente Coronel de Reales G uardias de Infanteria Ef- 
pañola, Gobernador Politico, y Militar de Barcelona, y fu 
Partido, Comandante General Interino de Cataluna, Vir- 
rey, Gobernador, ) Capitan General de efla. Nueva Ef- 
paña, y Prefidente de fu Real Audiencias y Chancileria,t7c. 
Concedió fu licencia para la Imprejj:on de efte Árte, vijto el 
Parecer de D. Domingo Fofeph de la Mota, Cura por S.M. 
de la Villa de Taubtepec, €oc: como confía por fu Decreto 
de 25 de Ffunto de 1758. pe SHE AY 
Raubricado de S. Excia. 


uuos «Licencia del Ordinario. : 


' PpnL Sr DrD. F rancifco Xavier Gomez de Cervantes, 
77 SI | 


Catbedratico Fubilado de Prima de Sagrados Canones, 


_Confultor del Santo Tribunal de la Inquificion, Canonigo de 


la Santa Iglefía Metropolitana, y Vice=cancelario, que fue 


[ 
l 
[ 
l 
I 
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de la Real Univerfidad de efla Corte, E xaminador Synodal, 
Fuez Provifor, Vicario General de efte Arzobi/pado, E5c. Con- 
cedió fu licencia para la Imprejion de efte Arte, vifto el Pa- 


_ recer del P. Fofeph de Paredes de.la Sagrada Compañia de 


ar 


Jejus: como confta por fu Arto de 2 de Julio de 17580 


- Rubricado de fu Señoria. 
bal | Eee 
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LICENCIA DE-LA RELIGION, 


'¡AUGUSTIN CARTA, PROVINCIAL 
de la Compañía de Jesus en efta Provincia de 
A a Nueva Efpaña, aác.: 2 


EOJOR la facultad, y porcltad, que para clto 
4 mees concedida de N.P. Lorenzo Ricci, 
- General de nucltra Compañia de JesUs, por la 
prelente doy licencia alP. Ignacio de Paredes, 
Profeílo de nueftra Compañia, para que pueda 
imprimir cl Compendio del Arte de la Lengua 
Mexicana del P. Horacio Carochi de la miíma 
Compañia, difpuelto, y dividido en tres partes 
por dicho P. Paredes; por averlo vilto Petfonas 
—dectas de nucltra Compañia, 4 quienes lo come- 
tl, y no aver hallado cola digna de cenfura. En 
fé de lo qual di efta firmada de mi nombre, fel- 
lada con el Sello de mi Ofcio, y refrendada 
de mi Secretario, en Mexico 4 27 de Junio. 
ATT | AN 


“La 
O LES | 
A Usujiin Carta, 


| 5 Fado | j 

Juan Pofeph de Villa-vicencio,- 
y. Secretario, y 
Pido class RA- 


RAZON DE LA OBRA 
AL LECTOR, 


Acó 2 2 luz el Pe Hocicio Carochi eje nueltra Compañia 
de Jesus, el año de 16455 y por configuiente, aorá 
114 años cabales; fu Arte de la Lengua Mexicana, tan 


celebre, que fué univerfalmente aplaudido (y con razon) en 
todo elte Reyno, por los más peritos,y eminentes Maeftros 
«en el Idioma: porque fe halla a la verdad dicho Arte en todo 
tan. menudo, tan individual, y tan completo, que no ay 


excepcion, 0 anomalia, ó variedad, O propiedad de efta 


tan varia, y eloquentifima Lengua , que no aya dicho 
.Padre recogido, y declarado en el; de manera, que al que 
€ltuviere verfado en el Idioma, y huviere tratado con los 


_Jodios, que lo hablan con perfeccion, le parecerá, no ya, 


Que dicho Padre la: aprendió de los Indios; fino.que los In- 
dios la aprendieron del miímo Padre. Y por eflto (como di- 


ce el mifmo) qualquiera coa folo elte Arte, y fin ayuda de 


Otro, podrá con mediana aplicacion, y en breve tiempo 


aprender con pureza, perfeccion, y expedicion, hablar, CO» 


«mo debe, y lin los barbarifmos, y mezclas, que a veces le 
oyen, en efte Idioma. AÑ muchifimos lo han SEperieicata- 


tado, y al prefente lo experimentan. 


Efto fupuelto, fucede al p efente, que Busco | 


¿muchos dichos Artes, 0 no los hallan; d folamente á un 


¿precio fubidifimo -( como és conftante ) de doze, O quia= 
ze pelos, con gran dificultad los configuens O ya fea; por- 
queno los ay; ó ya, porque quien tiene alguuo, no quiere 
.privarle de el; o fi á calo conferva alganos, procura lograr 
la ocafion, y venderlos al precio, que el les quifiere poner» 
Elta ha fido la cauía, stos muchos, ai de elta Ciudad, 


<a gq - - COni0 


=== 


lo que alli más extenfamente fe halla; pero fin truncar, 0 


como de la de la Puebla me han pedido, y repetidas veces 
inftado fobre dos cofas; la primera: que yo me hiciera car= 
go de la reimprefsion de dicho Árte; la fegunda: que para fa- 
cilitar más fu eftadio, lo compendiara: porque ay algunos, 
que en viendo alguna obra, que les parece algo larga, fe re- 


arahen, fin más, de fu leccion; no fabiendo, lo que dice el 


otro: Non funt longa, quibrs nibil eft, quod demere po/fis. No 
es largo aquello, 4 lo qual nada fe le puede quitar. Por efe 
to, aunque me avenia guftoflo á lo primero de la reimpref-= 
fiov, que ya avia comenzado; affi por confervar la memoria 


de Autor tan clafíico, como por el gran provecho, que 4 


muchos fe pudiera feguir; pero no tanto me conformaba 


con lo fegundo del compendio; que por fin procure difpo= 


ner, por condecender con aquellos, que todo lo quieren bre- 


ve, y en un punto de aguja (Como dicen) 11m punéto acus, 


hallar. | rea 
Efto és pues, lo que aquí ofrezco: Un puro Compen- 


dio del Arte del P. Carochi; fin más, que decir en breve, 


quitar cofa, no folamente de las fubltanciales; pero ni de las 
phrales, y modos más efpeciales de la Lengua, que alli fe 
contienen, Solamente para más comodidad, y facilidad del 


que la eltudia, hé juntado en uno algunas rofas, que en el 


Arte fe hallaban en otros lugares difperfas. Divido pues ela 
te Compendio en tres partes: En la primera fe halla todo 
lo perteneciente a Reglas, Syntaxis, Ó conftruccion de la 
Lengua. Y af propriamente hablando, todo el Arte efta 
contenido en efta primera parte; que tiene folamente fefen- 
ta hojas de letra grandes y corre defde el fol. 1, hafta el fol. 


120. Y affi quien quifiere folamente el Arte, no tiene yá 


otra cofa, á donde paffaz. Si bien fe privara del gran prove= 


cho, que pudiera con lo demas hacer, Y aífí le aconfejára yo, 


que 


que, aunque fea defpues,y poco a poco, no lo deje de leer. 
La fegunda parte enfeñas como fe forman unas voces, de 
otras; con lo qual con fola una voz, que fe fepa, le podrán 
faber otras muchas; y á poco trabajo tener gran copia de 
vocablos: En la tercera parte fe trata de todo genero de ad» 
verbios para la tranficion, y adorno de los periodos. Con lo 
qual (como dixe ) qualquiera podrá á poco trabajo hablar 
con propriedad, y limpieza el Idioma; y conocerá la dife= 
rencia, que ay entre hablarlo con perfeccion, Ó (como di= 
cen ) mazorralmente, y con barbarifmos. 

Y para que afíi fea, advierto al Leétor lo figuiente. Lo 
primero: que ván notados, y feñalados los principales ac- 
centos, en que tanto va, de efta Lengua: porque fin ellos fe 
hablará en Mexicano con mucha imperfeccion; y á veces 

- con equivoco, d error. Y fuera de efto fe ponen al fin las 
reglas más generales de las quantidades de las fylabas. Lo 
fegundo: que para evitar el equivoco, que puede haver en- 
tre la 1 vocal, y la y confonante; para la vocal, que €s heri- 


SS 


da, ufo de la í latina, como ¿-4cal, fu cano2, O nave; /-acol, 


fu hombro; y ufo de la y griega, quando és confonante, y 


hiere: como yaoyotl, la guerra; oya, le fue, yeyebua, rato ha, 
Lo tercero, que para más claridad omito tal qual fynalepha, 
de que tanto uía elte Idioma. Como /ixpan, en lugar de [X= 
pan,en fa prefencia. Lo quarto,que fe há procurado lo pofíi- 
ble, que la Imprefion feá la mejor. Y afíi laletra es orande, 
clara, y bermofa, para la leccion: que las voces vayan fe- 
paradas, para el fentido: y la Ortograpbia neceflaria, para 
la inteligencia. Sigo en el Caftellano, a nueftro Diccionario 
-Caftellano; y dela que ufaron los mejores Autores para el 


«Mexicano. Y en elto, que fe ofrece de lo Mexicano en los, 


exemplos, que pongo, ufo muchas veces de acuellas voces, 
que pueden defpues fervir en el pulpito, O Confeflionario; 


q40 2 lo 


lo que miniftrará alguna luz, € inteligencia para lo que 
defpues le há de praéticar. Y finalmente con efte Arte fe 
entenderán bien el Catecifmo,y tomo Mex ano,cue en to- 
do figuen fus reglas, con las quales fe podrá falir de qual- 
quiera duda, que enel decurfo de una, y otra Obra le pue- 
da a alguno ofrecer. | | 

Solamente refta, que el que quiere faber la Lengua, 
fe aplique con empeño á elte Arte; fin perdonar A trabajo, 
o moleftia alguna, que fe le pueda ofrecer; como que es 
mucho lo que en lo efpiritual, y temparal puede por efte 
facilifiiimo medio confeguir. Acuerdele el Eftudiofo de ef- 
te [dtoma, y tenga fiempre prefente, lo que 4 todos intimia 
el Seludo Poeta Horacio, que dice: (de Art. Poet.) 


Qui [fudet, optatam curfí contigere metam; 
Multa tulit, fecitque puer, fudavit, € alfit. 


Y creame, que nunca le pefará el averlo eftudiado, reco» 


nociendo en fi el gran provecho, que á tan poca cofta ba 


.confeguido. El Señor affi lo quiera para el En, que fe pre- 


tende. No fe oftece yá más, que advertir. Y affi, 
Quisquis es, 0. Lector femper amice, vale. 


¿Bolo lolo ole 


Á peticion de algunas perfonas, a quienes debo atender, y 
aun. rendidamente obedecer, efloy difponiendo el tomo 
Caftellano de Platicas , y Sermones ; que podra mucho 
Jervir univerfalmente d. todos, y eJpecialmente a los que 
Envieren el ¡omo Mexicano; y fe dará ala publica luz, 
quando [e proporcionaren los medios necefJarios para 

fu impre/fzon. 


IN- 


PRODICIE: 
-Delo que contiene efie Arte de la Lengua Mexicana, 
PARTE PRIMERA | 
De todo lo que pertenece al Arte; efto és, de todas Reglas, 
Conftruccion, O Syntaxis, variedad, anomalias, excepcio- 
nes, Sc, de elta Lengua. 


IB. 1. Cap.1. de las Letras, y Áccentos de elta Lenguz. pag. t. 


$. 1. de las Letras. pa8- 1. 
6.2. de los Accentos. e; pag. 3. 
S. 3. del cuidado, que le há de poner en lz pronunciación» paga je 

Cap. 2. de las Declinaciones de los nombres. pag. 6. 
$. 1. de la primera Declinación.  Pag.7o 
$. 2, dela fegunda Declinacion» pag. 8. 
6.3. de la tercera Declinacione A pas: 11. 
S.4. dela quarta Declinacion» HE ads p23-12. 
Cap. 3. de colas tocantes 4 nombres, y Declinaciones. pag. 17. 
$ - 1. del Vocativo, y delos generos maículino, y femenino. pag. 17. 
$. 2. de otros plurales de otros nombres. RE pag-18, 
Cap. 4. de los femipronombres, y pronombres. pag. 20» 
$. 1. de los femipronombres de nombres, prepoliciones, y 

adverbios. | | pag. 21. 
$. 2. de los lemipronombres con otros como adverbios. pag. 23» 
$. 3. de los lemipronombres de los verbos neutros. pag. 24. 

$. 4. de los femipronombres de los verbos activos. pag. 27. 
$. 5» de los femipronombres de los verbos reflexivos. pag» 3lo 
Cap. 5. $. r. de los pronombres feparados.. —..* o. pag-33- 
$. 2. de los Interrogativos, quien? y quez o pag» 35» 
Cap. 6. $. 1. de las Prepoficiones de los (femipronombres. pag. 370 
$. 2. de las Prepoficiones compueltas con nombres. pag- 359 
$. 3o de las Prepoliciones compueltas com nombres, y fe= 1 

mipronombres» : po ; p2g. 40. 
$. 4. de las Prepoficiones entre fi compueltas. y , Pag: 44- 
Libro 2. de las Conjugaciones de los verbos. pag. 46. 


Cap. 1. de algunas advertencias para las Conjugaciones. pag. ES 
4 E 


$. 3. como (e fuplen algunos tiempos, de que carece elta 


Ss. 4. de la particula om. 


De la Conjugacion principal del verbo tlapobua. P28g.49. 


Cap 3. de la Conjugacion gernndiva de 1r, y venifs pag. 55. 
S. 1. dela Conjugacion gerundiva de ir. page 55. 
$. 2. de la Conjugacion gerundiya de venir. pag. 570 
$. 3. de la Conjagacion de los verbos pallivos. : pag. 58, 
Cap. 4. de la formacion de los preteritos. pag. 58, 
Cap. 5. $. 1. de la formacion del verbo pallivo. pag. 62. 
$ 2. como [e ula del verbo paílivo. s , pag» 63, 
Cap. 6. $. 1. del verbo imperfonal. pag. 65. 
$. 2. de los Imperfonales delos verbos neutros. pag. 66, 
Cap. 7. de los verbos irregulares. Del verbo ca, eltár,Szc, pag. 67. 
“Del fegundo verbo irregular ¿cac, eltár en pie. pag.68. 
“Del tercero verbo irregular, onoc, eltár echado. pag. 69. 
Del quarto verbo irregolar, mans, eltáro pag. 70% 
Del quinto verbo irregular, Faub, ir,0 partirle, Pa3.710 
- Del fexto verboirregular, huallauh, venir. pag. 72. 
Del feptimo verbo regular, buitz, venir. | pag»73» 
De otros verbos irregulares, 11huslri, macebualts, etc, pag. 73. 
Cap. 8. $. 1. como le componen los verbos con eltos ver- 
-——bosirregulares con la ligatura tz, pag. 75. 
“De otros cinco verbos compueltos con timo. pag. 77. 


$. 2. de la compolicion de los verboscon la ligatura ca. pag. 78, 


pag»79» 
pag. St. 


Lengua. 


Lib. 3. delos verbos compulíivos, aplicativos, y reveren- 


ciales. pag» 33. 
Cap. 1. $. 1. de los verbos compulíivos de los verbos neu- 
tros» | | | pag. 33. 
$. 2. de los compulíivos de los verbos activos. pag. 85. 
Cap. 2. $».1. de los verbos aplicativos. pag» 86. 
$. 2. de los aplicativos de los verbos acabados en 0%. . pag.39. 
Cap» 1. delos verbos reverenciales, Pag. gl. 
$. 1. de los Reverenciales de los verbos neutros. Pag. 93» 
$. 2. de los Reverenciales delos verbos adtivos. pag. 95.. 
S. 3. de los Reverenciales de los verbos reflexivos. pag. 96. 


Cap. 4. de los verbos frequentativos. pag. 98. 


Cap: s. de los verbos mati, toca, y tldnte pag: 101; 
Cap. 6. como altera los nombres lus finales con no, 120, : 


1, EE. | | pag. 105. 
«Cap. 7ode:la particula poesss 2... pag. 110» 
Cap. 8. de los Mextcantimos, y modos de la Lengua, pag» 1120 

Cap. 9. de los comparativos, y laperlativos. pag.118, 


SEGUNDA PARTE. 


IB. 4. De la formacion de nombres, y verboss Pago 120; 

| Cap. 1. $. 1.de la formacion de los verbales acabados 
en +. / | p28. 120% 
$. 2. delos verbales en 0x7. i yl pag. 123. 
$.3. de otros verbales en on) y otresde inítramentos  . pag.124e. 
.Cap.:2+ de los verbales en els, y en dí... | pag. 126. 
Cap. 3 de los verbales en lixrdro pag. 128. 
Cap. 4. de los verbales enoca. | pag. :129. 
Cap. 5. de los verbales de lugar, y tiempo, 74%), y C47 pag. l34. 
Cap. 6. delos verbales formados del preteritos pag.137+ 


Cap. 7. de la formacion de los acabados en Jotl, y orl. pag.139» 
Cap. 8. delos nombres en 0, y de:los verbosenoa, y 0t44- pag. 141. 


Cap. 9. de los nombres poltellivosev hua, €, 0. pag. 142. 
Cap. ro» de los nombres de moradores de Pueblos, pag. 144. 
Cap. 11. de los verbos en sz, y 214, derivados de nombres, pag. 146. 
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SAPREEE: 
DELA LENGUA MEXICANA. 
-—LIBRO-+PRIMERO. 
De los nombres, pronombres, y 
prepoficiones. 
ACARITUTDO PRIMERO 
De las letras, y accentos de cíta lengua. | 
$ PRIMERO DE LASLETRAS. 


ESC RIBESE efta lengua con las letras del al- 
31 phabeto Caftellano, aunque le faltan fiete le= 
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ro las mugeres Mexicanas pronuncian la v, confonante, como 
le pronancia en la lengua Caltellana. La », antepuefta el- 
ta ss, no la alpira; porque en la Jengua Mexicana no ay efta 
afpiracion, fino es en alganas palabras, quando al fin de ellas 
fe pofpone 4 la 5 como arb, y :1pubyna:b,mi agua. Y en los 
prereritos acabados en 4b.V. g. AJO contado: Ot1tla- 
poubque, hemos contado: 7” Tlapowb que, el que cuenta. De 
la zx, no ufan al principio de las dicciones, ni de las fylabas, 
fino fol lamente al fin de ellas, como NVimemix,, yo viviré: 
Tinemixqué, nofotros viviremos: efta q, fe pronuncia «cafi 
como la f, Caftellana; aunque la f, (ilba algo mas, y es mas 
blanda. > | 

Otra letra tienen parecida en la pronanciacion Aa 
y a la c; pero'es de mas fuerte IN GES y correfponde 
a la letra Hebrea llamada, 7/ades efcribefe en efta lengua 
con t. y z3 como /Nitzarx0, yo grito: Ns AO 'Z4, yo te 
llamo: pero es una fola letra, aunque fe efcribe con dos. 

Tambien carece efta lengua de la 2, Calfte Mana, y de las 
dos 1/, Caftellanas; y quando en Mexicano fe hallaren,fe han 
de pronunciar, como en Latin vila, Vellus. Verbi gracia. ¿ a 
cementera, tlall, tierra. 

Antes de la g, cerilla no fe pronuncia la n; fapl lefe con 
pronunciar la ¿;como fi fueran dos; y para efto eferiben al- 
gunos la z, en lugar de la como gaxce, folamente uno: 
en lugar de canze; mquixcentlalia, yo los junto: en lugar de 
ale LE 
- 10 Tampoco le pronuncia la». antes de la x; fino que la.x. 
fe pronancia con mas fuerza, como fi fueran dos. V. g. en 
lugar de “decit, Má tiquinx0x, dicen, má tiquixxo0x, no los 
aojes, O no los hechizes. Áfimifmo la ch, y latx , antes de 
o:ra ch, 0 tx, para la fuavidad de la pronanciacion, nofe pro=. 
"nuncian, y 4 vezes ni fe elcriben. V. g. en lugar de onechchi- 
01 A CAC, 
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cac, me efcupió, fe dice, onechicac: en lugar de omechtz2tzi- 
lí, me grito, fe dice, onerzatzgl: en lugar «de ttechezinco, Ú 
oquichtxmtlt, varon, le dice, itetz¿nco, cquitzgmidíz en | ugar de 
niúnrzzomburlana, le dice, nimitzonbuslana, ve arralro de los 
cabellos. Y lo mifmo fucede en la concurrencia de letras feo 


mejantes. Si bien quando fe omite dicha letra, fe pronuncia 


la fylaba con alguna mas fuerza. | 
La mefma ». antepuelta a la v. confonante apenas fe 
-fiente, (ila ay; comonomonhuan, mis yernos: de móntlí, el 
ye: no. | | > 
Ay en efta lengua las cinco letras vocales, a. e. 1.0. mM 
pero ufan dela o, algunas vezes tan cerrada, y obfcura, que 
tira algo a la pronunciacion de la , vocal: pero no dexa de 
Tero. Y ai no tengo por acertado efcribir Teñtl, fino Teótl, 
Dios: ni sehpáchelo, fino 1chpochtli, doncella. .Lo.mefmo digo 
- de otros michos vocablos, que en el vocabulario fe efcria 
ben con o. y 4, y es mas acertado efcribirlos con o. | 


Sal DELE SS.) ACECENTOS 

AE quatro accentos ufaremos en elte Arte, para diíltine 

galr quatro generos de tonos, con que fe pronuncia la 
- vocal de cada fylaba, y fon cltos, 4. 4.4.4. Elaccento ( :) 
es nota,y feñal de fylaba breve; como £ézl, piedra: £lécl.fuego. 
La (-) es accento de fylaba larga, como 4tl, agua: Tedel, 
Dios. La (* ) esfeñal de la promuaciacion, que fuelen la- 
mar faltillo; porque la vocal, fobre que cae efte accento, fe 
pronuncia como con falto, o fingulto, d reparo, y fafpen- 
lion: V. g. tatli, padre: patlt, medicina: 008, ardilla. Del 
accento (4) ufaremos folamente en las ultimas vocales de 
todos los plurales de verbos, y nombres, que acabaren en 
y vocal, quando no [e pronunciate immediatamente otra dic- 
cion. Explicome con eltas eo reglas univeríales. La prime- 

. | 2 rá 
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Es 


ra es, que toda vocal final de qualquiera plural de nombres, 
o verbos, d de qualquier preterito perfeéto, y la de los nom- 
bres poffeffivos acabados en ha. e. y 05 y lade algunos ad= 
verbios, 9 pronombres, fe pronuncie con fu-rza, como quien 
vá 4 pronanciar la afpiracion h; aunque no es afpiracion; la 
qual no fe puede dar a entender por efcrito: fino que es me- 
nelter oyrla pronanciar 4 los Indios. Y elta pronunciacion 
tiene lugar, quando tales nombres, verbos, adverbios, Cc. 
terminaren el periodo; y no fe pronunciare immediatamen- 
te otra fylaba, ni diccion. Porque en tal cafo (y efta fea la 
fegunda regla) aquella tal vocal final tendra infalíiblemente 
falcillo. V. g. mean tlalticpac tinemi, aquí fobre la tierra vis 
vimos. Aquel 721. del verbo plural tiene la pronunciación: 
dicha, Pero en la figuiente oracion tiene faltillo, n:c4% ft 
nen) tlálerepac, aqui vivimos fobre la tierra. Y en adelante 
Hamarémos efta pronunciacion faltillo final, para diftioguir= 
le del otro, que nunca es final; porque fiempre fe le figue 

otra fylaba, o diccion, que fe pronuncie immediatamente. 
Las demás vocales finales de nombres, y verbos Íingu- 
lares, y de otras partes de la oracion fe pronuncian de ordi= 
nario tan breves, quando terminan el periodo,de manera que 
no fe pronuncie immediaramente tras ellas otra dicción, que 
apenas fe tocan, quando fe dexan. Pero (1 no terminan la ora= 
cion, fino que fe le fígue otra diccion, O dicciones, fe prorun= 
cian como las vocales de la lengua Caftellana. Dixe, que de 
ordinario fon tan breves, como fe ha dicho: porque algunas 
ay, y fon las menos, que fon largas, más que las vocales fina- 
les de las palabras Caftellanas; y además de fer largas, fe pros 
nuncian en tono bajo, como todas las demás fylabas finales 
largas,aunque fe acaben en confonante. V. g. iciubca, apriel- 
fa: paácca, y0coxca, con quietud, y fofliego: notla, mi tio: M0= 
roca, mi nombre: nocué, mi nagua, O faldellín de las indias. 
gg S 3» 
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$3. DEL CUIDADO, QU ESE DEBE 
| poner, en bacerfe pronunciar bien efta lengua. 


TUzgo por muy conventente, y Aun neceflario, que los que 
aprenden elta lengua, fe vayan defde luego haciendo á 
pronunciarla bien, antes que fe hagan 4 malas mañas: y por 
elta razon conviniera accentuar las fylabas, como fe hara en 
elte Arte efcrito de mano; que Ít fe imprime, no le podra 
accentuar tan puntualmente por falta de charaéteres. El accen- 
to breve fe dexara algunas vezes, y havrá mas cuenta con el 
accento largo, y con el faltillo. Y nadie entienda, que va a 
decir poco en cuidar, Ó no cuidar de eftos accentos, y de la 
quantidad de las (ylabas: porque además de ofender mucho 
3. los oyentes una lengua mal pronunciada, en efta havrá a ca- 
da palo equivocaciones, y fe dirá una cofa por otra, fi ay 
defcuido en la pronunciacion; y no es menos quitar un falti- 
llo de fu lugar, que una letra; y af en el difcurfo de efte 
Arte, fe irá advirtiendo, que tiempos, y QUe generos de 
nombres piden (altillo, O fylaba larga, O breve. Aunque no 
fe pueden dar reglas univerfales para todas las [ylabas de las 
palabras radicales: que elto pertenece 3 quien compufiefle un 
vocabulario con cuidado. | 
Y para que le vea, quanto importa el cuidado en la 
pronunciación pot evitar equivocaciones, pongo los. exem= 
plos figuientes: notéx, la sx, breve, fignifica mi harina: 20(CX, 
la téx, larga,es mi cuñado: xiétlát 10 ámasrl, el tla, breve Íig- 
nifica, quema el papel: pero el mefmo tla, largo xtétlati 11m 
ámasl, fignifica elconde el papel; Tatli, con el faltillo fobre 
el 12, fignifica, Padre: elra, largo fia faltillo, y breve la 7, ul- 
tima, t4tlí, fignifica, tu bebes; y la mefma ultima con el fal= 
tillo final, t4cl, nofotros bebemos. | | e 
De manera que tysli, Padre, difiere de tá dl, palos 
C- 
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bebemos en ambas fylabas: porque la primera del nombre 
tatlí, v:ene falcillo, y la fegunda, tlí, es breve; y la primera 
del verbo plural, t4+ 10, es larga fin faltillo, y la fegunda ¿l2, 
tiene falcillo final, por fer plural. y 0): 

Por remate de efte primer Capitalo, advierto, que fi 
bien todas las fylabas no finales, fino Iniciales, e intermedias, 
O tienen faltillo; ó fin el fon largas, Ó breves: con todo ello 
quando un vocablo es pulyfylabo, y ninguna de fus (ylabas es 
larga, parecen todas medias, ni breves, ni largas, COMO £A4C4= 
mecatl, foga de efparto: cuyas quatro fylabas fon todas brea 
ves; y porque fon iguales entre í, parecen moderadas,ni bre. 
ves, nt largas; pero quando la antepenultima es larga, y la 
penultima no lo es, más fe percibe fu brevedad, que quen» 
do la antepennitima no es larga; v. g. aucmotlátili. Vind lo 
elconda: más fe echa de ver, que el, t1, penultimo es breve, 
por precederle el la, largo, que en el vocablo, xicmotlátil,. 
Vind lo queme, cuya antepenultima 2114, es breve. 

De la mefma manera fe pronunciarán Jos dos figuien, 
tes, wicasopatilt, Vind lo deslia: xicmopateli, Vid. lo true- 
que. Pero fi fe pone falrillo fobre el pa, xicmopatili, fignifica 
Vid lo care. Todas eftas penultimas £/, fon breves igual. 
mente; pero mas fe percibe fu brevedad, fi la fylaba, que le, 
precece,es larga. Pero no fe puede negar, que ay algunas fy= - 
| labas, que parecen medias entre largas, y breves; y tales fon 
no de ordinario las que defpues de fu vocal tienen dos confonan- 

| tes,que en latin fe dice,fer largas pofitione,v.g. Tlaxcalli, pan, 


CAPITULO SEGUNDO 


de las declinaciones de los Nombres. 


L Nombre no tiene variacion de cafos, fino de numeros, 
1, fingular, y plural. Ni tienen plural los nombres de co- 
-2d Y: | las 
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fas inanimadas; y fi ay algunos, que le tengan, fon raros;por» 
que penfaron por ventura, que eran animados, como los cie= 
los, las eftrellas, 8zc. Y quando eftos nombres de cofas inani- 
madas por metapbora fe aplican a perfonas, tienen tambien 
plural, como fi fe dixera, quelos Santos lon unas antorchas, 
DIA ZES y ds 
Antes que diftingamos las declinaciones, fe ha de ad- 
vertir, que los nombres en el fiogular tienen varias termina- 
ciones, y entre ellas ay quatro amifibles, que fon ¿l, eli, lo, 
ms llamolas amiffibles, porque fe pierden, Ó mudan en otras 
enel plural, y tambien fe pierden, quando eltos nombres fe 
- componen con prepoficiones, con verbos, y Otros nombres, 
y preceden en la compoficion, como fe verá en fu lugar, 
donde fe pondrán exemplos. | ta 
No diftinguirémos las declinaciones fegun la variedad 
de las terminaciones del fingular, fino legun la de los plurales. 


2.1. DE LA PRIMERA DECLINACION. 
(CEA la primera deciinacion la de los nombres acabados en 
S el fingular en tl, que en lugar de efta tl, toman mé, 
para plural: como, 2chcail, ovejas Plural, 2chcame, ovejas: 
Pitzotl, puerco, pitxomé, puercos: cuicurtzcatl, golondrinas 
cuzculizcamé, golondrinas. sis d 

-Exceptuanfe primero los nombres acabados en tl, que 
fignifican perfonas de algunas naciones, O pueblos, como 
Mexicatl, Mexicano, natural de Mexico: Otomstl, de nacion 

.Oromf: Chichimecatl, CGhichimeco de nacion: Tepotz0tecatl, 
«natural: de Teporzotlan : Tetxcocatl, nataral de Tetzcóco. 
Cuyos plurales fe forman con folo perderíe la final, tl, y 
poniendo fobre la ultima vocal el faltillo final, ( +) que he- 
mos dicho fer accento de todo plural acabado en vocal, de ef= 
+ta manera Mexica, Otomi, Chichiméca, Teporzotéca, Tetxo 

015] c0ca, 
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cóc2. Segundo fe exceptuan tambien otros nombres de per. 
fonas, y de oficios, que en el plaral pierden la «el, lin tomar 
otra partícula, como los de la primefa excepcion. Tlacatl, 
pertona; Plural, tlaca, perfonas: cibua!l, muger, cibua, mus 
yerés: que no esmuy pulido decir c2budmé: pochtécatl, mete 
cader: pochtéca, mercaderes: Oxtomeécatl, tratante, y merca= 
der: 0z10:méc4, tratantes: amantócatl, oficial de arte mecani- 
ca; amantéca, tales oficiales. eo | | 
La tercera excepcion es de los nombres, que además 
de perder fu tl, final en el plural, fin tomar 72€, doblan la 
primera fylaba con accento largo; los quales pondre aqui; 
Tevtl, Dios: Plural,Téteó: conétl, niño, o niña; Pl. cócone; £2- 
citl, medico, 0. medica. Plural, e2t7c7: magatl, venado: Plu- 
ral, mámági; tecolosl, buho, Pl. tétecolo: rlacatecolotl, De- 
monio, Pl. tlarlacatecolo: coatl, culebra, Pl. cócdd: coy0tl, 
adiuezorro, Pl. cócóyó; cueyatl, rana, Pl. cuécuéya: coyametl, 
xavali. Pl. cócoyamé: colóslalacran. Pl. cócoló: huexolotl, gal- 
lo de la tierra. PL huébuéxolo: moyotl, mofquito. Pl. MOMO- 
ws océlorl, tigre. Pl. 7océlo: Algunos de eltos nombres de 


beltias figuen la regla de tomar, el mé, en el plural, como 


coy0me, zorros: ocelomé, tigres. , 

A elta primera declinacion pueden reducirfe unos nom» 
bres verbales, que terminan en »1, y correfponden a los 
participios latinos en 4153 y en ems, 0 a los verbales en tor, y 
trix; como temachtiani, docens, ó doétor: los quales en el 


«plural toman mé: fin perder nada, v. g. témachianíme, Pre- 
.dicadores; verdad es, que eftos verbales pueden fer plurales, 
«fin tomar 72, ni otra particula con folo el accento de plu- 
“ral 'fobre la fylaba final, remachtian?, Predicadores. 


S.2. DE'LA SEGUNDA DECLINACION. 


y be e efta fegunda declinacion fon los nombres acabados 


en le, en tl1, y en 11, que en el plural pierden eftas 
tCl» 
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terminaciones, y en lugar de ellas toman 7mé, Ót1m, como 

tótolin, gallina: hace enel plaral rórolmé, O totoltim, gal'inas: 

tlamachiillr, difcipulo; tlamachtilme, O tlamachtiltim, diíci. 
pulos: tepotz3l, corcóbado; teporzóm?, O tepotzótin, corcobas 
dos: oquichtlt, varon; oquichime, O oquichtim, varones, Mas 
frequente, y ordinario es el sim, que el me, particularmen» 
te para los nombres acabados: en le, tli5 y mas quanto 4 la 
terminacion 2l1, precede alguna vocal; porque taflr, hace el 
—plaral £2t1m, padres: y citlr, abuela, y liebre hace citim5 y no 
gm, ai clm?. Y de pafío fe advierte por regla infalible, que 
eltos nombres acabados en ¿li, al qual tl, precede immedia- 
mente alguna vocal, tienen faltillo fobre la tal vocal; como 
montátli, fuegro: chíquatlr, lechuza: y aunque fe p erda e fte 
eli, en el plural, 9 en compoficion de elte nombre con otras 
-dicciones pofpueftas, fiempre conferva el falciólo la dicha 
yocal.. 

Nota, que affi los nombres de la primera declinacion, 
que toman mé, en el plural, como los de efta fegunda, que 
toman Mt, O (IA, pueden doblar la primera fy!labas como 
ichcatl, oveja, Pl. 1chcamé, O Uchcamét, ovejas: Cisle, liebres 
ciclrim, liebres. Pero ay algunos nombres, que fiempre la 
doblan; como palls, cavallero, y noble, y tCuctli, republic1- 
no: que hacen pipiltin, 16 'Cuétin. Oiros la doblan cali ficm= 
pre; como fon tiacótl;, efctayo; tlatlacótin, elclavos: rizxtlt, 
leon: mimixtm: cltli, liebres cícitim: tochtlr, conejos t0tóch- 
tin: cuerlacheli, lobo; cuecuétlachim. Pero los dos nom res 
télpóchtli, mancebo; y 1chpochtli, doncella, O muger m za, 
doblan la fylaba del medio,po, y hacen télpopochtIa, ichpopoch= 
tip. Y todas eltas fylabas dobladas fon largas. 

Algunos pocos nombres ay de colas animadas, que aca» 
banen m, y en el plural toman 2mé, O tim, COMO LÉXCAD, 
chínche: plaral ¿éxcarme, O LÉxcamtin. o 
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pde nalergus ay algunos rombres imperfedtos , y 
mutilos; porque les falta tu final el, ty Ó a son a e las Otras; 
porque fe dicen por mofa, y. vitape erio; O porque -denotón 
mutilacian, O faita de perío: n2, O cofa,de qui en fed; 5 
Eftos toman en el plural 722, files falea la final ls y files £ 
ta otra terminacion de las ordinarias £li, li, 1, toman Be Ó 
tin. Quando acaban en voca! breve como ¿xtepetla,es feñaly 
que les falra la final el; efte nombre fe compone de Zxtli, la 
haz,O cara, y tepetlatl, tierra dura, y fi fienifica,ciego con carnaza 
en los ojos; y por e tonto; plural, Zxtepetlamé. Si 
la vocal tuviere faitillo final, le faltara la terminacion t/s, co» 
mo gatatapa, delme! pS de quásil, cabeza, y tatapatl, 
manta oruefía vieja, y remendada; Pi. quatatapatim. Si el tal 
nombre imperfeéto acabare en confonante, aunque fea en 
c, (digolo, porque ordinariszmente los acabados en c, no fon 
imperfectos, v. 2. celic, quaubtic) liendo fubltantivo, yno 2d= 
je:ivo verbal, le feltará otra de las demás terminaciones tl, 
l1, im, como Zxtec) con el que tiene muy hundidos las cuen- 
cas de los ojos, Pl. ¿xtecoroyociim, de Ixtecócoycétls, cuenca 
de los ojos muy hondida. 

A elta declinacion legunda fe pueden, y deben reducir 
unos nombres OS extravagartes, que hacen el plaral 
en ímti2, O en 1m, fin el tim; eftos fon los figuientes. 

2Atec, mucho: Pl. nuequin, O miequintin, O Mieélin, 
muchos. 

Fxachr, mucho, O grande: Pl, 1xachín, O 1xachintim, 
muchos. | 

Moch:, todo: Pl. mochin, o mochintin, o mochtin. 

Ceq:s, algo, O parte de algo: piural cequin, O ceguintin, 
algunos. 

Occeg:t, algo más, un poco más: ¡PL occequín, O occe- 
quíniiM, OULOS. 


| 
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Qué ézas 112 Que tanto? Pl. quezquin, O quézquintin, que 
tantos? y raras vezes fe cice Guezquime. 
uexquich? que tarro Pl. quexquicht! m2? que tantos? 
A UEL, E grande: buébuéin, o huébuéimtin, grandes. 


S.3. DE LATERCERA DECLINACION. 


E efta tercera declinacion fon los nombres, que en el 
plural toman qué: y enel fingalar tienen varias termi= 

naciones, como fe verá. Primero ida de ella unos pombres 
derivativos,que. fignifican pofleedores de la cola fignificada del 
nombre primitivo, de que fe derivan; que en cl ingular 3Cas 
ban en hi2, €, 0, con el falrillo final, el De al oler: an tam- 
bien en el plural, y enel roman qué; como 4xca45:2 , tata 
quibuz, dueño de hazienda,de ¿xc4 tl, y elatquil, la hienda: 


Plaral, axcabuaqueslatgs sLpnaqué: Laxe, y nacac?, el que tiene. 


vifta, y oydo, de 1x x<tls, la haz, y cara y de nacau li, e 
pe ufanfe, y dicenfe,2. Xe, nacace o por metaphora,del difere 

O, y fabio: Plural ¿xéqué, nacacégue, labios, pudo: dee 
pe, el que tiene va 5d que €s 30 Alguac 4; plural; ¿0p2légue, 
Alguaciles, de ropillz, la vara: ¿2ahu1gó, cofa, O perfona que 
tiene honra, y gloria; Pl. mabuicóque, perfonas de gran dig- 
nidad, y honra. 

Segundo, fon de efta declinación los nombres acabados 
en qui, en el ingalar; el qual qu, fe buelve en que, en el 
plural; y fuelen fer eltos q fubítan tivos, y verbales, 
id eft, derivados de verbos, y formados de fus preteritos. 
V.g. Teopixqut, Sacerdote, O Reliziofo; plural, teOpixqué: 
Tlapixqu, el que guarda algo, plural, lapa e: Cocoxqui, en- 
fermo, plural cocoxqu?. 

Tercero, fon de elta declinacion unos nombres verba- 
les acabados en c, que fe for man de los preteritos acabados 
en y efta c, le buelve en qué, en el plural, como chicab:2c, 

Ai B > fuer 
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fuerte, recios plural, chica huiqué; tomahuac, gordo; plural, 
tomaluaque. ve des 
pe Ultimamente fon. de efta declinación todos los verba- 
les, que fe forman de los preteritos de los verbos, y de fu 
tercera perfona del fingular, fin tomar parti ula ninguna; y 
tienen varias terminaciones, como las tienen los preteritos; y 
en el plaral toman qué. Solo fe ha de advertir, que los qué ' 
acaban en vocal tienen fobre ella el faltillo fal. y le con- 
fervan en el plural; como téslamachtÍ, y técuilcónó, cofa, O 


perfona, que enriquece, o alegra 4 otros plural, tétlamachti- 


que, recitltón 3qis2. La razon, por que todos eftos verbales to- 
man que, en el plaral, es; porque fe forman de los preteri= 
tos perfeétos; los quales todos tienen que, en el plural. 
Micqus, el muerto, dobla la primera fylaba en el plu- 
ral, mimicqu?, los muertos; y otros la doblan en algunas 
ocafiones, como calpIxqut, MayorJomo, de ordinario hace 
en el plural calpixqué. Pero para dar a entender, que los ma- 
yordomos fon no folamente muchos, fino tambien de ya» 
rias partes, y de varias cofas,fe puede. y fuele decir, cacalprx- 
qué. De la mefma manera Tlar3que,figoifica principales, Ses 
ñores, y Caciques. Pero para decir, y denotar, que fon de va= 
rios pueblos, y muchos, le dice, tla+latógué. LA 
Dos nombres ay eftravagantes en todas fas cofas, que 
acaban en é, y en 2, y no fon poffefivos, y fon, huébue, que 
tiene falcillo Anal en la e, y dama, la vieja: los quales toman 
gue, en el plaral,con unat, antepactta, huébretque, 1lamatque. 
S. 4 DE LA QUARTA DECLINACION. 
AE efta declinacion pueden fer todos los nombres, qua- 
| —Jefquiera que fean; porque todos pueden componerle 
con unas particulas, que fe les pofponen, y fon las figuien- 


ses: Tuntli, o tun, Tontli O (60m; Po!, y Pú. De eltas parti= 


culas 
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culas diré primero, como le componen; defpues, que f1ig- 
nifican; y finalmente, como forman el plural. A 
Acerca de la compoficion de eftas particulas, digo: que 
quando le componen con los nombres acabados en tl, eli, le, 
in; que fe llaman particulas amifhib'es; porque 2 veces le 
pierden; entonces para componerfe, pierden eltas particulas; 
yá lo que queda del nombre fe añade, O junta una de las di= 
chas particulas. V. go ichcatl, oveja; para componerle, pierde: 
la ty á loque queda, fe añade ezimeliróntli, po!,o pil. Tehca- 
exóntlr, ichcatonels, ichcapol, ichcapil. Y lo: mifmo fe hace con 
los nombres acabados en elz, /2,.12. y | 
Los nombres verbales formados del prefente, y que 
acaban en 22, para componerí e, toman [ZN t0n, pol, y pil 
añadido al ni, fin perder una letra. V g. de tema qutxtan 
Salvador, fe forma, temaquixtiAnitzin Se temáquixtianion 
coc Tambico fe pueden reducir al preterito del verbo, de 
que fe derivan; y 4 dicho prererito fe añade ca, y defpues 
una de dichas particulas. V. g- Temaáquixrian, le deriva del 
verbo remáquixtia, fa var, O librar 2 alguno; cuyo preteri- 
to és, temaquixtis y añadida la particula ca 4 efte pretérito, 
y delpues tx0mtl1, rontli, 0905 fe formara, témaquixticalz1m= 
els, ténáquixticatontl ¿emáquixticapol, y temáquixticapil.. 
Af mifmo todos los verbales formados del preterito' 
perfeéto; los verbales acabados en c, O quiz y los nombres, 
que fe llaman pofleffivos, y que fe acaban en hna, €, 0, tO- 
man, para componerfe, dicha particula, O ligatura ca; pero 
con efta diferencia; que los acabados en vocal toman: entero 
el ca; y los acabados en c, O qu, buelven efta c, Ó qui en Cd. 
V. g. tlácuilo, pintor, 0: efcribano, hace tlacuilocatzimtlt: 1x> 


tác, blanco, hace ¡izracatzimtli: teopixqui, Sacerdote, O Reli- 


giofo, teoprxcatzimtla: 1 Ihuicahua, Señor del Cielo, (y le di- 
ce de Dios ) Libuicabmacatantlis Tlalticpacque, Señor de la 


t1erra), 


MY 


a 
o RN AS 


DD 


14 ¿LIBRO PRIMERO 


honra, Maburcocatzimtlr. Y af de los demas. : AA 
Y palfando de aqui a la fignificacion de eltas quatro par- 
ticulas, digo: que £x1meli, y tximcomummente lignifican re- 
verencia, y aprecio de la cofa, que fignifica el nombre. V. g. 
Teoprxque, fignifica Sacerdote; y con reverencia, y aprecio fe 
dirá Teopixcatzimtliz como fi dixera, Señor Sacerdote. No- 
ta es mi Padre; con reverencia Notátzim, mi Señor Padre. 
Otras veces fignifica compafíon. Como de cocoxqui, el enz 


tierra, Tlalucpacquécarzintli: mabuigó, perlona que tiene 


Termo, fe forma, cocoxcatxmtli, el pobre enfermo. Y enel 


ta figuificacion fe paede ufar, hablando uno de fi, y en pri= 
mera perfona; y no en la otra, que denota reverencia, d ele 
tima, que ninguno debe manifeftar de fi. Y afíí puedo yo de- 
cir de mi Nienotlacarzantli, foy un pobre hombre. Y otras: 
veces fignifican amor, y ternura para con aquel, a quien fe 
dicen. Y afii la Madre dice 4 fu hijo, moconetxzin, mi hijo, 
noxocoyotxim, mi benjamin, ó mi hijo el mas pequeño. Las 
particulas rOñeli, y tom fignifican diminacion con menofpres 
cio de la cofa, que fignifica; como de chichi, perro, fe forma 
chichiton, perrillo. De mocomenb, mi hijo, fe forma nocone= 
ton, mi hijiio, ó hijuelo. | 

Aunque fe hán puelto como diftintas las terminacio=! 
nes ¿Zomtlo, y txim y tonclt, y tom pero tzimtli es lo mifmo, 
que 12m y ¿ontli es lo mifmo, que tóm. Y cfía variacion 
folamente denora, que unas veces fe ula del tzímeli para la 
reverencia, y otras del +zíx. Y para el menofprecio unas 
veces le ula de 20ntl1, y otras de ¿0m. Y para (aberle elto, 
fe dáu las reglas fieuientes. Seá la primera: que todo nom= 
bre perfecio, que tiene fu terminacion ordinaria, entera, y 
cabal, toma entero el ¿z/ímtl1, o tomtli. Como Ichcarl, Oveja, 
toma tebeatzzmilt, scheatónelo: tlaxcaili, tortilia, tlaxcaliztm 
tl.» tlaxcaltónel,. 205 cas EN 7 


La 


DeL: ArTE: MEXICANO. 15 


La fegunda regla es: que todos tos nombres, que fon 


imperfedtos, por faltarles lus finales ordinarias £l, dis lis m3: 


ó por fersanomalos, Ó por denotar mengua, Ó falta de miem- 


bro, 9 de la perfona; ó laftima, Ó compañfon de ella; cos: 


nombres pués, aunque lean: perfedtos, tomen tz im, Ó 10M, 


A e 


que fon tambien particulas imperfeétas. V. g. ¿xenitla, lagan 
ñofo, es nombre imperícóto, pos falrarle la final el; y af ha= 


blandofe con laftima de el, fe dirá: Dxccubtlatx1m y Con me 


Ciego. | | 
La ultima regla es: que todos los nombres, que tienen 


poflefivos, y fignifican, 1310, tuyo, de aquel, muejtro, LC, y 


“antepueftas unas particulas, que fe llaman femipronombres. 


nofprecio, ixculilaron: de chichi, fe f “A cbichie. 
nofprecio, ixcuitlaion: de chichi, perro, 1e torimata, cuibit 
| mo AN A > 1) 4 Pr e za . : 
10m, perrillo: y de Ixpópóyóel, ciego, ixpúpóyótztm , pobre 


Jon, 70, MO, 1, to, 4M0, 1, O 12, toman neceflariamente 


folamente txIm, Ó tóm, y nunca txtmeli, Ó tóntlía porque 
todo nombre fimple con eftas particulas pierde, Óaltera tur 
final, Ó terminacion; y af compuefto tambien la pierde: 


V.g.Tatli,el padre, con reverencia es Titzantli. Vara de= 


paz motilmaton, mi capilla, o mi capa de poco valor, O vil, Y 


nombres, que llevan explicitos, O expretlos eftos femipro= 
nombres, llamados de pofleñion, 210, t4y0, (GC; HO) MO, E 
eo lino tambien los nombres, que lo llevan tacito, O ¡m= 
plicito. Y para inteligencia de efto es de faber, lo que del= 
pues más fe explicará; y es: que quando alguna voz fignt= 
fica alguna perfona, O cofa, que por fu. naturaleza dice ref= 


y . 


pecto, ó relacion á otra, de quien es, 0 4 quien le pertene= 


ce, fino fe expreíía la perfona, ó cofa de quien €s, 0 áquien 


le pertenece, entonces le antepone al nombre efta particula 


tez 


cir, mi padre, fe dice /Vora; y con reverencia Notatzim, mi 
Señor padre. Tilimarli es la capa, Ó manta: notilmaá, mi ca- 


fe advierte, que efte tzim, O tón toman no folamente los 


O LU IAN 
RN $20 , 


ar 


_ pípil: como tlabuelilocap0l, bellaconazo, hace el plural, tla- 
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tes conque fe denota,que €l nombre dice relacion 4 perl O 
na; O le antepone la particula tla, con que fe denota, que el 
nombre dice relacion á cola. V. g. Para decir mi padre, di- 
ré Nota, o Notatzin con reverencia. Pero para decir pa- 
dre, fin decir de quien £s padre, diré teta, o tetatz/m, padre 
de alguno. Monelr, el yerno, nomon, mi yerno: temon, yet= 
no de alguno. De trás del Monte, fe dice: Tcustlapan im 
tepetl. Pero para decir a la efpalda, O detras de otra cofa, que 
no le exprella, fe dirá, tlacuitlapan. Y aííi todo nombre, que 
llevare o expreflo, ó tacito, dicho femipronombre, llamado 
de pofleffion, M9, tUYO) PC, MO, Mo, 1, LC. tomara lola- 
mente ¿211,0 t0n. | e MITE 
La partícula pol, fe fuele pofponer á los nombres en la 
forma dicha, ya con la particula, o ligatura c4,yá fin .ella.Y efta 
particula acrecienta la fignificacion en mala parte de ordinario; 
elto es; denotando exceilo, en lo que el nombre fignifica; y: 
equivale al ote, % azo de la lengua caftellana. V. g. De 1ch- 
tequi, ladron, fe forma ¿chtecapol; ladronote, O ladronazo: 
De ¿latlacoan, pecador, tlatlacoamipol, pecadorazo, Ó gran 
pecador. La parricula pr! difminuye la cofa; pero con afabi=. 
lidad, catiño, o regalo; y equivale á la particúla sto del calte= 
Háno V. g. Pajarito, totopil, de to:0tl pajaro: Ichcapil ove. 
jita, de 1chcatl oveja. EVE | 
Los acabados en szintl1, para el plaral mudan efta par- 
tica:a en txrezinmun, V. Lo Pilizantlr, miño. Plaral pipilez4= 
ezumtin. Ichcatzimilt. Pl. Ichcatzramtin. Los acabados tn tz/m 
mudan efta particula en tz/fx4m. Como 1lamatzm, vieja. Pl. 
damatzizin. Los acabados en tondlr, la mudan «en torontin. 
Como pilt02th, muchacho. Pl. pipilrotontin. Y los acabados 
en ton, la mudan en totom: como chichiton perrillo. Pl. chichi» 
toton. Los acabados en pol, la mudan en pópol: y los en pil, en 


hue- 
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-huelilocapópól. Ichcapil, ovejita. Pl, 1chcapipil. Otra particula, 
o terminacion ay, que en la forma dicha fe pofpone, y junta 
con los nombres de cofas inanimadas; y €s la particula gollis 
con la qual compuefto el nombre denota, que la cofa, que 
fignifica, es vieja, trahida, 0: maltratada V. g. De calls, ca- 
fa, fe forma, calgoll1, cala vieja; de cactli, zapato, caccoltr, 
zapato viejo, 8zc. Los dos pierden en la compoficion fu fi- 
mal; y ninguno de eltos nombres, por aplicarle a colas > 
A - inanimadas, tiene plural, po 


- CAPITULO TERCERO de 
de varias colas tocantes 4 Nombres, y [us Decli- 
ANA 2 Maciones. | 


5.1. DEL VOCATIVO, YT DE LOS GENEROS 
PEE 2. + Majiulino, y Femenino 020000000 
| A Unque efta Lengua no tiene variacion de cafos: por- 
SRA que una miíma voz (irve 4 todos, con todo tiene 
E- fu yocarivo, para feñalar la perfona, con quien fe 
habla. Los varones forman efte vocativo, añadiendo al nom- 


bre, afi en fingular, como en plural, ana e, pronunciada con. 


accento agudo, y en tono alto. V. g. De cibwatl, muger, fe 
forma el vocativo, crbuatle: O muger. Y en plural, crbuat, 
ó mugeres. El nombre acabado en fls, 6 li, buelven la sen 
é. Como Piltonelr, muchacho y 'ha.é el vocarivo, piltontlé: 
cibuapill:, Señora; cihuapille, O Señora. | ( 

Las mugeres no ufan de efta e en el vocarivo; fino que 
levantan, y pronuncian con fuerza la ultima fylaba del nom- 
bre con afeétacion mugeril, fin añadir mas. Tambien fot- 
man elte vocativo afíi los hombres,como las mugeres,antepos 
niendo al fingul. /n t15 y á el plur. iman V.3. 1n eitlatlacoant; 
$ pecador; y equivale; ó tu, que eres pecador. Pl. 1» e 
«| LlA- 
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lacoamme ,' Ó pecadores, Ó -voÍotros, que fois pecadores. 
nando el nombre acaba en EZ, reverencial, Ó de cariño, 
le puede añadir € al vocarivo; y és modo tierno de hablare * 
V.g. Nopiltzime, O hijo mio. Pero los varones con modo 
varonil, y menos tierno buelven el £z4m, en 126; nopiltxé En e 
af tambien forman el vocativo de los nombres caftellanos 
acabados en 1z0m. V. g. de Pedrótxin, Pedro, forman el vo» 
cativo Pedrótxe, 0:Pedro; Paulotxé, o Pablo. Y es de fa. 
ber: que todos eftos nonibres caftellanos, que acaban en vo- 
cal, tienen en efta vocal faltillo, 

Aunque elta lengua carezca de los generos mafculino, 
y femenino; y que el uno, y otro genero le comprenda des 
bajo de una voz: como m21xtle, que fignifica el leon, y la 
leona: tototl, el pajaro, macho, O hembra; con todo ay al- 
gunos nombres, que por fu propria fignificacion fon lolas 
mente mafculinos, o folamente femeninos. V. g. Oquichelr, 
fignifica folamente el varon; y cihuatl folamente la hembra, 
Y para diftinguir eftos nombres comunes fe antepone el: 
nombre oquichtlt, perdido el £l1, al maículino; y c:huatl, pera 
dida la el, al femenino. V. g. 241z4l, fignifica el leon, d 
leona; y para exprefíar al leon macho, fe dice, odiciniara 

cibuamiztli, para fignificar la leona hembra. Y aquí de 
pallo fe “advierta, que para figoificar algun animal todavia 
tierno, O pequeño, fe compone el nombre del animal con 
el nombre conetl, niño, o niña, que [e pofpone. V. g. /ch- 
catl es Oveja; ichcaconet!, cordero, o corderita: oquichichca. 
conetl €s corderito macho; y cihualchcaconetl es la cor deri- 
ta, hembra. plural Oguichichcacoconé; crbuatebcacoconé. 

S. 2o DE OTROS PLURALES DE OTROS 

nombres. | ! 

pur de los plurales yá dichos, ay otros acabados en 
buan, que pueden tomar todos los nombres, y cn 

: que 
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¿que mudan el plural me, tim, O que, que antes tenian. Y la 
regla fixa, y general, que fe puede dar, para faber, quando 
«Te han de formar eftos plurales acabados en huan, es: To- 
do nombre, que tuviere los femipronombres, llamados de 
-pofleffion, con que decimos io, tuyo, de aquel, de Juan, de 
Pedro, nueftro, vuefiro, de aquellos, os y que en Mexica- 
mo correfponden á las particulas, 20, 10, ¿, to, amo, 1m, Ó 
¿m3 todos eltos nombres pués hacen fu plural acabado en 
huan en elta forma: Todo nombre, que fin dicho femipro= 
nombre 210, tuyo, Koc. avia de hacer el plural en me, ó 
tin, teniendo el femipronombre, bolvera el me, O tim, en 
huan. V. g. Pitzotl, puerco, hace fu plural pirzore; pero Ál 
yo digo, mis puercos, pondré, noptizobuan; mopitzobuan, tus 
puercos; ¿pitzobuan tm notatzim, los puercos de mi padre; 
Sc. Tlamachtilli, el dicipulo, hace el plural tlarmacht:lme, 
o tlamachtiltim, dicipulos; pero para decir nueltras dicipas 
los, pondré  totlamachtilhuan; amoilamachtilbuan, vweltros 
dicipulos ; intlamachtilhuan m Caxtilteca los dicipulos. de 
los efpañoles. AOB90 IHAL O | 

Los nombres, que fin femipronombre avian de hacer 
fu plural en que, teniendo efte femipronombre, mudan el 
que en ca, y toman huan. V.g, De Teopixqui, Sacerdore,ó Re- 
ligiofo,es el plural Teopixqué,Sacerdores; y Toteoprxcahuan, 
nueltros Sacerdotes. Sacafe folamente tebuanyolque, parica- 
te por fangre de alguno, que no toma huan, fmo que añ 
con femipronombre, como fin el, toma, que. Tehuanyol- 
qui, pariente de alguno: tebhuanyolque, parientes; nohuanyol- 
qui, mi parientes nobuanyolque, mis parientes. Los nom= 


bres, que con los femiptonombres acaban en fingular en. 


txwm, hacen el plural en ExtzuM5 y mas ordinariamente txt- 
tzimbuan. V. g.: Nomontatxm, mi fuegro: nomontatx1tx18, 
6,nomontatzstzimbuan, mis Íuegros con reverencia. AÑ miÉ- 
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no los nombres, que con los femipronombres acaban en 
el fiogalar en ton, forman el plural en totom; Ó más de ordi- 
nario totonbuan. V. g. Nochcaton, mi ovejuela; Plur. noch» 
catotón, 6 nochcatotonbuan. La nm, que efta antes del huan, 
apenas fe percibe, quando fe pronuncia. Caufa, porque al. 
gunos en fus eferitos la omiten. La mifma regla figuen los 
nombres, que hacen fu plural en popúl, Ó pipel; y es, que 
con el femipronombre, O fe quedan afíi, Ó fe les añade huan, 
Nochcapipil, 0, nochcapipilbuan. Nochcapopo!; O, nochcapo. 
polbuan. Pills, abfolutamente hablando, fignifica perfona 
noble, o cabaliero; pero con los femipronombres 7410, t14)o, 
enc; y la particula exím, fignifica hijoz y en plural toma 
huan, antepuelto al txstz1m, O totom.: Nopilbuan, mis hijos; 
nopilbuantzstzim, mis hijitos; nopulbuántotón, mis hijuelos, 
Cuidado, no fe equivoque nopultzwm, mi hijo, con nop!ltz1m- 
tzinm, que fignifica Señor; y le ufa elegantemente, quando 
fe habla con perfonas de calidad, y character. V. g. Ma 
moyolicatzzn Nopilezintzmé; feas bien venido, o grande, - 
úu, Oo iluftre Señor. e $ 


CAPITULO QUARTO 


De los Semipronombres, y pronombres. 


E diftinguen en elte Arte los femipronombres de los 
pronombres . Semipronombres fon unas particulas, 
y que no pueden eftar por fi folas en la oracion; fino 
que neceflariamente ván juntas, unidas, y compueftas con 
nombres, prepoficiones, adverbios, y verbos. Los pronom- 
bres :4 la contra, pueden eftar, y fignificar por fi folas en la: 
“oracion. Hablaremos primero de los femipronombres; * 
y defpues de los pronombres. : 


S. 1. 
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bres, prepoficiomes, ) aduerbi0s. 

=Stos femipronombres fon unas particulas, que ftven de 
E los pronombres pofleffivos, que fignifican 7910, 14)0, 
mueftro, vnejtro, £oc. Mamanfe poffefivos: porque fignifican 
dominio, y poflefhion de alguna cofa. Y por efto de los nom- 
bres compueltos con eftos femipronombres, fe dice, que 
tienen embebido en fi un genitivo de pollefhion. Vamos 4 
la explicacion para la inteligencia. : : | 
El femipronombre de la primera perfona es me y f12- 
mifica mio: mo de la fegunda, tuyo: ¡de la tercera, de aquel, 
de Pedro, de Juan, Ó qualquiera otra tercera perfona de 
—fiogular: to de la primera perfona de plural, mueftro: 47M0, 
- de fegunda de plural, vieftro:im,0 ¡m,de tercera de plural,de 
aquellos, de los hombres, de los animales, O de qualquiera 
otra tercera perfona de plural. De im fe ufa, quando el 
nombre, con quien fe compone, empieza con vocal, Ó con 

M5 y quando no, fe ufara de 1m. | | | 
V.g. Tlaxcalls, pan, O tortilla, con los femipronom- 
bres mio, tuyo, Co. pierde fu final li. Y affi para decir mi 
pan, diré, notlaxcal: tu pan, motlaxcal: el pan de mi pas 
dre, de mitio, O de otra tercera perfona de fiagular, itlax- 
cal in nota, telaxcal in motla: mueftro pan, totlaxcal: vuele 


tro. pan, amotlaxcal: el pan de mis padres, O tJOS, o de 
qualquiera otra tercera perfona de plural: imtlaxcal 1m no- 
sabuans intlaxcal in notlabuam. Y affi fe corre por todos los 
otros nombres. | | | 

+. Del mifmo modo fe componen eftos femipronom= 
bres con las prepoficiones; ( que mejor fe llamaran pofpo- 
ficiones: porquefiempre fe ponen defpues. del femipronom- 
bre; y nunca antes de €l) y ai mifmo con algunos advet- 

E A O: | | QUA 12 v1OS» 
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vios, 0 como adverbios de efte Idioma. De eftos para la 
claridad porgo los exemplos liguientes. me 
La prepoficion pam, comunmente fignifica encima, 
Jobre. Y afíi para decir, fobre mi, fe dice, nopan. Como fi 
«dixera: 221 fobre. Al modo, que en latin le dice, tecum, 
_Sontigo; en lugar de cum te; quos imter, entre los quales; en 
Jugar de imter quos. Y afíi tengafe por regla: infalible, que 
¿€n efta compoficion fiempre fe pone primero el femipronom- 
bre, y luego.con quien le compone, Mopan, fobre ti: 1pan, 
lobre aquel: topan, fobre nolotros: amopan, lobre vofotros: 
mpan, fobre aquellos; efto és fobre los cielos, fobre los 
hombres, o fobre qualquiera otra tercera perfona de- plu- 
ral. De manera, que nunca fe puede poner prepolicion al- 
guna, fín que lleye contigo uno de los feis fe mipronombres, 
70, M0, 1,16, amo, tm. No fucede, lo que en el latin, y cafe 
reilano; en que para decir fobre el monte, bafta poner 
fola la preroficion, Jobre, O fupra, y defpues, el monte; Jobre 
el monte, fupra montem; fino que és neceflario, que á más de 
poner la prepoficion, y el nombre; á efta prepoficion fe le 
ha.de añadir, juntar, y anteponer uno de los dichos femipro» 
nombres. Y af para decir, fobre el monte, no bafta poner 
-€l pan, que fignifica, fobre, y tepetl,que fignifica monte; de 
lucrte, que diga, pan in tepetls fino que fuera de efto, á. la 
prepoficion pan, que fe refiere al monte, que es tercera per- 
lona de fingular, fe le antepondrá el femipronombre /, que 
és de tercera perfona de fingular. Y afíi fe dira: ¿Dan 191 [Cn 
peil. [rcal sa nocolbuan, la cala de mis abuelos. Aquí fe po- 
ne, 1m,por decir relacion, 9 referiríe 4 los abuelos, que fon 
tercera pertona de plural. Como fi dixera: la fu cafa de mis 
abuelos. Limaxca in nocibuamonbuan: la hazienda (a la le= 
tras la fu hazienda ) de mis mueras. Se pone im, por empe- 
zar axca con vocal. Y en elto fe debe fiempre reflexar, para 
no errar en el modo de nablar de elte Idioma. O 


e. 
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= Y porque los mas de eftos femipronombres acaban en 
vocal, y con efta vocal empiezan algunas prepoliciones, O * 
adverbios, adviertafe: que unas veces, y es lo mas ordinario, 
pierden Jos femipronombres por fynalepha fu vocal: y otras. 
la pierden los adverbios. V. g. /campa, fignifica de trás, a la 
efpalda. Y en compoficion pierde el femipronombre fu vo- 
cal. Y aífi para decirsfobre mi, fe dirá, micampas en lugar de 
'noicampaz micampa,de trás de ti. A la contra, con ¿cpac, lo" 
bre, conferva fu vocal el femipronombre, y la pierde lá 
prepoficion: mocpac, fobre ti: tocpac, fobre noforros, amoc= 
pacs ec. Elufo enfeñará, quando la pierden los unos; y 
quando los otros. Solamente el femipronombre de tercera 
'perfona de fingular, que és ¿ nunca fe pierde; fino €s, quan= 
do la prepoficion, 0 adverbio, con quien fe compone, 'em= 
pieza con 7: porque entonces de las dos 1 fe hace una, 
V. g. Ixpan in nocrtzim, delante de mi abuela; en lugar 
| de Lixpano E, 


S. 2. DE LOS SEMIPRONOMBRES CON 


otros como AQUErbIos. o | | 


| Er de la compoficion (de que ya hablamos) de los. 
Í" femiprovombres no, mo, 1, Eo; Mio, tyo, Coves con las, 
- prepoficiones, Ó pofpoficiones, tienen otra compoficion tam= 
bien con otros vocablos, Ó voces, que fon como adverbios. 
de efta Lengua. Y fon los figuientes. di 
0000 Nóm2, Ó, mámatca; Yo milmo, Yo en perfona, Ó de 
mi proprio motivo. Ufafe más del primero, que del fegun= 
do. /xcóyan, y, Ixcotran (cfte: no es muy ufado) fignificany. 
- de propria voluntad; ó cofa progria, y particularmente de 
alguno. Lo mifmo fignifica nébucan. V. g. Yo mifmo en 
perfona, Ó de mi voluntad iré 4 vificar 4 tu padre enfermo: 
 Nehuatl nonóma, 6, nondmatca, Ó, nixcoyan, Ó, nonehusan 
10= 
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nocontlapalotiuh 1. mocotoxcatatzim' Adonóma, inóma; doc. 
-Nixcóyan notlatlacols mi culpa propria, y perfonal: NIX.CO- 
yan notlanextil, mi proptia, y particular invencion de algu- 
na cola. Adixcoyan, Y xcóyan, ¿o Nontbuian, monebuan, 
doc. El reverencial de todos eftos es tzímco añadido al ad- 
verbio: Nonómarzinco: Mixcoyantzimco: Inebmantzinco ¿DC 
Los mifmos femipronombres fe componen con efta paro 
ticula cél, que fignifica Jolo. Yo lolo, 'nocél: tu lolo, mocél; 
aquel folo, 1cél. En plural roma, t2m.-Nofotros: folos,- tacel= 
tin: volotros folos, amoceltin : aquellos folos, szceltim. De- 
bia decir, imceleim; pero por la c, muda la» en 23 como yá 
fe advirtió. Cafi fiempre fe antepone á eftos adverbios com- 
pueftos la partícula ¿4n, que fignifica tan folamente. Y alí fe 
dice: Yo folo, nocel, 6, gan=nocelstan folamente yo, y ningu- 
no otro. El reverencial de cel, en fiogular es, tx. Mocele 
tx1m,WV md folo; y en plural es,tx1x0m: amoceltzutxz0m, Y mdés 
folos. Su diminutivo en fingular es, ton; mocelton; y en plas 
ral,totom: toceltoton: Yo folo; nofotros folos. /Vehudn, 31. 
bos a dos, Ó juntamente los dos. Tonehuan, nolotros, ama 
bos i dos: amonehuan, innebuan. Su reverencial ds E2ItZ10; 
y fa diminutivo toton: amonebuantzitzim tonchuantotón. Tam- 
bien fe ufa fin femipronombre en tercera perfona de plu- 
ral: nebuan ebuas y fe aplica 4 los hermanos, hermanas,que 
vienen de unos mifmos padres, dle y no 


S.3. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS 


verbos neutros, 0 imtramfttivos. 


“O mo en efta Lengua el verbo no yarie en alganas per- 
e fonas; como fucede en el latin, y caltellano; en que la 
voz, que correfponde á la primera perfona, fe diftingue de 
la fegunda, y tercera. Y añ, amo,correfponde a la primera 
períona; amas, dla fegunda: ama, 4 la tercera. Yen latin, 

dilo 
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dilipo, diligis, diligies lo que no fucede en el Mexicano; en 
que una mifma voz, Ó palabra firve para otras perfonas. Y 
af la miíma voz mem, vivir, fe aplica á la primera, fe. 
gunda, y tercera perfona de fingular; por efto pues tiene el= 
ta lengua unas particulas, llamadas femipronombres de los 
'werbos, para diftinguir las perfonas. Llamanfe cftas particulas 
-Temipronombres: porque nunca pueden cftar folas en la ora» 
cion; fino que neceffariamente van antepueftas, y juntas Con el 
verbo. Y 4 la verdad, que en la inteligencia de efto fe debe 
poner todo cuidado;por fer labafa,y fandaméto de efta lenguas 
en que fin efla noticia, á cada pafío craflamente fe errara. 
Efto fupuefto, los fernipronombres de los verbos ncu- 
tros, que tambien fe llaman intraníttivos; por no tener def 
¿pues de fi paciente, O acuíativo, 2 donde pafíar; fon los 11- 
- guientes: 14, €s para la primera perfona, Yo: tí, para fegun- 

da, tu: para tercera firve fola la raiz del verbo, fin faltillo: 
ti, firve para primera de plural, /Vofotros: az, para [egunda, 
- Vofotros: en lugar de an, le pone am, quando el verbo co- 
- mienza con vocal, O con Mm: para la tercera de plural ftrve 
fola la raiz del verbo con faltillo en la ultima vocal: y el 12, 
y t1, pierden fu £, fi el verbo comienza con vocal. 

V. g. NVemi fignifica vivir. Para decir, yo vivo, fe dice, 
minemi: ta vives, timemi: aquel vive, ner: nofotros Vivi- 
“mos, tinem): vofotros vivis, annemí: aquellos viven, 281, 

Verbos aGtivos, Ó tranfitivos fon los que fignifican ac 
cion, y pueden tener paciente, O perfona, que padecez 4 
donde paar: Como yo amo a Dios: Yo edifico la cafa. Eltos 
werbos pues activos toman tambien los mifmos femipro- 
mombres yá. dichos, 71, tl, ti, 48, 9 am; pero efto fucede, 
¿quando el verbo no exprefía paciente alguno; o por eftar el 
verbo compuefto con fu paciente, ó perfona, que padece; Ó 
por eftar compuelto el verbo con la partícula ce, que heno 
do 7 AA ca 
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fica perfona racional indeterminada; como hombre, muger, 


Angel,8zc;30 por eftar compuelto con la particula tlazque figni » 
fica algana cofa indeterminada; como Leon, Lobo, piedra, 
O qualquiera otra cofa, que no fea racional; d con te/la, 
que fignifica inderterminadamente uno, y otro. Y con una 


de eftas dos particulas, Ó con ambas á dos fe compone el 


verbo; quando no exprefía el paciente, O pacientes, que 


quiere fignilicar, y debia expreflar, i 


Vengamos a los exemplos, que aclararán todo lo di. 


“cho. El verbo cacchibua es aítivo, O tranífitivo, y compuefe 


to de cactlr, el zapato; y chibua, hacer; y afíi figiifica hacer 
zapatos. Elte verbo exprefía fu paciente, O perfona, que pas 
dece, que és los zapatos; pero por eftar compuefto con elte 
paciente, tomara los femipronombres me, t1, €. V. g. Yo 
hago zapatos; mucacchthma: ta haces zapatos; ticacchibua: 
aquel hace zapatos; cacchibua: nofotros; ticacchibua; con fal= 
tillo en la 2: vofotros, ancacchihu2: aquellos, cacchihua. El 
verbo hurtegus Es azotar. Si yo digo, qne azoto a alguna 
perfona, fin expreflarla, le antepondré tes y fi quiero dar á 
entender, que azoto una beftia, h otra cofa tambien fin ex- 
preflarla, pondré tla. Yo azoto, mitebutegui, fi es perfona; O 
milabusteque, li es cola: titelhunteguis Oy titlabuitequi, ta azo= 
tas: teburtequi, O, tlahurtegul, aquel azota: nolotros, ttebut- 
tequi, oytitlabutequí: volotros, antebuitequi, O ,antlabutequi: 


“aquellos, réhmtequl, O, tlabuitequí. 


El verbo pdpolbua és perdonar; tiene dos pacientes; 


úno, lo que fe perdona; y otro, 4 quien fe perdona; que en 
“elta lengua tambien es paciente. Si no fe dice, lo que fe per- 
«dona, ni a quien fe perdona, fe compondrá el verbo con las 


dos particulas tetla, y faldrá, tetlapópolbuia. Yo perdono, 


Lío decir, a quien, nilo que, diré; niteclapdpolbura: ta perdo= 
nas; titeclapópolhua: aquel; terlapdpolhura: nolotros; titetlapo= 


pol» 
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polbui2: vofotros; antetlapópolhw12: aquellos; retlapopolbrra. Efe 
tas particulas m6, ti, ti, am, fieven £ todos los verbos dichos, 
y 2 todos los tiempos. Solamente para las fegundas perfonas 
de fingular, y plural del prefente del Imperativo, optativo, 
y fubjuntivo en lugar de tr, y am, le pone xt. V. g. Xichoca, 
llora tn: Xichocacan, lMorad vófotros. 

El paciente de primera perfona de fingular, me, O, 471, 


es mech, puelto immediaramente def pues del femipronom- 
bre del verbo: mix, es de la fegunda, te, O, att: tech de la 
primera de plural, nos, 0, a nofotros; amech de la fegunda 


de plural, os, 6,4 volotros. V. g. Yo te deshonto, 21M1tZ- 
mabuizpoloa: tu me deshonras, timechmaluzpoloa: Yo os. 


'deshonro, mamech ( pierde mí, fu 1 ) namechmnabuz poloa: 
=yoflotros 4 nofotros, antech: molotros a vofotros, tamechs 
oc. Pero fe advierte: que ningun paciente de eftos puede 
[er paciente, quando el mifmo paciente es agente, o perfo-= 
na, que hace. V. g. mech és paciente de primera perfona 
me, 6, amis y afíi fiendo efta primera perfona agentes como 
- quando fe dice Yo me deshonro; no fe puede decir, smnechs ni,: 
O tMttz, Loc: porque para efta concurrencia ay otros femiz, 


pronombres, llamados reflexivos, O reciprocos; que Íon, iz 
no, yo 4 mi: t17mo, ta a ti: 7200, agucl a fi: tito, nofotros 4. 
pofotros: amo, volotros á volotros: M0, aquellos 4 f1 mif- 
mos: V. g. Yo me deshonro, ninomahuz poloa: tu te del- 


honras, timomabuiz poloa: aquel fe deshonra,momabuiz poloa: 
- noforros nos deshonramos, erromabu1z poloa : volotros OS). 
amimomabuizpolo2: aquellos le deshonran, momahuz, oloze 


De todo efto fe dará adelante mas individual razon. 
$4. DE LOS SEMIPRONOMBRES DE L OS 
ASA verbos actruos, O tramfitivos. | 
— N muchas cofas ¿s mucho más individual, y exprefliva: 
—, la Lengua Mexicana, que las lenguas caftellana, latinas 
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y otras: porque en eftas fe dice; que Pedro mato; que es. 
marador, fin deciríe aún tacitamente, Í 4 quien mato, era 
perfona, Ó cofa: que comio; fia decir lo que; pero en efta 
lenzua, Ó le exprefía el paciente; Ó fi no [e exprella, (1 efte 
paciente es perfona, fe antepone al verbo, Ó nombre elta 
particala tez y fi el paciente es cofa, fe antepone tla; y ftel 
verbo tiene dos pacientes, y no [e exprellan, fe anteponen 
las dos particulas te, y tla. V. go tlagorla, €s amar; li yo di- 
go: Yo amo, fin expreflar lo que amo: pero quiero dar 4 
entender, que es perlona, diré: mtetlagótla : 11 fuere cofa, 
dire: milarlagótla: tetlagdtlamí, el amante de alguna perfo- 
na: tlatlagótlan:t, el amante de alguna cofa: tetlagótlalizeli, 
el amor, con que amo a perfona: y tlatlagótlaliztlr, el amor, 
con que amoalguna cola. El verbo cuicuilia €s quitar, Ó ro= 
bar algo á otro: tiene dos pacientes; lo que harto, y á quien 
lo hurto; que tambien es paciente en efta lengua. Si no di- 
go, loque robé, ni 4 quien, antepondré ¿el verbo, tetla. Yo 
robo, atetlacuicuslra: el robador,Ó ladron, tetlacmenilian:: el 
robo, O hurto, setlacuicuslilizels. Y eftofe debe tener para tow 
do muy prefente, para no errár. 

Pero fi el verbo exprefla la paciente, y no eftá come 
puefto con el, á todas las perlonas del verbo fe antepone 
c. Y af en lugar de mi, 11, Cow. le pondrá nic, tic,2oc. V.ga 
Abulia és regar; para decir, yo riego la fementera, diré: 
moahulia imomilli: va riegas, ticabuilia in millt: aquel riega, 
cabuslia 1 mill: noforros, ticabuilid: vofotros, ancabeilra : 
aquellos, cabuli2 1 meli. Quando el verbo empieza por las 
vocales, e, vel, z, la c le muda en qu porque no fe pronuncie 
como  cerilla, V. g. con elebura, delear, diré: Yo defeo 
la honra; niquelebura in mabusgotl : ta deleas, tiquelehuia: 
aquel, quelebura: mofotros; tiquelebuia: vofotros, anquele= 
hm: aquellos, quelebua in rabuigotl. Af milmo, li el vera 


an 
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bo empezare con confonante, en la tercera perfona de fin- 
gular; y enla legunda, y tercera de olaral,la c fe mudará en- 
que, para fuavizar la pronunciación. Con panabita, trafpale 
far, Ó quebrantar, dire: mepañaluna 10 tenabuatill!, Yo que- 
branto la ley: ticpanabiitas guipanabuta: icpanabata: anquin 


panabura: guipanabista imtenabuatillio 


Pero el verbo, que tuviere algunos de los quatro pa- 
cientes, nech, mitz, tech, amech, aunque tengan otro pacien» 
tes fi elte paciente és de fingular, no admite los femipro- 
nombres nic, tic, doc, de verbos aétivos, fino los. de- los 


neutros, mi, tt, Ec. V. g. otinechabusli tn nopiltzim3 me reñif- 
te 4 mi hijo. Es aplicativo de 2hwa, reñir. Namechahuils 11 
amotátzim: osreñi á vueítro Padre; y no fe dirá ticnech oc, 


por el paciente nech, amech, Pero fi el verbo, que tuviere 
eltos pacientes mech, amech, ése. tuviere otro paciente de 
plural; entonces tomara el verbo defpues del paciente nech, 
amech, €oc. la particula ¿n, O 27m, lí el verbo empezare com 
vocal, d con m. V. g. con el verbo mictilia, aplicativo de 
ómiétia, matar, d aporrear, fe dice: Ín nonamic onechimmic- 
tili'im nototolhuan. Mi marido me mató mis gallinas: har 
onechincuill in noquaquabuecalman: y me cogió, O quitó mis 
bueyes. Afíi mifmo el verbo, as, hacer cofa exterior, nun= 
caadmite sc, O t1c, Loc. de los verbos activos; fino folamena 
te el mi, t1, eo. de los neutros. Y afli para decir; que ha= 
ces? fe dice: tleim tai? avia de decir, 14425 pero pierde ts la 
¿, por la figuiente a: tlem taxtica ? que eftás haciendo ? ¿leiz 
taz? que haras? y nunca le dirá, tlern ticas 2 (oc. 

Si el verbo tuviere por paciente alguna tercera perfona 
de plural; entonces el femipronombte de primera perfona 
Yo, lerá, miquin: (O niquim,h elverbo empezare eon vocal, 
dm) tu, tiquin: aquel, quin: nolotros, tiquin: vofotros;,4= 
quin: aquellos, quin, V, g Yo amo 4 pueltios proximos, 
pa 
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niquintagitla Y poneros tu amas 4 nueftros proxi- 
mos ¿rquintlacótla: aquel, quintlagótla: nofotros amamos 4 
nueltros proximos; tiquintlago dtla: volotros amais Ezc. anguin- 
ilacótla: aquellos, quintlagócla 1m tobuarmpobuan. Se pone 
quin, por ler los proximos tercera perfona de plural, Finale 
mente te adviertes que Í1 el verbo tiene dos pacientes, lo 
que, y á quien; y exprellare folamente q99; entonces en lu- 
gar del que fe calla, fe pondra te, 41 es perfona; O tla, fi es la 
cofa. V. g. pópolbuta, £s perdonar: tiene dos pacientes; uno, 
lo que fe perdona; y otro a quien: y fi fe calla uno, y Otro, 
fe pondra tetla: mitetlap' >polbaras yo perdono algo A Otro, 
din expreflar lo que, ni á quien. Yo: perdono á mi enemi- 
go, miétlap ipothua im noyaonh: Yo perdono a mis enemigos; 
mig. ucprlapopolbara in moyashuan. Pongo ia: porque no ex- 
preflo, lo que perdono., Pongo primero nc, y delpues quin; 
pe «que en la primera oracion el paciente es. tercera de fin= 


gular; y en la fegunda oracion el paciente és tercera de plu- 


ral. Yo perdono mi deshonra; métepopolhura 1 19 HORAbuix poz 
lolota. Pongo.te; en lugar de la perfona, á quien perdono, y 
no Exprellos. Ai milmoé4 teniendo el verbo dos pacientes, 


eltuviere compuelto con eluno, y no exprefíare el :otro, 
entonces Íi elte paciente, que no exprelía, fuere perfona, fe 


pondrá] junto.con el verbo, te: 0, ta, li fuere cola. V.g. con 


el verbo pópolhwa perdonar algo, 4.otro: fi yo lo compongo 


con £laslacolls, diré, tlarlacolpópolbma, perdonar pecados. 
AÁora pues, (1.no expreflo, 4 quien perdono, pondré te: Nite= 
elatlacolpopolhma: perdono lu pecado á alguno: Si exprefsara 
4 quien perdono; y elte fuere tercera perlona de fingular, 
pondre la c,.O qui con el verbo; y quiz, Li li fuere tercera per= 
fona de plural. Onébl3tlacolpopollwr immopiltzsmz perdone fa 
pecado a mi hijos. Niqumelaslacolp9pollui m nopilbuan: per- 
doné fu pecado 4 mis hijos. Y «elto fe, obleryara liempre,. 
pos 


á Ú 


te fe exprefía, poniendo la nota de tranficion de fincular, ó 
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poniendo te, d tla, quando no fe exprefía el pa jente; y fi ef- 
plural. Eftas particulas c, O, gut, y quin, le llaman noras de 
traríicion: porque con ellas fe denota, que tiene el verbo 


«paciente, adonde pafar, y en que exercitar fu accion. Y por 
efto fe omiten, quando el verbo no tiene fuera de li pacien- 


te feparado. Y cfta forma le figue en la conjugacion de los 


“otros tiempos; y verbos, fean los que fueren. 


S-5 DE LOS SEMIPRONOMBRES DE LOS 


verbos reflexivos, O. TECIprocOS» 


A diximos, que verbo reflexivo, Ó reciproco, es aquel 
verbo aétivo, cuya accion reflecte, Ó fe exercita en 


el mifmo agente. Elto es: quando la perfona, que hace, es 


propriedad. Si el verbo fuere aétivo, y reflexivo, y nO tuvie- 


la mima, que la que padece. Como quando decimos: Yo 
«me amo, tu te maras, aquel fe defpeña, nofotros nos def» 
_¡traimos, 8zc. Verdad és, que en efta lengua ay varios net- 
tros, Ó aGivos, que fon por fu naturaleza reflexivos; y que 
enfeñará el ufo: como ninotlaloa, yo corto: nminogabras yO 
ayuno: mienocustlaburas yo cuido, Ec. Y Otros verbos ay, 


he fiendo aétivos fe pueden hacer reflexivos, O recipro- 


cos. Como el verbo azotar, hultequi, es activo, y fera re- 
'flexivo, fi yo digo: yo me azoto, tu te azotas, 8zc. 


Efto fupuelto, los femipronombres de todos los vet 


¿bos neutros reflexivos fon: para la primera perfona de fiñ= 
«cular, mino: para la fegunda, timo: para la tercera, 70: par 
ra primera de plural, fito: para fegunda, 42/M0: para tcr- 
cera, mo. V.g. Yo ayuno, mnocabua. ta ayunas, ropa» 
hua: aquel ayuna, mocahua: nofotros ayunamos, ntogabua: 


vofotros, azemocabma: aquellos, mogabuz. En algunas par» 
tes en lugar de mino, y tito, ufan mimo, timos pero €s con im- 


TE 


ES 
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re otro paciente, á donde pafíar, fe ufa de los mifmos fe= 
mipronombres, nino, tio, €oc. Ninopetlabua, yo me dele 
nudo: tu ¿1mopetlabra: aquel, reopetlabma: vofotros, trtope= 
tlabua: vofotros, ammopetlabua: aquellos, mopetlahua. 

Si el verbo fuere reflexivo, y tranficivo; y no eftuvie- 
re compuelto con fu paciente; ni tenga te, Ó tla, en fa lu- 
gar; fino que tenga el paciente expreflo, y feparado; y efte 
paciente fuere tercera perfona de fingular, entonces los fe- 
mipronombres fon: Yo, micro: tu, ticrmo: aquel, m0: nofo» 
tros, tiéto: vofotros, anquirmo: aquellos, q1u1mo. V. g. Yo 
confiefío mis pecados, mecnocaltia tm norlatlacol: tu confiel- 


2Ó, nech im, mitz im, (Coves entonces eftos fe pondran defpues 
de las particulas, mi, t£, te, an. Nimitznocuitlabuia. Yote 
cuido: nechmocuitlabuia im normonbuan: me cuidan mis Yer 
nos, $c. | | ARAS si 

Carece efta lengua folamente en el prefente del verbo, 
fumoysy efte le fuple en efta forma: Ponefefegun la perfona, 
o una 
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una de las particulas 21, 2, tt, ams y defpues callando el ver- 
bo fe pone, lo quefe figue de la oracion, V.g. Yo foy peca- 
dor: Nepmatl nitlatlacoagi. Tu eres un gran borracho: Te- 
huarl titlabuancapol. La tercera perfona no tiene femipro- 
nombre; y aÍ fe omite, y le pone lo demás. Mi: tía ya es ca- 
Sada; in Nabuitxim ye namique. Vofotros fois mis parien- 
tes; In amebuantin anobuanyolqué. Tu eres mi padre; tebuatl 
in tinotatxin. Yo loy tu hijo: Nébuail mmopilizin. Y ad- 
_viertafe mucho: que el nombre de primera, y fegunda per- 
“fona de fingular, y plural, aunque tenga otro verbo, a el qual 
fe refiera, y con quien concuerde, con todo. flempre toma 
eftos femipronombres 1, £ €xc, no folamente el dicho 
“nombre fubltantivo; fino tambien cl adjetivo, con quien va, 
o concuerda. Explica efto el exemplo. V. g. Yo me buelvo 
«tonto /Vebhuatl nixolopieli minocuepa.. Todos los hombres fo= 
“¿mos grandes pecadores: in timochintin, 11m tilmebueimtin titlaa 
=tlacoanime. Reparefe en la repeticion del £: tu eres buen 
Gobernador: Tehuatl tiqualls ertlatoami. Yo foy gran peca- 
dor: Nebuatl nibues nm: iatlacoan:. Y por efto el im 11 five 
para vocativo de fingular: [nm trmopilezan, O hijo mio: 1 Anno- 
teopixcabuan, en plural, O Sacerdotes mios. - Para más ex- 
—preflion no del vocativo, fino de los exemplos de arriba, fe 
antepone Ca, ( no és verbo, fino particula energica; con que 
Se afirma. más lo que fe dice. Y af en el primer exemplo 
fe dice mejor: Nébuatl ca mitlatlacoani. En el fegundo; Té 
Pp o buatl ca titlabuancapol CC. | 


CAPITULO QUINTO | 
o Delos Pronombres leparados. 
bbs re ds EBRO AED eno | 
y Lamamos pronombres aquellas voces, que fe ponen en 
lugar de nombre, y pueden eftar en la oracion por fi 
pen | E ; GR 
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folas, fía dependencia alguna con verbo; correfponden eftos 
pronombres Mexicanos, a los caftellanos, yo, tu, aquel 870; 
y le diftinguen de los femipronombres 21, 81, (o en que 
eltos fiempre eftán conjuntos, y unidos al verbo, (como di- 
ximos ) y por fi folos nada fignifican. 

El pronombre de primera perfona de fingular, Yo, és, 

me, nélbua, nebuatl: tu, se, tébua, tebmael: aquel, ye, yebua, 
yebnatl: Nofotros, téhuan, O, téhuanti: volotros, ameébuan, 
9, amébuantin: aquellos, yebuan, O, yebuantin. Eltos prow 
nombres fe pueden a veces callar, como los caltellanos. Y, 
af fe puede decir: nébuatl yalbua oninoyolcustis yo ayer me 
confeíse: ó folamente, yalhua onnoyolcuitd; ayer me con- 
feísé; pero los femipronombres 21, ti. ¿o nunca le pueden 
omitir. Los primeros re, té, ye, no fe ufan, fino es, figuien= 
dofele algun otro nombre, O verbo. V. g. Pregunto yo: 
quien comulgó ? para refponder alguno, yo comulgué, na 
dira folamente,né,yo; fino que dira, o folamente nebuatl, yo; 
o con mé dirá: mé onitlaceló; yo comulgué: té titeoprxquis tu 
eres Sacerdote, Sc. Los pronombres nehbud, tébuz, yebua 
no fon tan ufados, como rehuatl, tébuatl, yebuatl. 

Acerca del yé le advierte, que unas veces és pronom= 
bre: como, 1 onechmotlac; el me tiró; y Otras és comtrapos 
ficion de otra cofa, que le dice. Y. g. Nebuatl ar onimitzs 
cocol:; yé, vel, yecé tebuatl mochnpa timechcocoha: yo nunca te 
aborrezco; pero tu fiempre me aborreces. En lugar de yé, 
le dixera con elegancia, aubh in ne, tebuatl mochipa tinechco» 
cola; pero á la contra, tu fiempre me aborreces. El 119ne figs 
nifica, á la contrá. A ; 

Aca, alguno, Ó alguna: acómes algunos; dicefe folas 
mente de perfonas. ftl2 algo, O alguna cofa; y por decirfe de 
cofas inanimadas, carece de plural, y folamente Jo: podrá to» 
mar, quando fe aplica á peilonas. Cuix tilame im tutlacas 
ei | 2 £0- 


pa 
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totóntin? Somos algo por ventura los miferables homx= 
brecillos ? IRA pat e 

o Inin, 9 yebuatlin, efte, efta, efto. El plural de 1min es 
inim; y mejor, imiquein; y el de yebuaelin €s, yebusntimin, cl 
tos. Solo el im pofpuefto a los verbos fignifica tambien effe, 
efla, 2nc. Aquin oquichiuhin ? quien hizo efto 2 /907; efe, 
efla, eflo, hace el plural sons y mejor; imiqueon. Lo mifmo 
figmfica, yebhuarlon, efíes plural, yehuantinon, eflos. La par- 
ticala in és muy frequente en efta lengua; y unas veces Íir- 
ve folo de ornato; otras de las particulas, el, la, lo. In tec- 
pancalli, el Palacio: im teopan, la Iglefia. Se dice tambien 
¿n Nehmatl; yo: como Íi dixeta, el yo: im nopillo, el mi fobri- 
no: in nomonnan, mi fuegra. Y en el Mexicano fe ufa muy 
bien; aunque en el caftellano defdice, el yo, el mi padre, 
8zc. Y otras veces el ¿nm firve del relativo, qui, que, quod, 
el qual, la qual, 8: In nochan obhualmobucac 1n teopixqut, 
in oquimoyoleuitili in cocoxque, im ye buellanaubtoya: A mi ca- 
fa vino el Padre, que confefsó al enfermo, que eftaba ya 
muy apurado. Los dos primeros m, tm, fon el, la, €oc. y 
los “otros dos fon relativos, el qual. Y finalmente el 17 pue- 
de fienificar, los que, las que, €oc. In Teotl Dios quimmotla- 
uzacuilrilia, in tlatlacotinemi. Dios caftiga a los que pecan, 
¡El primer in es, el y el fegundo, a los que. El reverencial 
para todos 'eftos pronombres es tzinm para fingular; y txuzum 
para plural. De tehoatl, rebuatzim: de amebuantin amebuan- 
tultzim. De inin fingular, inintz1m; de plural, immnixitz0m: de 
iniqueins imiquéimizitin, (o. | p 


Us 2 DELOSINTERROGATIVOS: > 


O Qu y Quido Quien, y Queso 
L interrogativo de quis, que, ¿o c. quien, hablando” de 
L, perfonas, €s; “ac, 0, aquin; cuyo plural €s aquiqué. Ac, 


a 


4 
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O, aqi cin nechtemoa? quien me bulca? Aquique onechte= 
moque? Quienes me han buícado 2 .4c nébuatl ? quien [9yl 
yo? Ac tebuatl ? quien eros tu? dc teDuanEin, O) aciiqué ? 
quienes fomos nolotros? dc amebrantin, O, áC amiqué?. 
quienes fois volotros? ac year! ? quien es el 2 aquique ye» 
hbuantia ? quien fon ellos? aquin ¿m, quien €s efte ? aquimon ?. 
quien és elle £ 8c. 
El interrogativo de qu1d, que, ó que cofa,es tlé, 0,tlerm. 
Tlé tar? que haces ?-la e, de tle antes de vocal tiene falti- 
llo. Cuix ticlérqué, O, titlérmes Somos por ventura algo? 
Y adviertafe porregla general, quelos pronombres Ac,aquin,. 
tlerm, y otros adverbios, para que fean interrogativos, hán de. 
eftar al principio de la oracion; y no le les há de anteponer 
otra cofa aiguna, ni la particula 19: porque dexára de fer im- 
terrogativo. Y fegun efto, fi fe dice: Aquin nechnotza? ferá, 
quien me llama ¿ Y 11 [e dixera: 1m aquin nechnotzas í 1gni- 
ficará, el que me llama. tleim otrcchub? que hicilte 2 1m tleim- 
oticchimbs lo. que hicifte. El reverencial de Ac, O, aquin,. est 
ac Jehuatzim, 9, aquin yebuatzin en fingulars y en plural es, 
aquique Neluanezstzin. Ác yebuarzim teotlacatasmtlr perfona 
O7RONACAYOLIEZIMÓ ? que perfona divina encarnó? De tlermen. 
fingular és reverencial clemtztn; y en plural ia fe le diere ). 
es, cele ZU tlermtzin, O, tlertzan timechmolbuilia ? que me 
dice Vind? atlestzim,: 0, atlerzam, nada. Es fyncopa de atlerm..; 
Carece el mexicano del pronombre demonftrativo, con que; 
teniendo algo'a la vifta, y feñalandolo , decimos , aquel,: 
aquella. Se; y lo faple por circunloquio, ¡dicidido, im necha: 
ca cd, in nepa cas el que, la que, O o lo que eftá allí, o aculla, 
feñalandolo. Quando no fe vé la pérfona, € o cofa, fe fuple con 
Je huatl, el, 9 el mifmo. Za nechca c2 cibuatl techtlaxcalchin 
nilizs man ness que efta alli, ( salas y 
NOS DER tortillas, | 
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CAPITULO SEXTO 
De las prepoficiones. 


S. 1. DE LAs QUE SE COMPONEN 


con femipronombres. 


E=10da prepolicion neceffariamente fe há de componer 
con nombres, verbos, d los lemipronombres 70, M0, 
1, to, amo, tn, 0,1ms de manera, que nunca pue- 
den eltar por fi folas en la oracion. Y teniendo los femi- 
pronombres de las terceras perfonas de fingular, y plural, 
que fon ¿, y 11, podrán tambien fervir a los nombres fuera 
de compoficion. Eltas prepoficiones fon cinco. pal, pampa, 
human, tloc, Tcampas cuyo reverencial de todas es, tzumco: 1pal- 
tzumco, itloctzinco, UTC. | 
- Pal, fignifica,por, mediante: 720pal nitlaqua,por ti, por tu 
medio, 9 mediante tu, como: /paltzimco im Dios tinemi, Vi- 
vimos por Dios; quien por efto fe llama, /palnemoant; Jpal 
-yolibuami; por quien fe vive. Significa tambien, por amor, 
por refpeéto. 14a mopalizinco xinechmopalebutliz ayudame 
por vida tuya. Sirve tambien efta prepoficion para jurar por 
alguno: ¿paltzinco in Dios ca nebuatl ca minan atle onmmtzlcha 
tequils. Por Dios, O juro 4 Dios, que nada te hé tomado, "0 
hurtado. Los femipronombres, 7, 0 11, juntos con las pre- 
poficiones los refieren 4 los nombres, con que ván; de fuer=. 
te, que li váncon tercera perfona de fingular, le antepone 
la prepoficion 13 0, 12, fi vá con tercera de plural. /pal- 
tzumco im Dios; por Dios: ¿mpaltzimco im notabuan, por mis 
padres. Y elto fe obferva fiemprez como tambien quando la 
prepoficion no expreffa perfona alguna, fi le refiere a perfo- 
ma, le le antepondra te; O, tÍa, fi le refiere a cola: tepal ni= 
- meri vivo por otro, fin expreflar por quien: tlacuitlapar 
AS Oi» 
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ontcoch, dormi 4 la efpalda de algo, que no fe exprefía. 
=> Pampa és prepoficion, con que le pregunta la razon, 
el Sa fe hizo algo; quare: y con la miíma fe refpon- 
de, dando la caufa, porque fe hizo algo, qua, quoniam. 
V.g. Tleipampa a amo otocontlapaloto in cocoxque? porque no 
fuiíte á vilitar al enfermo? Podrá refponderfe: 1pampa ca 
no nebuatl minococoaya: porque yo tambien eftaba enfermo. 
Pampa. fignifica tambien por refpeéto, amor, O reverencia. 
Ma gan ipampatzimco im Dios xtnechmoyolcuttilr; conficilan 
me folamente por el amor de Dios. Ma mpampa xicmotla= 
tlaubtili im cemácac ebrio ruega por mi a la fiempre 
Virgen. 
Huan, í snif junto, en compañia de otro: macaic 
inbuán xinem mtlabuanqué: nanca andes con, Óó en com- 
pañtia de los borrachos. Tebuan notlatocaya3 caminaba en 
compañia de otro, fin decir, de quien. Tloc €s apud, jux= 
t4, á par, en compañia, O juntamente con otro. [7 totepixe 
pra il mochipa totloc, tonabuac monemitra 5 nueltro 
Angel de guarda fiempre eftá, y anda con nofotros. Añadida 
la partícula pa, tlocpa, fignifica, hacerle uno de la parte, O 
vanda de otro: monabuac, motloc, O, Motlocpa ninoquetza: 
¡me pongo de tu parte, hago tu caufa, 6 te favorezco. [cama 
pa detras, a las efpaldas; y con elta prepeficion pierden los 
femipronombres la o. Nicampa timechmabuz poloa; de trás 
de mi, Óó en mi aufencia me deshonras: Teicampa nitechi= 
cóltoas murmuro detrás de otro. [campa 11m pepe de trás 
del monte, O Sierra, 


$. 2» DE LAS PREPOSICIONES, QUE SE 


componen con nombres. 
Tras prepoficiones, fuera de las dichas, fe componen 


/- [iempre con nombres; á los quales yá compueftos fe: 


puc= 
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pueden anteponer los femipronombres 0, 7205 1, CNC» Ef. 
tas lon c, co, can, 1, yan, tla, nat, malco, tesh. Para efta 
compoficion fe ponen por delante los nombres; de los qua- 
des los acabados en tl, tli, ls, 1m, pierden fus finales: y los 
verbales acabados en e, 0, qu, con los otros de preterito, y 
con los pofleflivos acabados en hua, é, 0, toman ca para la 
compolicion (como ya fe dixo. ) Y hecho efto, fe añade al 
nombre una de eftas prepoficiones. | 

La c, y co añadida al nombre fignifica en, O dentro de 
lo que fignifica el nombre, con quien ván. La c, vá con los 
acabados en tl; y co, con los acabados en tls, li, im. Oztotl es 
cueva; oztoc, en la cueva. Exceptuanfe los acabados en tl, 
de una fylaba, que toman otras particulas, que defpues fe 
dirán; y tletl, fuego; que toma co; tléco en el fuego. El co, 
fe compone con los acabados els, lt, ¿m, perdidas eftas fina- 
«les. Toptli, cofres topco, en el cofre: acallr, mos acalco, en 


la nao. Nal, y nalco lalamente fe componen con átl, 1204, 
Anal, 9, ánalco, de la otra parte del mar, ó rio. Compone= 


e tambien nal, con algunos verbos: como raltona, haver 
claridad, ó eftár por todas partes penetrado de luz: malqui- 
ga, trafpafíarfe, O penetrarle alguna cola: y malquixtra, acti- 
vo, penetrar, ó trafpafíar algo, De la prepoficion 7, y yan, le 
dará razon en el quarto libro. ¿ 

Can, fignifica lugar, de lo que fignifica aquello, con 


«que fe compone; que puede fer verbo, nombre, adjetivo, y 


con los acabados en hu2, é,0. Como de qualls, yecélo, bue» 
no, fe forman qualcan, yeccan, logar bueno: de papaquiltta, 
“alegrar, reducido al preterito sepápagurlts, le forma Cepapa= 
quilticam, lugar que alegra. De michi, pelcado, fe forma, 
michhua, dueño de pefcados; y de aqui michhuacan, lugar, 
donde ay dueños de pefcados;y efte és Mechoacan. De abuz, 
Eno pene EA de montes SUS 
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fe toman por morador de algun Pueblo,ó Ciudad,fe forman 


ábuacán, tepeluacan, por las ciudades, 6 pueblos; efto es; 


de ciudad en ciudad; y de pueblo en pueblo. Y ningano de 
-eltos toma para la comipoficion la ligatura ca. Sera acalo, 
«por evitar la cacophonia de ca, ca, j 


El ¿/2, compuefto con el nombre, fignifica abundancia 
de aquello, que fignifica el nombre. Como de tetl, piedra, 
fale tétla, pedregal: de xochitl, flor; xochitla, Jardin, Ó lu- 
gar de flores. Elfte £l2, tiene fiempre falrillo. Temh, és co- 
mo adverbio, que fignifica, 4 manera, ó a femejanza, velut, 
inflar. V. 2. chalchibmtl, €s efmeralda; chalchumbhtenh, a ma- 
nera de efmeralda. 


S. 3: DE LAS PREPOSICIONES, QUE SE 


componen con fermipronombres, y nombres. 


gTOMO ay unas prepoficiones, que fe componen. fola= 


mente con femipronombres; y otras con nombres, 


«como yá diximos; afíi tambien ay otras prepoficiones, que 


fe pueden componer con unos, y otros. Y fon-las figuien- 


tes: pan, tlan, ca, tech, hu, tzalan, nepantla, nabuac, ICpac5 
cuyo reverencial es sz2mco, añadido 4 fu final. 


Pan, figuifica en, fobre; y puede ir con femipronom= 
bre. Como mopan, fobre mis »mopan, fobre ti, Sc; óÓ con 
nombre. V. g. tlatlacolpan timemi, vives en pecado: apan 
omic in noteachcaub; murió en el agua mi hermano mayor. 


Tlan fignifica,con, junto, cercano á otro, en compañia, en- 


tre, debajo, 6 en. Lo que en latin correlponde 4 2pud, j4x- 


ta, inter, infra, in. Notlan timoyolcurt1z., te confeflarás con= 
migo: tepetitlan, junto al monte: nocxitlan, á mis pies. Ef- 


te tlan de ordinario fe compone con los nombres con la li 
gatura £í aunque muchas veces fe halla fin ella. Vocalti-. 
¿lan, junto 4 mi cala: Quaubtselan, junto ¿los arboles. El 

| | iS i | | con, 
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con, que fignifica elta prepoficion, no €s inftriumento, con 
que fe hace algo. | Pago 
Como lo és cas cuya comun fignificacion es de inf- 
trumento, con que fe hace algo; y fiempre fe compone con 
la ligatura tí con los nombres: tética omcmotlac, le tiré con 
piedra: quaubtica, con palo; Ó fuera de compolicion fe dixe- 
ra, ica tétl, 1ca quabuitl. Y por fignificar ca inftrumento, 
con que fe hace algo, folamente le ufara de el, quando con 


ca tal inftrumento; y no, quando el con fignifica, junto, en 
compañia, 82c. Y afíi para decir; me confeflé con un Padre: 
0, eftaba comiendo con mi abuelo; ferá un lolemne barba- 
riímo (que fe fuele oir ) el decir: oninoyolcuttr1ca ce Teopix= 
qu: mtlaquaticatea 1ca nocoltz¿m fino que le dirá: slam, O, 
selantzmmco ce Teopixqui: slam, O, ttlantzimco tn mocoltz4m. Y 


adviertafe: que aunque la prepoficion vaya immediatamente: 
con el nombre, que rige; con todo muchas yeces entre la: 


'prepoficion, y el nombre fe interpone con elegancia otra 


mediando el verbo entre prepoficion, y nombre. 


al tercero dia; nabulbuitica, al quarto, 8zc. Y li fe dobla la 
primera fylaba, Gignificará cada tantos dias, quantos exprefla 
el numero, V. g. Me emborracho cada dia: cecemilbutica 


ca tantos reales, quantos exprefía el numero. V. g. Com- 


_OMELICA: 1LES, PeltICA, LIC, 
| F El 


€l con caltellano (que tiene varias fignificaciones ) le fignifi=. 


voz. V. g. en lagar de ominoyolcujtl in ilantzimco ce Teopix- 
quis fe dira mejor: 1m 1tlantzimco oninoyolcusti ce Teopixcques 


| Efte ca compuelto con ¿/huetl, dia, y los nombres nu= 


merales, uno, dos, tres, 8c, ce, 0me, yér, Corc, fignifica el elo 
pacio de dias, que exprefía el numero. V.g. Leilbuisica, es 


mitlabuana: cada dos dias, oomerlburtica: cada tres, peetlbmi=. 
tica, 2oc. Tambien los numeros compueltos con ca, fignifi- 


_pré un real de fruta, oniccónh cética xochiqualli: dos reales, 
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El mifmo ca con los femipronombres, 10, Mo, 1, CDC, 
unas veces fignifica el de del caftellano, quando fe dice: Te 
ries de mi: yo burlo de t1: tu murmuras de nefotros: y en Me- 
xicano fe dice: Noca tilmetxca: moca ninotenqgueloa: toca tru 
monónotza. Significa tambien por: hago por ti, Y te favorez= 
co; moca:ninochibua. Ninguno hace por mi, aya4c noca: O, 
ayacnoca snochibua. Y como decimos, 24 1paltzgnco, O, ¡pam 
patzenco im: Dios ximechmocnorttilt; por Dios ren piedad, O" 
compañion de mi; afí tambien le puede decir, ma 1catzimco” 
in Dios. Por la Cruz, ipampatznco, Ó,1catzumco in Cruz. Por? 
el camino fe dice, dtlica, y no 0tica. Tech, fa propria fig-" 
nificacion: es, em, quando una cola eftá apegada, conjunta, Ó | 
incorporada con otra. V. g. Motech ca ce temaubti tlatlas" 
collis en ti ay un efpantofo pecado. Tn Totecuiyo Fefu-Chrifto" 
in 1tech Cruz. omomiquilis O, Cruztitechs murió Chrifto en la* 
Craz. Añadido pa á tech, fale techpas y figmlica de, acerca: 
de. In Dios Ipiltzin in itechpa motlacaeilia 1m Dios Tetatxtm3 
Dios Hijo nace del Padre. Lu stechpa, O, ttechcopa mitlátoz_ tm 
neyolcurtilizcli y hablaré “de la Confeffion. Componefe tech 
con los nombres, mediante la ligatura t1. Ln itilmatirech im 
Juan Diego omicirlórzimo im lbucac Cibuapillis vel, im 1tech 
w'ilmasla Reyna del Cielo fe pintó en la capa de Juan 
Dieco. Otras pbrafes fe uían con efte tech, que enfeñara el' 
Vocabulario en la. palabra tetech. > LID ID A 

Huso, hutcpa, y huctopa, fignifican hacia, y contra. Tn 
huic, O, imbuscpa, O, inburccopa onebuac tn noyaohuan; me le- 
vanté contrá mis enemigos. In ¿huctxzimco, (Cc, ximocuepa” 
im moteyocoxcatzim Dios; conviertete á Dios tu Criador. 
Norenfe las phrafes figuientes : nobuwc ehua 11m tlaquallt, im 
¿laillr, me da en roftro, y caufa aítio la comida , y bebida. 
Le ixpantzimco in Dios amobuic ninoquixtias ye omechiuh im 
nonabratils ya delante de Dios me defcargo de volotros; y2 
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fatisfice, y cumpli con'mi obligacion. Efta prepoficion no 
fe compone con nombres; fino és, que tengan otra prepoli- 
cion, y efpecialmente el pa, Ó, copa. Como /lhuicacpabuic, 
vel, llhucaccopaburc, haciá el Cielo. : 
LT zalan, entre: totzalan, entre nofotros: quaubizalan, 

entre arboles; y de aquí fe forma quarbtzalanél!, camino 
entre arboles : calizalan, entre las calas; y calezalantl , la, 
calle, que eltá entre las calas. Nepantló, en medio. Tone= 
pantla, en medio de nofotros: tlalnepantl?, nombre de un 
Pueblo, en medio de la tierra. Para decir de uno, que es re- 
boltofo, fe dice: tétzalan, ténepantla-tinemi, Ó, timotécatine 
Mi te andas entremetiendo, y rebolviendo á:todos. Naá- 
huac, es lo mifmo, que ¿loc, junto, com, (mo inftramento) 
en compañia. Notloc, conmigo; motloc, totloc, eo. Nocal- 
'Habuac, janto á mi cala: Qusubnabuac, (nombre del Pues 
blo Cuernavaca) cercá, Ó junto á los arboles: ¿nahnac, jun= 
to al agua, Ó al már. /tloc, imahuac ninemi in notelcaubs vivo. 
con mi hermano menor: ftloc, imabnac mochipa ticaté 1m To- 
.tecutyo. Dios; eftamos fiempre con Dios, junto 4 Dios, efto 
_€s, dependientes, y colgados de Dios; ¿quien por efto fe 
le dá el nombre, Tloqué, nahudqué; con quien, y en. quien 
-Yivini0s; y quien efta proximo, prefente,é immediato 4 todo. 
| Ícpac, fobre, encima, pierde fu 1 con los femipronom= 
bres: MNocpac; fobre mi, O fobre mi cabeza, tocpac,: amoc= 
pac, mAcpac, ¿o Con dos. nombres, fe compone con te, 
Quáubtrcpac, fobre el arbol; tepeticpac; fobre el Monte, Ó 
Sierra; tlaltrcpac, fobre la tíerra; y de aqui fe forma tlaltic= 
_pactli, el Orbe de la tierra, el Mundo, Se dice tambien fos 
lamente. tlaleicpac. De quien fe.defcomide, ó pierde 4 otro 
€l refpeéto, fe dice; terxco, teicpac nena, Ós ebuas fe levanta 
obre otros. [xtzimco, icpactzimco otinen, vel, otebmac im ipal= 
 nemoan: Dios; te levantafte contra Dios, ú ofendiíte 4 Dios, 
| F 2. | por 
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por quien vivimos: te1xco, tercpac nitlachixtimem:, ando vien» 
do á todos a la cara. 


$. 4. DE LASPREPOSICIONES COMPUESTAS. 


Lamanfe eftas prepoficiones compueltas, por eftár com- 

|, pueftas con otras prepoliciones, ó nombres; a diftin- 
cion de las otras, que fon fimples, y no tienen compoficion 
alguna. Eltas fon Jas figuientes: Íxc0, Ixpan, Ixpampa, 1x= 
dan, ixela, 1110, txzmilan, tepotxco, custlapan, que vamos a 
declarar; y acerca de que debemos advertir: que todos los 
femipronombres compueftos con eftas prepoliciones , que 
empiezan con £x, pierden fu o: y que todos eftos le com- 
ponen de ¿xtli, la cara, perdido el rls. Y por efta caufa, af 


eltos femipronombres , como los otros, que eftán en efte 


Paragrapho expreflados, por eftár todos ya compueftos con 
otro nombre, ó prepoficion, rara vez fe componen con otro 
nombre; fino cafi fiempre con femipronombre. Y admitien- 
do la tercera perfona de fingular, y plural, podrán tambien 
fervir 4 otro nombre, fin componerfe con el. Todo efto fe 
entenderá viniendo 4 declarar cada prepoficion en particular, 

Ixco, en la cara, fobre la haz,ó fuperficie. N+xco,m1x- 


co, 1xco, Cow, en mi cara, en tu cara, en fu cara: 2mixco, en la 


cara de otros; y por admitir ¿xo la tercera perfona de tin- 
gular, y plural, podrá fervir 4 los nombres, lin que feá ne- 
ceflaria la ligatura 1, para componerfe con ellos. Y af fe 
dice, atlixco, encima, 6 en la fuperficie del agua. Y af fe 


lama la Villa, corruptamente llamada Atrifco. Y efta és la 


declaracion de lo que acabamos de decir arriba. Mixco ca 
im yaoyotl, im necaliliztlr, en ta cara eftá la guerra; efto és; 
eres en efta verlado: 4 1mixco, motpac tonmat:, no fabes ¿tu 
cara, y cima de ta cabeza. Efto és: eres un tonto. Ter xco, 
fe dice de perfona indederminada, y tlaixco, de cofa, en la 
forma dicha. y | Loxa 
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Txpan, en prelencia, A la vifta, delante, fe compone 
de ¿xtl, y pan. Ixpantzunco in Dios, delane de Dios. [m1x= 
pan nicac im Norlatocabuan; afíifto delante de mis Señores, 
Ixpampa, de delante, de la prefencia. Imixpampa xebua 11m 
abuslnenque, huye, apartate de la prefencia de los torpes; ¿2 
quenam tebua, ticholoa ce tequancoatl, af Como te partes, y 
huyes de una venenofa culebra. Lxtlam, y 1xtla, delante, a 
los ojos, en prefencia. Componenfe los dos de 1xtli; y el 
— primero con tlan, y el legundo con tla. De [xtlan, le uía 

raras vezes; y mucho menos de ¿xtla. | 

Ituc, d. ttec, dentro, en lo interior , fe compone de 211l, 
S lrerl; vientre, ó barriga; y la c. En compoficion fe dice n0- 
tic, perdiendo la prepoficion la 7, O nitic, perdiendo el femi- 
pronombre la o; dentro de ml: moótic, dentro de ti. Jt1c, O 
¡ébiétzimco im cemicac Ichpochelz , omonacayotiezimó 11m Dios 
Ipiltzim; en el vientre de la fiempre Virgen encarnó el Hijo 
de Dios Teltic, dentro, en el interior de alguno: elaitic, 
dentro de alguna cofa: tlalitic, dentro de la' tierra: atlitic, 
dentro del agua. Añadida á efta prepoficion, la particula pa, 
6, copa, fignifica movimiento de Jugar: 2tIcpa, , 1t1ccopa 1m 
atl onibmalquiz, falí del agua. Teputzco, o tepotzco, viene de 
o tepotzrle, eflpalda, y la prepoficion cos y cuitlapan, viene de 
cuitlapaneli, tambien efpalda, ó la parte pofterior, fignifican 
detrás, ala efpalda; lo mimo que 1campa. Tecuitlapan, te- 
tepntzco mitechicolroa, murmuró de otros de trás de ellos, 2 fu 
efpalda, ó en aufencia: Calteputzco, de crás de la cala. Xillan» 
tli, es vientre, y quitado tli, queda xillan; cuyo lan equivale 
4 prepoficion, y fignifica vientre, 0 en el vientre: noxillan, 
mi vientre, ó en mi vientre; y con pa, fignifica movimiento 
de lugar. Inixillantzinco in Santa Maria oquitzimtli omo» 
chinbtzino in Totemaquixticatzim; tbuan gatepan im ixillampa- 
tzinco obualmoquixticzinó; mueftro divino: Salvadot fe hizo 
4 hom- 
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hombre en el vientre de Santa.Maria, y defpues falió, 9 na. 
ció de Íu miímo vientre. — k > 
dviertafe mucho; que defpues que el nombre eftá 
compuefto con alguna prepoticion; como Quaubtitlan, janto 
al arbol, O arboleda; nombre de un pucbio: y como 0x0» 
Elcpac, fobre la cueva, nombre tambien de otro pueblo; elte 
nombre pues af compuefto, no ha mencfter otra prepofi- 
cion, para decir, en Quauhtitlan, de Quauhtitlan, por Quauh- 
ticlan, 8c. V.g. Quaubiitlan onthualla; vine de Quauhtitlan, 
Quenbritlan maz, mé. Oztoticpac mtlamelabnaz., iré dere= 
cho por el pueblo Oztoticpac. Si bien el pa, pofpuelto a las 
prepoficiones, denota mejor el movimiento de lugar, como 
ya le dixo. lbucacpa hmalmebuitiz. im totetlatzonteguilicatzn, 
del Ciclo vendrá nueftro Juez. El reverencial de todos ef= 
tos €s tzimco, añadido a lu final; folamente íxco, y teputzco, 
pierden para reverencial, elco. | 


¿LIBROS EGUNDO 


De las Conjugaciones de los verbos. 


CAPITULO PRIMERO 


De algunas advertencias acerca de las 
| Conjugaciones.' 


h Uien fe haviere enterado en las reglas, que yá di- 


E mos, de los femipronombres, y pronombres de los 
> verbos, y las tuviere prefentés, podrá con facilidad, 
y expedicion correr- poí qualquiera verbo, fabidaf fu conju=. 
gacion, de que yá vamos á tratar; porque “con lo ya dicho, 
fabra la calidad del verbo; fi és neutro, O intranfitivo, O ac- 
tivo, y tranfitivo; y por configuiente fabrá, de que RENO | 

| res 
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bres aya de ular, fi de, mt, tt: O, de nino, t120, O, MIC, O, tic: 
O, nicho, ticimo: O, niquinno, tiquimmo. Y fibido efto, co. 
mo efta lengua no tenga variación de calos de nominativo, 
senitivo, 870; fino que una mifma voz Íirva á todos los cafos; 
podrá con facilidad formar qualquiera oracion. Y para quitar” 
equivocos entre: la perfona, que hace, y la que padece, fe 


- pondrá por del:nte la que hace; defpues el verbo; y defpues 


-larque padece. V. g. en efta oracion, mi padre arraftró de los' 
cabellos á mi madre; Íe dirá; in notatzinm oquitzonhuilan in 10. 


nántzim. Y life pufiera por delante mi madre,y fe dixera; 11 
VOVANÍZIN oquitzonburlan mnotatzim, Íignificara, que mi ma- 
dre fue la que arraftró á mi padre; por no tener el agente 


| particular nota, o feñal, que lo diftinga del paciente. 


En elte equivoco fe puede mas facilmente incurrir, 


quando en la oracion fe ha de poner la particula relativa 12, 


» 


y fignifica, el qual, los quales, 4 el qual, a los quales. V. g. 
elta oracion: Ye ocanque in ichtequi; im oquimnicts im Tlatoa= 
- Mz puede tener varia lu conftruccion por aquel 75, que pue= 
- de fignificar el qual; y puede fignificar 4el qual, Y afíi fe po- 
drá conftruir de efta fuerte Í'2 cogteron al ladron el qual ma. 


£0 al Gobernador: o le podra conftruir de efta otra fuerte: 
Ya cogleron al ladrom; a el qual mato el Gobernador. Y para 


- evitar efte equivoco, fera lo mejor, repetir, ifuere necefía- 


rio, y poner por delante la perfona que hace, y ai 11el ladron 


- fizató al Gobernador, fe dirá: Zé ocanque in ichtequiz aub ye- 
buatlin oquirmicll m Tlatoant. Ya cogieron al ladron; y elte 
mató al Gobernador. Y 11 el Gobernador fue el matador, fe 


dirá: Ye ocanque in 1chtequas im Tlátoam oquimmictt. Canque 


viene del verbo ana con la nota de tranficion c. ' 


Bien és; que quando no és una mifma la perfona, que 


hace, y la que padece, fe podrá' colocar, y con elegancia, 


una, y otra perfona, V.g. ma mochipa im Dios xrcmotlagótilt: 
habs ama 


amá fiempre a Dios. Aqui el agente es fegunda perfona de | 
fingular, y el paciente tercera perfona tambien de: fingu- | 
lar. Y affí anmque' eftén colocados el paciente , y "agens> 


(E. 


te , no puede haver equivoco: porque “el verbo: indica, * 
quien fea agente, y quien paciente. Pueftas en la oracion el= > 


tas perfonas,los otros cafos obliquos los rige alguna prepoff * 
cion; y el genitivo lo rige el femipronombre £, que refiere la” 


cola 4 tercera perfona de fingalar; d el im, á tercera de plu- | 


ral. Del vocarivo. yá diximos fu formacion. 
confíidera, que ta con tus culpas quebrantas la Ley de Dios. 
O pecador, es vocativo; pondre, latlacoamié: confidera, €sfe- 
gunda perfova de imperativo de verbo aétivo: pondré, x1cne- 
mili: al, que correfponde ca: con tus pecados és inftramen- 
to con que, y le correfponde la prepoficion ca, com, con el fe. 
mipronombre £, que fe refiere a tercera perfona de fingular, 
porque el pecado no tiene plural; y afli pondré, 1ca motlatla= 
col; 9 compuelto, motlatlacolrica: quebrantas és legunda pera 
fona de préfente de verbo aétivo, que tiene por paciente ter. 
cera perfona de (ingular, que es la Ley; y affi pondré, t1cpa» 
nabura: y delpues pondre el paciente, nabuatilli,la Ley: más 
porque le dice, que elta Ley €s de Dios, que és tercera per- 
fona de fingular, le antepondré la £, a, nahuatilliz que perde= 
rá lu li, con el femipronombre 1 y ai dire mabnatil ; y 
finalmente pondré, de Dios, poniendo el nombre, que lo 
fignifica, y es Teotl Dios. Y affi dira toda la oracion. 7 /2t/4= 


coani?, xicnemilizca motlaclacoltica tcpanabuia in inabuatil, | 
da, mabuatilizn im Teotl. Dios, Efte genitivo fe antepone | 


Teotl Dios imabuatiltzim. 


con elegancia al nombre, que lo rige. Y afli dirá mejor: [a 


Fuera de elto adviertafe: que Jos femipronombres piere | 


den fu vocal, quando el verbo comienza tambien con vocal, 


Co- 


- Declarafe todo lo dicho: en efta oracion: O pecador, 
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Como con apixmiqui, tener hambre,fe dice. HApiz91qu0, yO 
tengo hambre, en lugar de mapizmique. Y afií mifmo quan» 
do el verbo empieza con vocal, ó cón 7, el quin, que vá ¡A 
medigro con el, fe efcribe mejor con 7; n1quijmóga, O, Me 
quimiratiloa Ín cocoxque, nto a los enfermos. Y finaleñs 
te-todo plural de verbo tiene faltillo en lu ultima vocal. Y. 

en efto muchas ve.es fe diftingue del fingular. Tinert,tu vie. 
ves: timeraí, nolotros vivimos. Su puefto efto, paflemos ya A 
las Conjugaciones de “los verbos, y pongamos por exemplo 
el verbo pobua, que fignifica contar, ó leer, y va.con la par- 
ticula ¿la, paciente de colas en comun, por no expreflar 
E a a lo que fe cuenta. gro e O 


¿ 


" CONJUGACIÓN PRINCIPAL LES 
al del stboldapoblaeanctone chia 


1 y Ob Prefente de indicativo. 


Singular. Yo cuento, nitlajóbua: vu cuentas, tlapobna: 
aquel cuenta, tlapobua: Piaral. Nofotras contamos) titlaf0- 


huá: volotros contais,am:la] 0.00: aqueilos cuentan, tlapobua. 


0 Preterico imperfeclo de indicativo. 


Yo contaba, n:tlapohuaya: tstlapobuaya: tlapobuaya: titlató » 
¡MO huay2: antlaj0huaya: tlapobuaya. A dl 
¡A efte preterito fe puede añadir o, en todas fus perfonas: 
onitlaj0bmaya, E70 pero no es lo más comun. Y formafe del 
prefente, añadiendole ya. Como del prefente. tlapopua, le 
- forma tlapobxa)a. Si el verbo acabarc.en 1, para formar el 
pretérito, fe añadirá al prelfente folamerte 4. Como de £0= 
chi, yo duermo, fe forma micochia, yo dormia. 


FIN G li + Pre= 


—uaxqué: anslapolnazgué: capobmazqué: 


A O AS AA " 
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OT ADMIRO perfecto de: indicativo. een) 
ARA ETA O . y AA R Zas y ES A 26 0% “eo a | 
Yo conté, o he contado, onislap0xb: ottilapoxh: otlapoubh: otte 
ds 0 0 dlapóubque: oantlapo<hque: ollapoubqut. 
CA? EA Ñ S / ES IS MORE Ae PES A AO RAI 
Al fingular de efte preterito, fe le fueie añadir que, omtla- | 


EN 


 póubquis, pero lo más ordinario €s dexarlo. Elte preterito 


toma que en el plural; y por lo comun o, en todas las perfo- 
nas; aunque algunas veces fe puede omitir. Su formacion | 


fe verá defpues. 
Y E: att | 


Preterito plufquamperfeéto de indicativa 2 5 


Yo aviá contado, onitlapónbca: otitlapóuhca: otlaponhca: Obi! 
elaponbca: oantlapóubca:. otlaponhca. dé. Ñ 
Efte plufquamperfeéto por lo comun recibe tambien 0, 
en todas fus perflonas, comio el perfecto. Y entre lao, y el 
verbo puede mediar algan adverbio. Como, 0% ne milaqras 
yo tambien comí; en donde entre la o, y verbo, media 29, 
tambien, y 2£, yO» Formale eftc tiempo, aníñd.endo ca, al 
fingalar del preterito perfeéto, On:tla[0%h, y de aqui, 0%L- 


slapómbhca. Y (1 el preterito perfeéto acabare en £, le le aña> 


dirá folamente a. De tlatoca, fembrar algo, fe forma el pre- 
tevito perfecto, omitlatocac, fembie; y de aqui el plufquáni- 
perfecto, ontlatocaca, avia lembrabo. Alguna vez fe pone 
el pretesito perfeéto, en lugar del plu fquamperfeéto. Como 
ye omitlaquí, tn o2cico; yá yo avia comido,quando el llego; a 
la letra dice, yá yo comi, 8<. Se puede tambien decir, ye 
.cuel ontrlaqua, vel, ye ocuelnitlaques Cuel, fignificay2, como 
«tambien pes y para mayor energia, y denotar prelteza, O 

anticipacion de tiempo, fe fuelen juntar, pecuel. > 


Pb Futuro imperfetto de indicativo. 
Yo contare, milapobuaz.: ttlapóhuaz.: lapólmaz.: titlapo= 


Al 
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Al Gngulat de efte tiempo fe le fucle añadir quisyi de» 


cir, mitlapóbuazgur, yO contares pero: niejor ts>dejarlo; más! 


eliplural fiempre toma qué. Pormafe efte tiempo del práz. 
fente, añadiendo ura x; tlapobua, prelente: tlaróhuaz y fas 
turo. Pero fi el verbo acabare en/a, W, 'enloay yperdieje la 
a, en el preterito, la perdera ta imbien: ev elifuzuro. Va ¡E 
tlacelía, recibir algo, y fe toma por comulgary enel preterie 
to pierde la a, tlaceli; y afíi la pierde tambien enel futuro; 
mtlacelizs la ultima con accento largos y graves Perohrel: 
verbo no perdiere la a del prefente, enel preterito; tampa» 
cola perderá en el futuro. Como mabuicoas afamaríe unoy: 
$ tener gloria, que hace el preterito mabug0ac;y mo pier=, 
de la a, del prefente, tampoco la perdera enel futuro, que: 
fera mabugorz. ¡ ogl adirio1q,9) ap, 109 
2 Carece efta lengna de futuro perfelto de indicativos y; 
Te fuple con el preterito perfeéto, anteponiendole ye, Óy ¡és 
«enel. V. g. quando vengas, yá yO avré comido; in tibuallazs 


+ wel, imiquac tibuallax, yé, vel, yécuel ontilaqua. 2 


Tole 


E 


| bea e | dz ¡E 4 Prefente de EMperatro , 31 py mt. pa : 
Cuente yo, ma mtlaporua: cuentestay máxicapóhua: cuente 
«e aquel, ma tlapóhua: contemos nofotros, má titlapohua» 
- cám: contad vofotros, M4. xtelapobhuacan: cuenten aquellos, 
| má tlaplbiacan. 10 E A is ed 
El ma, es nota de imperativo; conque fe nianda: alo 
- go; y de optativo, con que fe defea; y fef sele omitir en la 
fegunda perfona de fingular, y plural; y más, quando fé mans 
da con imperio, Ó 4 inferior: pero fi le manda con'blandura, » 
ramor; fe ufa del 124,0 ela, que €s mas colmedido, y ¡con 
- El fe ruega, Ó anima A otro, 4'que haga "algo. 'Y .1o:'és MES 
celíiário, que eftas dos particulas vayan immediaras al verbos 


NN y 


O O O 


y añ entre ellas, y el yerbo, fe puede interponer algo.144 
ero od | 


CE 
bo: A E 


* ¿al 


RAN 


peas ANA ANNAN AS AA RIERA 
A E AS 2 ; a 
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garmimiam xibuáladhs ven de prifla; ó. al Hfiotos Ex/otras 
lengaas no fuedé haver: primera perfona de imperativo; y em] 
efta: payo coma sus 3 uno, CA un: ma, y reluel ve 4 execus.| 
tar algoudóal Ya ) 
El lei eli imperativo detél de Gara más máx. 
eEb quando duidindo: unos Ó hallando dific: ala en hacerale, 
bdo idetermina y ly refuelve 4 ello.. Como, manel mié 
pinalma, tleimmach michi: sar ma tel ninoyalcuttt; ss | 
tengo vefguenza, que bé de hacer £ Ea pues, confielleme . 
yo; cla es; merpdtellarés ¿Otras particulas ay pira elte- im; 
perativos dde queentiacara, defpues. Sivuno, me preguntas, 
ia Jazz quien: iva?de puedo refponder; 214 iébuárl xiaubsi 
d folamente, ma tébugtl, ve tu. Para, imperativo negativoy, 
con que fe prohi ¡be algo, O fe. manda, que no fe haya, Jej 
pone, mata; $, mácimo. Para fataro de imperativo, firve 
ebfumo: «de dadigarivos anteponiendole m4, puael afir mar 
“JO; Má: 1 alapóbrar > ¡contarás defpues;. y Macizo, para el, 
negativo:m1camo tiguigaz, mo laldrás. Al ma, le Je, jantal 
de ordinario 414% « defpues; ma quen sitlapobmaz, | 
| Formale clteicHipo del faturo qústada laz, Tila 
lea FUERO; UR AUEARO Ay ¡Lnperativo; An Cuyo. olarab 
- feañide cam 1 0crtla Olas. Quando: el imperativo vic» 
ne de verbos: cuyo. Pre 0. acaba. en vocal; entonces-la, 
vocal, que precede alcán, Es lar va y ON nO»:85 DIEV VEs: 
Eh kerer dt danés cápre lar 20 Y) ZLAveoo jo 
LoS Ay otro)! impera otivay ámado,vetativoy, con el qual. fe: 
sell y muchas. veces, avifando; como. quando. le dices 
es NO te cGaigas,, Cuidado: NO peques: no, te faced la. algo 
ormafe!con.. da particola ma, o mañen; con los, ¡femiptoy 
bros 1 0tl, rl eyupara elo fiveular Give e) prererito. pera 
- feGo derfi ingul lar; dy para:el. plural fe añade al fingular del pres 
Weritostia 05 un Y XA el; «Preterito. acaba, En es! pofpucfta a 
0 dies: 2 0 - teda 


e 
4 2 
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toda: qe. raiz. del verbo, fe quita. elta:c, y fobre Ja: e YOR. 
Aj ssl de, Epa, falrillo. Y conjagal le: A. 


A 


5 


E 5xD.: b od | 
30-03 Imperativo. vetarivo, 


No, ¿cuente VO, mA, 0, Mánen melapóub: nocuentes ra, má, 


dnmáncasitlapd:b: 00 cuente aquel, +24, 9, /24nen tlapoab:. 


NO: CONTEMIOS nolOtroS,, may O, MANEB, eiclapóubeim:: “nO con=., 
tels voforros, m1, 0, mM Nen antlaponbti; Bo, cuenten paGUo 


llos, PU, 0, MAInen lavo: 715191 4000 | ná 
El qm, del plural, puede fer fÍ com: Sali pa Para y hacer. 

de marivo elte. tiempo, de manera, que; cop el fe.. xpande,. Ó,, 
encargue mucho dna cofa, fe anteponea Mantén». y EN finco=, 


pa de ¿mo. V. e. manén titlatlacó, no peques: mancn.2 tie 


mopolciith, cuidado, no dejes de conte SALE. Manen. tibieza 
A rbd: mira no te. CalgAS: j 


a SA > Prefeme de O Optativo. UejR IA i pr 


Efe tiempo es el mifimo, que el prelente de imperarivo | 

con la particala Mayo, mácuele, O, (ardid expr refan'. 
- con mas.emphofis el defeo, 11,o7ala; y. pueden fervir a: todos: 

los.ciempos del Opt itivo. Ojala, que yo cuente, 224, 0, Má= 

| cuéles € 9, o Id xrtlapobua: tlapobua: titlapo- 

AER eacar; adclapobuacan: tlapohuacan. 


| Preterito imperfedo de Optativo, 


2110), CN | 


| Ojala. que yo contara, ma nitlapohuam: xitlapobuant: bla, ñ 


PA tulapohuan: xatlapobuani: . rlapiluani. Rue E 

| -Efte mifmo tiempo, 0 como eftá, o oñadida la os, al 
PÚrGO: puede. fervir de pretérito. imperfecto, y plulquim= 

- perfecto de fubjantivo. 44 Es Gual. ic ninermim, ojala, y yO. 

viviera bien: mi quallo 1 IC. 0mimermia, Ojala, que, yO HUEOS. 

Po bien. Para cl optativo. pIEgarivo; te. Pones PACA, 0, 
e dé E ; mar 


Ly EIA ASI A dl E IS E AS A 
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m3cimo. Fotmale elle tiempo, añadiendo ni al prefentedé. 
indicativo; como de zlapóhua, fe forma tlapobuám. Para el 
preterito perfeéto de optativo, firve el preteri to perfeéto de | 
indicarivo, anteponiendole ma. Ma omelapomh, ojula que: 
yo aya contado. Y finalmente, “para el optativo firve el fu-* 
taro de indicativo, añadiendole 24, ojala que yo cu AE 


pues, ma nitlapohuaz; y corsefponde a contare, en Mexicanos 
2" Para el modo fubjuntivo, fi yo contara, (1 haviera con= | 
tado, £c. firven los mifmos tiempos del optativo ya dichos, 
poniendo en lugar de ma, 0,macuelé, la particula imtld, | 
que fignifica, St. Si yo contare, imtla nitlapobuaz: Í tu contá= 
ras, imilá titlapobuan:: fi nofotros huvieramos contado, ¿2= 
ela otstlapobuam, Ínc. . Pe eS mn bs 
Otro tiempo ay acabado en guía, y fe forma del fin= 
egular del futuro de fingular, añadiendole quia: como del fa- 
tur o tlapohuaz, > fe forma dapobuazquia, y equivale al pre- 
terito, yo contara, y huviera contado, anteponiendole la o, 
quando habla de tiempo pafado, fi bien no €sforzofo. Y 
fe conjuga af. 7 | 
Nilapohbuaxqua; titlapohmgx_quea, tlapohnazquia, Oc. 109 
-. «Difiere efte tiempo del otro acabado en ni, en que ele 
re tiempo en sí, incluye úna condicion, que no fe pulo: y 
con el tiempo en xqua le afirma, lo que huviera fuecedido, fr 
aquella condicion fe haviera puefto, o verificado. V. g. Si el 
Padre viniera, 0 haviera venido, yo me confelsára, o hu- 
viera confefado, ¿nt la in teyoleniciani huallans, vel, obuallas 
ni, caminoyolcuitizquia, vel, onimoyolcuitrzquia. St bien le ha= 
lla alguna vez, que elte tiempo en mi, tiene el lentido, y 
fignificacion del acabado' en quid. a sbargriodión 


d 1 7 


+ Finalmente ay otto tiempo en mf, cuyo femiptonom= 
bre de la fegunda perfona de fingular és tt, y cl de la fegunda' 
de plural Es am: y fignifica, tener uno “coftumbre de hacet; 

> lo: 
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lo que fiepifica el verbo; que folamente fe. ufa en, el prefen- 


te. Yofuelo contar, O tengo coltambre de contar, mitlapó= 
huanis, ti0lapobaanis  tlapobuani: tielapobuani: antlapobuant:' 
elapobuani : la paliiva: de : póbua, €s pbmalo; y el imperfos 
nal elapohualo. Uno,y otro fe conjugan,como la activa,de que 
acabamos de tratar. Nipohualo, yo foy conta lo: tipóbualoya, 
tu eras contado: opobualoc, fue contado. Tlapobualo, fe cuen=' 


ta algo: elapobualoya, fe contaba: otlapobualoc,fe conto. De la: 


Cu 0 formacion de eftos, le tratara defpues. 


“0 CAPITULO TERCERO 


Dela fegunda conjugacion gerundiva. 


ab Lamale verbo cerundivo aquel, con que fignificamos 

ir, o venir d hacer algo, Como quando decimos: voy 
AA comer; vVenzo a dormir. Y adviertale macho en no 
confundir cfte tiempo, d verbo gerundivo , VO), Ó Vengo á 
hacer algo, con el otro, que lleva gerundio en do. Como 


| quando decimos: VO) comiendo, O Vengo durmiendo: porque 
enla realidad fon muy diverfas las figoificaciones, y le exo 
-prelían de divería manera. Efta conjugacion: pues gerundiva 
tiene folamente tres tiempos. La de ir acaba en to, tmb, tt5 
y la de venir en co, qui4b, quí. Tratarémos primero de la 

primera, y defpues de la fegunda. EE 
IS SDE NE ATC O NFUGACIO INTER 


gerundiva deme Ls 


2 0 O Preterito perfecto de indicativo. | o 
Yo fui, d hé ido 4 contar, O leer, onitlapóbuato: otitlapobua- 
to: oslapobuato: otielapobmató: oantlapóbuató: otlapohuató. 
Ffte tiempo fiempre denota ticmpo preterito, O averÍe 
ya ho la st para más expreflion le fuele anteponer; 


Aa, 
ES 


 —Í _ —_——_— _  _ _  —_ _ _ _—___—_——— 


rr AAA A 
ESA AA 


$ LA e 
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aunque no AS el verbo yanb, que. fieni fica ir, en 
el ticmpo, que le correfponde, y decirte omitlajobrato,' ful 4 
Contar: vel, OnLA nitlapobuato, vel, ona omstlapobuato. 

po . Como: f dixerá: Ful, furá a contar. ARAS coda | 


en 
¿E 


 Prefentez futuro de imdicarivo: 


Yo Voy, o) iré 4 contar, pitlapobuarinh lane baabrule: ud | 
pohuatiub: ciclapobaatibm: o elapóbuatíbul. * 
| Con Tauh, dixera: niaub, Ó, max mtlapobuatih, voy, 
Ó iré á contar. Y efto fe .oblerva en los otros tiempos, afli 
de elte verbo tr, como en los de ventr; 4 los -quales le ante- 
pone el verbo -huallaub; venir. Notefe acerca de élte tiemo 
pos Y9)s O. 1ré 4: contar, que en elle incluyen. dos colas: : La 
una es, la accion de ir; y la otra es, la cuenta, que con la ida 
fe ha de hacer. Si uno habla de la ida, puede u/ar de mitla= 
pobuatiub en prefentes y elto € es, quando uno va ya á ponet= 
fe en camino; Ó quando ya vá caminando: Ó puede ufar de 
el en futuro; quando defpues fe há de partir, Ó ponerle en. 
camino... Pero fi uno habla de la cuenta, fiempre há de poz 
ner el tienpo en futuro: porque la cuenta la há de hacer, 
defpues de aver caminado, y I' egado al termino, er 
donde ha de comtar. 


vuPefi po Imperativo. 


Vaya yoá contar, ma nttlar0hua,wel, ma nitlapobnatí: ma 
xitlap0 0612, vel, ma xitlapobuati: má tlapóhua, vel, tlapobua- 
ti: má piclapóbuar, vel, riclapóbmatin: ma  llapomarl, vel, 

tin: ma tlapobu UL vel A ads e | 
20 Acérca del fingalar elapobuñ e con' acfalcillo; O, dlapobuatí, 
lo más fezuro és ufar de tlapobrá cón faltilio. Si bien otros 
Autores ufan de tlapobrats. Ana en a plural. S plc ular del. 
ú con faltillo,-Ó, timo". AA le , | 


S. 2. 
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huaquiub: ticlapobuaquibut: amlapo 


- dole eftas particulas , Í€ formará ¿lapobuáto, tlapo- 


d á ¿ e s 1 . ; Fo .. 
AS H S: 4 


as ros bt ad 
NANA A 
O E E 


Prefente, y preterito de indicativo, 

Yo vengo, Ó hé venido á contar, onitlapobuaco: otitlapobuaco: 

otlapohaco: otitlapomacó: oantlapobuacó: orlapobuaco. | 
 Efte tiempo con la o, y mejor fin ella, puede fervir de 


prefente, quando uno habla de la venida, que efta ya haciens 


A 


do; pero quando fe habla de la cuenta, ú otra cofa, que yá 


ha hecho, fiempre fe pone en pretérito. 
Futuro imperfecto de indicativo. 


Yo vendre 4 contar, mit/apob04qu1uh: titlapobuaquinb: tlapo- 
0huaquibus: elap0buaquibal. 


T mperativo. 


“Venga yo 4 contar, ma nitlapohuaque: ma xulapobuaqui: ma 
¿lapobuaqua: ma eitlapobuaquá: ma xulapóbuaqui: ma tlapo= 
huaquí. : ¡il ds 


Eos dos ultimos tiempos pueden fervir 4 Otros mo- 


dos anteponiendoles 24, maácuele, 6, mayecuel, para OPtati- 
“vo; E, intla, para fujuntivo. Ma nitlapobuaquinh, ojala, que 
*yo venga defpues á contar: intla tislapibuatibu, (1 fueremos 
A contar. Yá diximos, que. 4 los verbos de ir fe les puede 


anteponer el verbo yazb; y: huallauh á los de venir. Los dos 


verbos fe forman del futuro de fingular, quitada la 2.) y aña- 
diendole to, tixbh, t1, para los verbos de ir: y Co, quith, q11, 4 


los de venir. Del faturo tlapóbuaz, quitada la x, y añadiens 


huaquiuh, eo A 


e 


a Vi e ¿dS Aa 7 A cds, 
Ly 1 AA e Ps mu ¿8 e q 
A A CDE a y 
. me 5 
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pafsvos. 


Ñ e 


OS verbos pañivos, é ¡imperfonales, tienen la mifma con» 
A, jugacion, y formacion de fus tiempos, que el verbo ac- 
tivo. Y af forman fu preterito imperfeéto, añadiendo lieme | 
pre y2 al prefente: forma el perfeéto, añad:endo fiempre e al 
«prelente; y forma el plulquampe:ifcÉto, añadiendo a a! pre= 
terito: forman el futuro, añadiendo fiempre z al prefente: 
forman cl imperativo del futuro, quitada la z: y finalmente, 
«forman los otros tiempos, en la forma, que lo forman lós ace 
tivos. Los femipronombres de tados eltos verbos, lon fiem=- 
pre los de los neutros, 2, ti, 1, an. Solamente el verbo re», 
fléxivo toma la particula 1e, puefta defpues del femipronom- 
bre ni, tt, ti, an, € immediara al verbo. | | 653 
V. g. Con el verbo ordinario pobua, diré: yo foy con 
tado, m:pobualo: t1póbualo, €oc. Yo era contado, nipohualoya: 
yo ful contado, onipobualoc, Low. Con el verbo reflexivo >” 
minomittia, yo me mato, diré: ommemictilo, yo foy muerto 
por mi: timenuctiloya, ta eras muerto por ti: onemsctiloc, 
el fié muerto por li. Y afide los demas. La conjugación ¿e- 
rundiva.e forma tambien de la voz paliva con £o,t1Mh,t1, 7 €; 
como la de activa; efto es, del futuro pobxa!oxz, , quitada la z.: 
onipob:aloto, tal á fer contado: ma nipobualoque, venga yo á 
fer contado. El impe:fonal. tlapihualo, fer contado algo, fe 
conjuga como el pafivo: £lapóbualo, le cuenta algo: tlapo» 
bualoya, fe contaba: tlapohbunaloz, fe contara. De la foíma- 
cion de eftos verbos rratarémos defpues» 


CAPITULO QUARTO 


- De la formacion de los preteritos» 


> PP. 


ARA allanar en alguna manera la variedad, y prolixi- 


dad, que ay en la formacion de los preteritos , le dan 
| las 
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las reglas figuientes. Y fea la primera, y más ordinaria: que el 
preterito le forma del prefente, quitandole la ultima vocal. 
V. g. De machtía enfeñar, quitada la a, queda, Ó le forma 
el preterito machtiz ontremachei, enfeñé, o hé enfeñado: de 
motza Mamars fe forma norz_y O, nitenotz., Mame a alguno: 
de ana aíir, O prender: es el preterito am, oniean, prendi 4 
alguno. 4at1,faber, con lus compueltos, reomat, atender a 
cofas de devocion; tlacamari, obedecer; e iximati, conos 
cer, enel fingular del preterito pueden perder, O folamente 
la a, ó todo el 11: onicmal; vel, onicm2: ontéblacamat, vel, 
oniétlacamá; pero en el plural, Ó en compoficion, fiempte 


“confervan la £i oticrmarqué, lo fapimós: micrrattica, lo eftoy 


. 


fabiendo: nicnematcartta. veo la cola con difcrecion,y pru= 
dencia. AE 


Acerca de elta regla adviertafe lo figuiente: Lo prime- 


ro, que fi, quitada lo ultima vocal del prefente, quedare 725 


elta m, fe bolvera 1. Como de nimotema, yo me baño en 
temazcal , fe forma orimotem. Si quedare € cerilla, fe 
“mudará en x: Como de elaga, arrojar; preterico onict!az. Si 
quedare £, (e le añade h; pero fe le quita efta h; (1 fe hallare, 


antes de la 4. Como de pobua, fe forma poh; y de chibua, 
chiub. Y a la h, que eltaba antes, fe pone defpues. Si el 
“verbo acabare en que, efte que, fe convierte en c. Como de 


caqui, OÍt, preterito car, OMICCac: de miqut, morit, preterl- 


to mic, onimic: Gcocul, alzar, hace el preterito 4c0C: 134” 


qua, cerrar, EzAUC: Mecut, oler, imeuc. a plural És, acocque, 
iZzaucaqut, ineucque. ( BEA | 

La fegunda regla és de los verbos, que forman el pre- 
“terito, añadiendo c, A todo el prefente; y fon los figuientes: 
todos los verbos monofylabos, o de una fylaba: como ¡, De- 
ber. cu1, tomar preterito te, cuic, y lu compuelto tlacuictl, 


“debaltar madera; tlaciculc: pi, coger, 0 pelar yerbas, y fu 


H 2 conl- 


PSI ESA 
A A SIN Ga PIN IBANE AS 


-butc: motla, tirar con algo, imotlac: 1xhu, hartarfe, 1xhu1c: 
porque la hb, lau, y la 1, le cuentan en orden a efto por con. 
 Tonantes. Tambien toman la c, los verbos, que en fu penul. 
.tima vocal tienen faltillo. Como chicha, efcupir: p2t1, neu- 
tro, fanar; hacen chichac: pátic: pati fin: faltillo, deshacer(e 
«algo, como la fal, nieve, Sc. ligue la regla general paz. 
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compuelto pipi, coger varias yerbas, Ó pelar: preterito pic, y | 


.pipic. Sacanle de elta regla qua, comer, pa, teñir, y ma, CO=| 
- ger en monte, agua, O guerra: cuyo prererito es todo el pre. | 
fente con folo faltillo en fu vocal: preterito-q14, p2, M4. 
“Siguen efta regla goma, tener uno Ceño, O enojo: 2ama, | 
cargar: 1hua, embiar, preterito $022, mama, thua. 


Toman tambien c, en el preterito los verbos, que qui= 


«tada la ultima vocal al preferite, le quedan dos confonantes 
finales. Como tzumt1, empezar, hace txím41c: porque quitada 
al prefente tzme, la ulvima vocal, £, queda tx2mt, con dos 
.«confonantes al fin, la », y la £: 110a, ver; sttac: 1tque, levar: 


stquic: hualiqui, traer, hualitquic: tlathur, amanecer, Late 


- Siguen efta mifma regla todos los verbos paflivos. Co- 
mo pobualo, fer contado; pohualoc: yolbwa, le vive; Jolibuac; 


tequitibua, e trabaja; tequitibaac. Siguenla tambien los ver» 
«bos, que en fu ultima fylaba tienen c, fin ceria. Como 
Maca dar; macac: toca, enterrar, tocac: paca, y papaca lie 
var, hacen pacac, y papacac: vel, pac, y papac. La miíma c, 


toman los verbos neutros inchoativos; como tomabua, pa 


.rarfe, O irfe poniendo gordo, tomabuac: chipabua, irfe uno” 


poniendo limpio; chipabuac. Como tambien los verbos neu- 


«tros, formados de los nombres abítractos acabados en otl: 


como de ¿maburgotl, la honra; y de temyotl, fama, le forman 
mabuigoa, hacerte iluftre, y gloriofo; y tenyoa, fer famofo, 
y lus preteritos fon 1mabugoac, tenpoac. | e 

Aun todavia figuen efta mifma regla los acabados en 0, 


Co- 
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¿Como temo, neutro, bajar: tléco, fubir, y paño, neutro, pal= 
Jar rio; que hacen, temoc, tlécoc, panoc. A los quales liguen 


tambien los verbos tora, hacer Sol,0 calor; tonac: tolina neu 
tro, antojaríe algo, tolimac: La compuelto tótolima, antojarfe 


varias colas, tótolinac: .cehma, hacer frio, cebuac: 1cuc1; le pro- 


nuncia, pucca; pret. icucic, vel, yuccic. Otros verbos neutros 
inchoativos ay, que para el preterito pueden tomar c, O bol. 


¿ver fu a final en x. Como totonta, neutro, calentarfe, hace 
-totontac, O, totonix: hueta, crecer, O hacerfe grande, huetac, 


d,hueix: tzopelia, ponerle algo: dulce, txopelrac, O, tZope- 


lix: atia, derretirfe, atiac, O, atix: yectia, y qualta, hacer- 


«fe uno bueno, yectrac, O, yectixs qualtrac, O, qualtix. 


Todos eftos verbos, que en el preterito toman c, añadio 


do á todo el prefente,la pierden en el plural, para tomar que. 
Pero no la pierden, quando la c no eftá añadida á todo el 
prefente. V. g. tomabua, neutro, engordar, hace el preteri. 
to tomabuac, acabado en c, añadido 4 todo el prefente, to= 
amabua; y afíí en el plural perderá la cs otomahuaque. 
A la contra, 71qui, morir, hace el preterito mc, acabado 
enc; pero efta c no eltá añadida 4 todo el prefente mique: 
«porque entonces fe dixera, miquic; y afíi conferva elta c, en 
el plural del preterito: otímmicqué, murimos, otitlacacqué, Oy- 
mos; de caquí, que hace cac el preterito. | 


Los figuientes buelven para el preterito la ultima vocal del 


| 0 prefente en xy fon: chia,0,chte, aguardar; chix: tlachia,ó.tla= 
cbie, mirar; tlachix: 1h1a, aborrecer; 1h1x,0,1hrac: abuta, eftar 

-cótento, 4 huix: aahburas ahurx: ar, hacer cofa exterior; ax.Otros 

- Jabuelvenenz, Como cea, 0, cra, confentit; pret. ceX, 0, C1IR7 


celia,retoñecer la planta; celiz,0,celtac: copahnia,irfe poniendo 


- amarillo, como el trigo, que vá madurando, cocabutx,0) CO» 


gabuix. Los acabados en ya con y confonante, buelven todo 
el ya en x; como yocoya, criar, O Inventar; pret. pocox. 0Ja, 
| del 
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deferanar, pret. 0x, onicox, lo delgrane. Sacafe Iztaya, parar- 
fe blanco, que hace ¿ztax,, 0, Iztayac. Y ya con eltas re- 
glas, fe podrá formar qualquier preterito, 


CAPITULO QUINTO. 
De el verbo pallivo. : 
8.1. DE SU FORMACION. 


TOS verbos pafivos fe forman del futuro. de 2Étiva, quí- 
> tada laz, y añadiendole lo. Como de quadtequia, ld 
var la cabeza, O baptizar: el futuro €s quadlequiz; y el paffi- 
vo, quaatequilo, fer lavado, o baptizado : mquaatequilo, yo 
foy lavado enla cabeza, O baptizado: de poloa, perder; futu= 
ro, poloz; y la paffiva pololoz., 1er perdido: n1pololo,foy perdido. 
Los verbos acabados en ca, y qui, forman la paííiva, 
mudando el ca, y qu, en co. Como maca, dar, hace la paí= 
liva maco: y téqui cortar, hace téco. Los acabados en a, O, 
mi, hacen la pafíiva bolviendo el ma, o, ví, en, no; O aña= 
diendo lo al faturo, fegun la regla general: ana, tomar, ha- 
ce, ano, vel, analo: titlani, embiar, titlano, vel, titlantlo. 
Los figuientes hacen de divería manera: tlaga, arrojar, 
pafhiva, tlagalo, vel, tlaxo: icga, pilar, 1ecalo, vel, 1cx0: ittdy 
ver 1talo, vel, ¿tto. Mati, faber, con fus compueftos hace 
macho: iximati, conocer, ixtmacho: imacact, temes imaca- 
xo: téci, moler, tóxo; act, coger, O alcanzats ¿xthua: cut, 


tomar; cuibua: ¿, beber; ihua: pi, pelar yerbas fin arrancar- 


las, pihua: pipi, lo mif mo,pipibua: quem, veftirle una velti- 
dura, que es el paciente; quemibua: ai, hacer cola exterior; 
aibua: iquania, apartar; ¿quamlo, vel, iguanibua: ttqui, lle= 
var algo, Ó gobernar; 110, vel, 11quibua: 1calr, pelear; icalilo,. 
vel, icalibua, 0, punzar, O fangrar; golo, vel, gobua: Ía 

com-. 
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compuelto góco, enfartar cuentas, flores, Sic, gOcolo, vel, ¿0= 
cobua: y custibuetzt, tomar algo de prifla, y arrebatandolo; 
custibuecho. Ya fe dixo, que todo verbo piíivo forma el pre- 
terito, añadiendo fiempre al prefente c: tlagalo; preterito, 
di tlagaloc; iquaniloc; 1tquibuac. | 
8. 2. COMO SE USA DEL VERBO PASSIVO. 
OS verbos pallivos no tienen perfona, que hace; que en 
A, latin le pone en ablativo con a, vel ab. Y afi no fe 
puede decir: Lo foy amado por Dios: 0 Dios es amado por ma; 
fino folamente fe dirá por activa: nechmotlagdiiha im Dios: 
Dios me ama: o, micnotlagotilia rm Dios; yo amo a Dios. Mas 
quando no huviere efta perfona, que hace en activa, lino lo= 
lamente pacientes fe podrá bolver por pafiva. Y af en. 
aítiva le dice: oquiquechpilóque im tchtecapol; colgaron del 
cuello al ladronazo: ó por paíivas oquechpiloloc in ichtecapo _* 
fue ahorcado el ladronazo : onechquabhuiques me apalearon; 
vel, oniquabuiloc, fui apaleado: Tampoco fe ufa de reveren- 
cial en pafiva; ni de otros femipronombres, fino de los neu- 
tros, pl, tr, ts, am; 2 los quales fe añadirá me, Í1 el verbo 
fuere reflexivo. AR 3 
| Supueíto efto, y viniendo a la praética, digo: que fi el 
verbo tuviere un folo paciente en activa; con efte paciente 
concordara el verbo por paffiva, como fe hace en caftellano. 
V. g. Dego!laron a mi padraftro; por aétiva le dira: oquiquecha 
cotonque 1 notlacpatatzim. Por pafiva; mi padraftro fue de= 
_gollado: in notlacpatátzim oquechcotonaloc. Yo feré degollado; 
nebuarl mquechcotonaloz. Si el verbo tuviere dos pacientes, 
uno de cola, lo quez y otro de perfona, 2 quien; (que tam= 
bien és paciente en efta lengua ) enton.es el verbo por pal- 
- fiva concordará con la perfona; y efta fera el nominativo; y 
defpues fe pondrá el otro paciente de cola, O lo que. Y. g- 
| Me 
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Me dieron dos reales; onechmacaqué ome tomin. Por palliva | 
fe romanceara, yo fui dado dos reales; y no; dos reales me | 
seron dados. Y añ le dirá: onimacoc ome tomin. Nos dieron 
dos reales; otimacoque ome tomin. Os darán; amppacozgué 
ome tomin. 

Si teniendo el verbo dos pacientes por aétiva, expreffa- 
re folamente un pacientes con elte concordara el verbo; y 
por el paciente, que calla, fi es perfona, fe pondrá te; y li 
cola ¿las fi el verbo no eftuviere compuefto con efte pacien- 
te. Y fi calla uno, y Otro, pondra tetla. Si bien entonces 

A ferá el verbo imperfonal, V. g. Le robaron, Ó tomaron 
4 mi madraftra algo; fin decir, que le robaron; fe dirá por | 
acta: oquitlacuicuilique tm nochabuanantzim: y pot pafliva: 
in nochabuanantzin otlacuicueliloc. Si digo: le robaron una rés 
á alguno, fin decir 4 quien fe la robaron, fe dirá: otecuililoc 
ce quaquabut, Finalmente fi fe dice, que robaron, fin decir 
lo que, ni a quien; fe dirá por activa, otetlacuilique; y por pate 
fiva; otetlacusleloc. | € : | 
-— Siel verbo eftuviere compuefto con fu paciente, y no 
tuviere otro paciente; concordará el verbo por pafiiva con 
elle pacientes V.g. con xochiéqui, cortar Ñores, fe dirá: 
“acochiréco; fon cortadas flores, Siel verbo tuviere dos pacien- 
tes, y eftaviere compuelto con el uno, y no expreflare el 
otrozen fa lugar pondrá te. V. g. fe dá pan, fin decir a quien, 

fe dira; tetlaxcalmaco; €s dado pan á alguno. Si el verbo ex- 
prelfare elte otro paciente; (que fiempre és de perfona ) por 
“pafiva concordará con el, el verbo. V.g. Darán paná los po- 
bres; fe dira por palfiva: tlaxcalimacozgue 11m icnotlacataltzin- 
tim. Elto es: los pobres ferán dados pan. El verbo reflexivo 
fivue en todo efta regla, añadiendo ne al verbo paffivo. V. g. 
cuidan 2 mi hijo; quisnocuitlahusa 10 nopiltzzn. Por paffiva; 
_ necuitlabuilo in nopilezim; ferán cuidados mis hijos: necustlas 
bita 


: DEL-ARTE MEXICANO, és; 


huslozqué in mopilbman. Algunas veces el verbo pañivo, fe 


fuple enlas terceras perlonas de fingular, y plural con el mo 


de los verbos reflexivos. V. g. miec tlatlacollí imochibua; le 


hacen muchos pecados; en lugar de chibualo: ab ye ipampa 


mrec tetolini mibeyobuia; y por efto fe padecen muchos tra- 
Eo - bajos: en lugar de 2b1yohutlo. 


-GAPITULO - SEXTO. 


+ Del verboimperfonal. 


Y Lamafe verbo, 9. modo imperfonal, el que no feñala 


Efto fupuefto, el modo imperfonal fe forma de la tercera 


perfona de fingular de la voz .pafiva, del tiempo, que feñala. 
la oracion. Si habla de prefente, fe tomará la tercera perfos" 
ma de fingular de la pafiva del prefente; o fe tomará la tera 


cera perfona del futuro, ft el tiempo hablare de futuro, Sc, 
-El modo de formatfe efe imperfonal és el mifmo, con 
que fe forma la pafliva; como yá explicamos. Segun efto: fi 


tetlagótlalo; que viene de tlagótlalo, pañiva de tlacótla. Si fe 
denota cofa, :0 no Le determina, lo que fe ama, fe pondrá 
tla: tlatlacorlalo;es amado, O fe ama algo. Si el verbo tuviere 
dos pacientes, uno de perfona, y otro de cofa, fe pondrá tes 


para decirfe, fe perdona, fe pondra; tetlapdpolhuilo: fe perdos 
nara, tetlapopolbutlox. Si el verbo fuere reflexivo, feguirá 


V. g. con el verbo reflexivo, y2yecoltza, tentar: 2 otro, fe dis 
ia I ras 


* >: 


E perfona. Como quando le dice; fe come, Je bebe, fe hur= 
ta. Efte imperlonal puede fer de verbo aétivo, que tiene: 
paciente; 0 de-verbo neutro, ó intranfitivo, queno lo tiene,” 


el verbo tuviere un paciente de perfona, le pondrá te; o tla, 
fi fuere de cofa. V. g. fe amas fi fe denota perfona, fe dirá, 


tla. Como de p0polhua, perdonar, que tiene dos pacientes, 


la: miíma regla, anteponiendo ne a la particula te, O, tla. 
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rá: fe tienta, d ay tentaciones en efte mundo; 1n 12. tlalticpac | 

ca neteyeyecoltrlo. y con el verbo tambien reflexivo, ¿coltia, 
fe dirá: ay codicia, O le codicia, netlaicoltilos. 

$: 2. DELOS IMPERSONALES.. 

BT de verbos NEMLrOs. IN 

E Stos imperfonales de verbos neutros, que no tienen pa- 


ciente, fe forman de varias maneras, como ya fe dirá: 
Los acabados en ate forman del faturo quitando la x,, y aña» 


“diendo loz como los aétivos. V. g. tlachta, neutro, tlachialo, 


fe mira: cequipanoas tequipanolo, Le trabaja, Los acabados en 
¿, como no feá en hu, fe añade hua. Como yols, vivir;_yo= 


libuas pero los acabados en c/, buelven la cen x- act, lle= 


gar; ¿xibua, le Mega. Los acabados en hu, 9. en hua, mudan 
el hui,6 el hua, en obua: teocebur, tener hambre: teociobua, 
ay, O le padece hambre: ebua, levantarfe, Ó partirle, eohua. 
Ixtzmco, icpabtzimeo cohua in Dios; fe pierde el refpecto 4 
Dios. Los acabados en ca, y en qui, buelven de ordinario el 
ca, y quis en coa; miga, morik micoa, fe muere, ay mor= 
tandad: choca, Morarz chocoa. Algunos de eftos'acabados en 
ca, y que, hacen en co: como huerzca, reirle: curca, cantare 
drlatóca, caminar: tiamiqui, contratar: imperfonal, hxetxco, 
cuIco, EC. ' ] 
. Los acabados en m1, como ner, vivir; con temo, bas 
jar; eléco, fubit; pano, pafíar rio; hubtxt, caer; quiga, falirz 
igas defpettar; Nect, parecer reci, moler; tlanguiquict, (bar; 
hacen fu imperfonal en 045 2eM04, le vive; temoa, fe bajas 
tlócoa, Te Lube; panoa, vel, pañnalo, le paíía; huechoa, le cae; 
quixoa, te fale; 1004, fe defpierta; mexoa, le aparece algo; tes 
xcoa, Le nviele; tlanquiguixoa, le filba. OÍ ma 
Los verbos neutros inchoativos, y los que fignifican 
alguna paññon, Ó alteracion, que en li reciben; como en. 
de A friar- 
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friarfe, calentarfe, Sc, pueden hacerle imperfonales, con 
Tolo anteponerles tla a la raiz del verbo. V. g. huaqui, tes 
_carfe , hace fu imperíonal, con anteponerle folamente tla; 
tlahuaqui, todo fe feca, ay fequedad; celia, reverdecer; tla- 
celia, todo reverdece : tlapolibui, todo fe pierde. Todos ef- 
tos imperfonales de verbos neutros toman ne, (1 vienen de 
«verbos reflexivos. Y afli el verbo reflexivo gabua, ayunar, 
hace el imperfonal megabualo, fe ayuna, todos ayunan: y 
3 - ¿laloa, correr, netlalolo, le corre. | 


- De los verbos irregulares. 


“UL primer verbo irregular es c2, fer, O eftár; aunque 


BA no es un folo verbo,: fino dos.: El uno és c2, que fit» 


“ve al prefente, y preterito: y el otro verbo €s ye, 


que firve deíde el futuro 4 los demas tiempos. 


Prefente de indicativo. 


Yo eftoy, nica: tica: ca: ticatt, ancatt, cate, ' 

Efte prefente no fisve para decir, yo foy, tu eres, €, de 
que carece efta Lengua, y fe fuple, como ya fe dixo en el 
fol. 32. Y affi fignifica folamente effar; y conla particula on 
fignifica tambien haver. Y af fe dice: ay pan, onca tlaxcall1: 
nada ay, aelé orca: havrá maiz; on que mantener 4 mis hi- 

jos: onyez_ tlaolli 10 niquintlaqualirz, im nopilbuan» 


Preterito imperfecto. 


Yo erá,d eltaba, nicatca: ticatca:catca: ticatca: ancatca:catcas 


Aunque la ordinaria fignificacion de efte tiempo €s de 
preterito imperfecto, con todo puede fervir de perfeéto, y 
plufquamperfecto; y fe le puede anteponer la 0; 0mIca1ca» 


Po 12 Fur 
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| Futuro imperfecto de indicativo, 

Yo fer?, Ó eltare, miex; tiez: yex: tiexzqué: anyezque:. pezqué. 
Algunos en primera, y fegunda perfona de fingular efcri- 
| ben mpyez, y pisa pero en la pronunciación no 4 poone la se | 


| Prefente de imperativo. se 
Seá yo, Ó elté yo, ma nie: ma xie: ma ye: ma tlecán: ma 
xiecáan: mayecan. 

Para futuro de ¡ imperativo, de Optativo, y fujuntivo, fe 
antepone 4 efte futuro, ma, intlá, coc: mila niqualls mex5 
fi yo fuere bueno. El prefente de optativo es el miímo, que 

el del imperativo. ¡ 


| Preterito optativo imperfecto, perfecto, y plu[quamperfecto. 


Ojala yo fueras: ó huvieffe fido; eltuviera, 6 O huviefle eftado: | 
ma nen: ma xient: ma a yen: ma tiem: ma xtem: ma yendo 

Quando fe habla de tiépo paflado,fe puede anteponer o: ome 
mi. Eftos mifmos tiempos firven para el fujuntivo: 12tla niquallz 
ment; Íí yo fuera bueno. Su imperfonal es yeloas le eftá; ay 
1ér, Ó todos eftán. El preterito és yeloac; y tiene todos los 
tiempos. Tiene tambien la conjugación gerundiva, y fe for= 

ma del futuro yez., como los Otros verbos: onseto, fui > 

a eltar: mequiub, vendré á eltar, Sc 


DEL SEGUNDO VERBO IRREGULAR, 
icac, effar en pies 
"Ste verbo. fe dice de hombres, y otras cofas largas, cos 
mo columnas, pilares, y arboles, que eftán parados, y 
mo tendidos, Y rara vez fe ufa de el, fino es en cl indicativos 


LO UIT a ¿Prefente de indicativo, 
Yo ceo en n pie, Ó parado, micac: ticac;: 1cac: ticaque:. ami 
caqué: icaqués 

> ade Prez 
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hr Preterito imperfecto de indicativo. — | 
Yo:eftaba en pic.nicaya: ticaya:icaya:llcaya: amicaya: icaya. 
Preterito imperfecio, perfecto, y plufquamperfecto. 


Yo eftaba, eftuve,y avia .cltado en pie, onicaca: obicaca: 0lcde 
“4 £a: oticaca: oamicaca: ocacd. Sele puede quitar lao. . 


Futuro imperfecto, 
Yo eftaré en pies nicaz; ticaxz; lcax; ticazqués amicazqué: 
FINO IÓN 1caxzque. peda | 


j Prefente de imperativo. 

- Efte yo en pie; ma nica: ma xica: ma ica: ma ticacan: ma 
OS E xicacan: ma icacdn. Ps 
Los demás ciempos, y gerundivos, fe forman, como los 
- verbos regulares: Ojala yo eftuviera en pie; Ma nican: ma 
xicant, Cow: imtla nicant, li yo eftuviera parado: ¡ire a eftar 
en pie. nicatsuh: vine á eftar en pie, oñicaco, CC. Si bién raw 
ra vez fe ufa de efte vérbo, fino és en el indicativo. El im- 
perfonal és icoas le eftá en pie, Ó parado, 
DEL TERCERO VERBO IRREGULAR, 

| E onoc, eftar echado. | 

Ste verbo és en la realidad folamente oc; y la partícula 
Y on, es añadida; como fe añade a otros verbos. Y af en 
lugar de nitlácurloa, fe puede decir, nontlacuiloas yo elcribos 


elte verbo fe compone:con otros, pierde el om, y queda fo- 
-lamente oc. Como nstlaquatoc, eftoy echado comiendo; que 
es compuefto de ¿laqua, comer, con la ligatura £1, que pier- 
de fu vocal, y el verbo onoc, ú, oc. Efte verbo fe dice de 
hombres, de maderos grandes, de tablas, y de otras cofas 
largas, y tendidas, Diccíe tambien de mucha Gente, aun- 

a que 


- De efta partícula hablarémos defpues. Y por efto, quando : 
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ALE efté fentada, y de los que tienen fu habitacion en algu-| 
ma parte. Con efte verbo o los femipronombres fu vos| 
cal 2, NES la o del verbo. Y afien Ingar de nsonoc, le 
dice nonoc. 


| Prefente de indicativo, 
Yo eltoy echado, monoc: tonoc: 0noc: tonoque: amonoqué: onoqués 


Preterito imperfecto, 
Yo eftaba echado, nonoya: tonoya; onoya: tonoya; amonoya: 
onoya . 


Preterizo oc perfecto, y pipe 
Yo eftaba, eltuve, y avia eftado echado; monoca: tonoca: 
| onocá: tonoca: amonoca:. 0noca. ye q) | 


| 


Futuro imperfecto. 


Yo eftaré echado. POMOR; LOMOZ; 00%; tonoxqué: amonoz= 
que: onoxque, 


Prefente de imperativo, 
Ma nono; elté yo echado: ma xono: Ma ono: ma tonocan: 
ma xonocan: ma onocan. 
Los AN tiempos, y gerundivos fe forman, como los otros 
verbos, de el futuro: 124 no9R0B!: 0NONL, Ene: ononoto, me 
fui 4 echar: ononoco, vine, sz. lu imperfonal €s onobra, [0= 
dos eltán acoftados, ó fe acueftan. 

El quarto verbo irregalar és man, eftar; y dicefe de 
cofas lanas, y anchas, como de calas, libros, de lo liquido, 
que e(tá en. valo grande, en charcos, O laganas. Aplicafe 
tambien a hombres, y beftias en multitud, y no a an homs 
bre,  beftia folaz y parece, que hán de eltár en pie. 

+ Tiene efte verbo el prefente; DiM4H1, tiMAnt, LC. El 

pres 
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preterito imperfecto és mania: mimania, (nc. Carece de 
preterito perfecto, y fe fuple coa marca; que firve tambien 
al imperfecto, y plufquamperfecto: nismanca, tmanca, (NC. 
Su futuro es rmaniz, el imperativo; ma mant. Y ai fe for- 
man los otros tiempos, como yá fe dixo: nican omanca 11m 
nocal; aquí eltavo mi cala: mican imaániz im atls aquí eltará 
el agua. Para denotar multitud, y diftincion de lo que Ela 
tá, le fuele ufar de mamani. El imperfonal es manoa, le 
| elta, o todos eftan 


QUINTO VERBO IRREGULAR YAUBH, 


er, 0 partirfe. 


Ste verbo és muy ufado, afi por li folo, como compuel- 

to con otros verbos. Su z de yaub, aunque fe efcriba 

' cOm, yy confonante, és vocal, y breve; pero en la pronun- 
1 ciación parece confonante. 


q Prefente de indicativo. 

Yo voy, nmidub: ti4uh: yaub: molotros vamos; tibui: an 

y but: hul. 

En algunas partes en lugar de £/hbw% nofotros vamos, dicen 
impropriamente, t¿ahwÍ; en otras dicen, t0, vamos; y en el 

| imperativo, f14c4M. 


Preterito imperfecto, aunque no tan elegante. 
Yo iba, niáya: tidya: yaya: t1dyd: anjaya: yaya. 


-— Preterito imperfetlo, perfecto, y plufquamperfecto. 
Yo iba, fui, y havia ido; nibura: tibia: bara: tibuza: anbude 
bmid. le puede añadir o 4 todas las perfonas. 


dos ban ro Prereriro perfecto. 
SA MAR AS n: Mm “A : e SAS AS 

Yo ful, 6 hé ido, oniá: otí2: oya: otiaque: oAnJa7ue: oyaque. 
a, Pre- 
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Preterito plufquamperfecto: 


; ES *4 . ; ¡ . n A: 
Yo avia ido, oniaca: otiaca: oyaca: ottach: oanyacd: oyacda 


e Futuro imperfecto, 
Yo iré, máz; t1dx; yaz; tiazque: anyazque: yazqué. 


Prefente de imperativo, 2308 

Vaya yo, ma manh: ma xtaub: ma yaub: ma tibuian: má 
Sd chuan: ma man. | 
Por tener efte verbo preterito perfeéto, puede tener tam-= 
bien el imperativo vetativo, manen ti2s y los otros modos 
de los tiempos, que fe forman eu la forma yá dicha. Su 
imperfonal es huloa, fe vá, ó todos ván. De el qual fe for» 
ma, hurloalizelr, el ato de ir todos á alguna parte, 


-SEXTO VERBO IRREGULAR; HUALLAUB, 


YC O 


| a Omponefe efte verbo de yaub, y la particula hal, que 
o fignifica hacia aca; y fe conjuga en todo como amb. 


o ¿en Prefente de indicativo. 4i5era >: CE 
Yo vengo, nibualáub: tibuallaub: huallánh: tibualbui: ana 
¿ng  Dualbal: buálbui. Ñ 

eds Preterito ¿mperfegto, NOTA 
Yo venia, nibuallaya: tibuállaya: huallaya: tibmallay2: an= 
Sd huállaya: Imállaya. y 
Otro preterito perfecto más elegante , perfecto, y plufe 
6d quamperfeblos 20009 2000 


Yo venia, vine, y avia venido, nibualhua: timalmia: huale 
0 bula: tibuallma2: anbualbusz; hualbma.. o. 
: , El - e RG j Pre- 


sd 
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OS | Ad Pretérito perfeéto. | 
| Yo: vine, onibualla: otibwáll 2: obuallz: otibuallaque: oambmal- 
.Llaque: obualaqué. sl 
Futuro, | 


Yo vendie, nihuállaz: tibuallaxz: buallaz; t:bmallazqué: 
; anbuallazqué: huallazqué. 


Y mperativo, 


Venga yo, ma nibuallaub: ma xibmallauh: ma buallanp: 
ma tibualluian: má xibuallbuán: ma hualburan. | 
-Huallacan es improprio. Los otros tiempos fe forman; co» 
mo los de los otros verbos. El imperfonal es hualhuiloa, 
«Le viene, Ó todos vienen. 
El feptimo verbo irregular es hmtx, venir; y no tiene 
más, que dos tiempos, y fon el prefente; Yo vengo, mí- 
bmitz: tibutx: buttz: tibuitzl: ambustzé: buitxe : y el prete- 
rito; Yo venia, vine, y avia venido, omibuitxa: otibuitza : 
obutza: ottbuitx2: oanbustzá: obutxz2. Los verbos huica, €, ¿fu 
que, levar, fe componen con husz, tomando folamente la 
Ex, en elta forma, hucatz, tquitz, que fignifican, traher, 
Tlein tichuicatz? que trahes? Té mobuicatz im Nabuitzin; 
yá viene mi tia; en lugar de yé hbualmobuica , reverencial, 
ya viene. ] es | 
| Junto á los antecedentes otros quatro verbos irregu- 
lares, y de otros generos de verbos, de que defpues trata el 
P, Carochi: para que eftando junto, y á la mano todo lo 
que pertenece a la conftruccion, y locucion de la Lengua, 
el'que la aprende más en bieve, fe haga cargo de toda ella, 
y con más facilidad la practique. Ai RESINA 
+ Eltos quatro verbos pues-fon, ¿lhwltr, 1cmopslt1, e 
na 


74 «LIBRO SEGUNDO: 


_bualti, y tlabuelilti. Los 1res primeros Flbuales, ¿cmopults,. y 


macebualti, fon fynonymos, O figmifican una mifma cofa, ef= 


% , Nx : A x É le 
to és: merecer, O fer uno merecedor de algo, y fe derivan 


de los nombres, ¿lhuills, y macebuallr, el merecimiento, y 
de icnopilli, que fignifica buerfano de padres; y fe toma tam- 


bien por merecimiento. Y añíi le dice: ca amo nolbuil, amo | 


“nocmopil, ( pierden fu £ los femipronombres ) amo nomace- 


“cera perfona ¿hurts de prefente; firve para todas las perfo» | 


bual, inic in Totecuiyo Fefs Chrifto in moyollo 3tic mocalaqui- 
Eximoz3 no és mi merecimiento, O no merezco, que Chrif- 
to entre dentro de mi corazon. ; 


Pero dichos tres verbos folamente tienen las: tercefás. 


perfonas de lostiempos,fin vartar en algo. Y af la mifma ter 


unas, y para los numeros de fiogular, y plural. El preterito de 
“todos acaba en c, añadido al prefente, ¿lhultic, macehuala 
“tic, icmopileic. Los femipronombres de eltos verbos no fon 
Jos de los verbos.11, ti, ti, am; fino los de los nombres, M0, 


mo, 1, to, amo, im; los quales fe aplican conforme és la pete 
ona, que hace. V. g. Yo merezco, nolbuiltr, nomacebnaltr, 


( pierde el ¿huele la £, por la o) tu merccifte, mocnopilt1c: 


wvofotros rnerecertis, amomacehnaltixz., armocnopiltiz, amol» 


huiltiz. Y ai fe conjugan los otros tiempos. 


- El quarto verbo tlahuelileic, fgnifica fer una infeliz, E 
defdichado; y tiene folamente la tercera perfona de fingular 


del preterito perfeíto, que Es tlabuelvlric; y le aplica a. todas 


las perfonas con los femipronombres de los nombres, 20, 
mo, 1, €oc. Y af le dice, Defdichado de mi, 0 fe hizo mi 
deldicha: onotlabuelilt1c: defdichado de ti; omotlabuelsltac: de 


aquel, oitlabuelit1c: de noforros, ototlahwelile1c, Coi. Para. ens 


carecer más la defgracia O fe antepone elta particula cel anr 
res de los femipronombres; ¿celnotlabuelilizos O la partícula 
centzon (que viene de centzontiz, quarrocieíuos .) fe pofpone 
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a dichos femipronombaes : Oaniocenizontlabueliltio ; que 
=> equivale: ó quatrocientas veces defdichados de vofotros. 


De la compolicion de los verbos con eltos verbos 
( anomalos, o irregulares. h 


$, 1. DE LA COMPOSICION CON LA. 


ligatura ti. 


A 


Y]? tan frequente la compoficion de eftos verbos irregula- 
ALL res, que fignifican, eftar, ir, y venir, con otros verbos, 
¡que fin fu noticia apenas fe podrá hablar efta Lengua. El 
'fomance de eftos verbos correfponde A gerundio. Como 
"quando fe dice: e/foy comiendo, ¡ba llorando, venia cantando, 
eftaba en pie, 0 echado eferibiendo, doc. Y adviertafe, que no 
¿fe confunda efte tiempo, Voy, d vengo camtando, conel otro 
¿Verbo gerundivo, de que yá tratamos, y con que fe dice, voy, 
0 tengo 4 cantar, a rezar, Enc: porque efte' otro verbo €s 
¡MAP Eg ano: >» | | j 

- El modo pues de componerle eftos verbos con los 
otros, es elte: Ponefe primero, y por delante el prererito de 
"el verbo, que exprefía el gerandio, comiendo, llorando, enc; 
1elte preteriro fe quita la o, di la tuviere; y a dicho prete= 
rito fe añade la ligatura £í, con el verbo de eftár, ir, d venir, 
enel tiempo, y en la perfona que hablare. Y elte verbo és 
el que folamente fe varia en todos los tiempos, y perfonas, 
fín variar en algo el verbo, que eltá puefto en preterito. 
-V. g. Para decir, yo eftoy predicando, empezaré por 
'efte fegundo verbo, predicando, que es semachtia, lo pon: 
“dré en preterito, temacht, le añadire la ligatura ti, temacht- 
21 y porque la oracion dice, e/foy, que es priméra SE 
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de. prefente del verbo eftar, pondré la primera perfona de 
prelente del verbo ca, eftár, y €s ca: y alí refultará cemachs | 
titicasy a el qual antepondre el ni de primera perfona,y dire, | 
nitemachtitica: eltoy predicando. Y efte verbo, temachtitica, 
fe varia por todos los tiempos, y perfonas, variando fola- | 
“mente el verbo c2: tu eftás predicando, tiemachtitica: aquel | 
eftaba predicando, temachtiticatca: nofotros eltarémos pre- | 
dicándo, titemachiltiezque. Yo venia. predicando, ntemach. 
ttibuisza, vel, nisemachticibuallaya. Tu irás predicando, fu= | 


turo con yauh: tiremachtiriaz, Nofotros eftabamos En pié 


predicando, con ¿cac,  preterito; eitemachtiticaca: vofotros 
eftais echados llorando , prefente con choca , que pierde 
la c del preterito en compoficion, y el verbo. omoc, ú oc: 
anchocatoque. El verbo 1tta, ver, toma, para componeríe 
¿1x., en lagar del prererjto: y hace 4xtica. yl 


El reverencial de eltos fe pone en el primer verbo, y 
no en el fegando: ammochoquiliteques pierde £1 faz, pora 0. 


Uftedes eftán echados llorando. Sacanfe los figuientes, que. 
hacen reverencial el fegundo: curibuetzs, por arremeter a 


otro, hace cuitibuechiliaz por tomar algo de prifla, hace reves 
rencial el primero cuilitibuerzs:huilantiquixtias facar arraftrane 
do; rev. quixtilra: ebuatitlalra, levantar, O fentar al enfer» 
mo; rev. tlalslia: ehuatiquetza, ponerlo.en pie; rev. quechs- 
lia: tlapachótiteca, acoltar a alguno, cubriendolo; reves te= 
quilia: tlapouhticabua, dexar abierta la puerta; rev. cabutlias 
Los femipronombres de eftos verbos, ferán los de Jos acti- 
vos, nic, miquin, €oc, fi el primer verbo fuere activo, O los 
que le correfponden, fino lo fuere. Siempre para efto fe 
atiende al primer verbo. Adviertafe de paflo, que ehbua acti 
vo és, levantar: chua, neutro, partirle preterito ebuac; y COM» 
pueltocon ca fignifica eftar fentado; mehuatica, eltoy lenta» 


do; can tebuaticatca, folamente eftabas fentado; cfto;.no has 


cias otra cola, que efto. Ad- 
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=1. Adviertale, que eftos verbos, cd, ice, yamb, Ec, y 
otros, no folamente pueden componerle entre Í1, uno con 
o:ro; como fe puede componer c4 con yauh; fino que tama 
bien fe pueden componer configo mifmos. Y porque algu= 
_nos de efltos verbos irregulares no tienen preterito perfecto, 
de que fe componen eftos verbos, en fu lugar fe toma, y 
forma del futuro imperfecto. V. g. AÁcalco mietimb , voy el= 
tando en la canoa; fe compone del verbo, yaub, y el verbo 
- (ás y porque ca no tiene preterito perfecto, en lugar de efte, 
fe toma el futuro, yez., quitada la 2; y con el fe compo- 
ne el verbo, yauh, ir: mática, eltoy yendo, fe compone de 
yauh, y ca: matrez., eltare yendo: nietica, eltoy eltando, fe 
compone deca, con el mifmo ca: mauztiquiza, falgo, 6 
- pafío de prifsáa; fe compone quiga, configo mifmo: nibuetz- 
-tibuetzs, caigo 4 prifs/; fe compone huetz4 con el mifmo 
buetzí. Y motefe aqui de paflo, que eftos dos verbos, q1:ca, 
-falir, y huetzs, caér, compueftos, y pofpueltos á otros vers 
bos, no guardan fu fignificacion; fino que denotan accelera» 
- cion, 6 prefteza, en lo que el verbo antecedente fignifica. 
Vo g. ximenbtiquiga, levantate de prifsá: xttezrrbnetx!; mue- 
le á, prifsá; 2buan xitlaxcalchinbtihmetzs, y haz breve las 
tortillas. dos pol: al 
¿Cinco verbos ay, los quales pofpueftos 4 otros ver- 
- bos, con: los quales fe componen, fuera de la ligatura £7, to- 
- man defpues del ¿/, tambien »mo, timo; el qual 7m0, no. és 
reflexivo , fino como otra ligatura invariable en todas las 
- perfonas, y tiempos. Eftos verbos fon tlalia, poner: Ni 
- quirztimotlalia, me pongo 4 confiderar: teca, tender en Íue=. 
lo cofas largas: »molhwitimotéca in quiabuitl, arrecia el aguas 
zero: mana, poner en el fuelo cofas llanas: tlayohuatimoma- 
na, todo fe pone obícuro : cahua, dejar , tlaponhtimocabna 
in quaubtlatzacuillor!, quedale la puerta abierta: y quelzas 
77 parar, 
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parar, Ó enheltar algo: tlaneztimoquetza, 016 fe pone cla- 
ro; Eltos dos verbos tlayohuatimomana, y tlaneztimoquetza , 
denotan, irfe haciendo la cofa; y quando efta efta hecha, le | 

ula de mani, lin el mo; tlaneztimamt, el tiempo eltá 
claro, ya: amaneció. sa | 


Sado Pi sbad COMPOSICION DE LOSVERBOS 


com la ligatura Cao 


L modo, que diximos en el paragrapho erecta 
A que unos verbos fe componian con otros con la liga» 
tura £7; afíí otros verbos fe componen con otros verbos con 
la ligatara ca; que ata, y une uno, y otro verbo. Elftos ver= 
bos fignifican algan modo efpecial, con que fe executa, de 
efta, Ó de la otra manera alguna accion. Como quando de- 
cimos, miró a fu enemigo con ira, Ó enojado: hizo efto, Ó 

aquello con pr CERA O fagacidad: omitió por pereza, lo 
que debia hacer, 8zc. La fora pues, de componerfe eftos 
verbos, Es: Se toma primero el legundo verbo, que ligni= 
fica.el modo, y fe pone en preterito; a efte fe añade la liga 
tara ca con el verbo primero, que fignifica la fubltancia de 
la cofa; y en la compolicion és el legando. Y elte folo [e- 
gundo verbo és, el que fe varia por las perfonas, y tiem- 
pos; y nunca el primero, que eftá en preterito, y queda 
fiempre invariable. Compuelfto el verbo fe conjagará en to- 
do, como qualquiera otro, y tomará los femipronombres, 
que le convienen. 

V. g. Yo miro con enojo, Ó aivado 4 d mi enemigo: tos 
mo por delante el fegundo verbo gualant, lo. pongo en pre» 
terito, qualan, y de añado ca con el verbo, 11t4, vér; y re- 
fulta qualancaitta: y por fer primera perfona de prefente de 
verbo aétivo, diré: micqualancartta tm noyaoub: tu callalte 
po miedo tus pecados; con el verbo mahus, tener miedo, 


diré 
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diré. por- preteritos otremanbcacauh 1m motlatlacol. Siel vera 
bo, QuE: le-pone en preterito fuere ¿cfexivo, fe le antepons 
drá ne. Hago algo.con cordura: con el verbo reflexivo, ima» 
.t1, fer uno prudente, cuyo preterito es 17mats diré: micné- 
matcachibua. Tmat pierde la 1, por la antecedente e. El ver- 
'bo, q tomáre c en el preterito, la pierde en efta compoficion, 
| Otros tres verbos ay, que Íon toca, equi, y nénequa, 
¿que fuelen fignificar tambien fingir, Ó fimular algo; los qua» 
_Jes fe componen con el preterito de verbos neutros, que fig- 
nifican aquella cofa, que fe finge, con ca; y le conjugan con 
los femipronombres de verbos neutros reflexivos, 2100, ti 
mo, €yc. V. g. Yo me finjo enfermo; con el preterito de co- 
Coya, eltar enfermo; diré: ninococoxcatoca: tu te finges, timmo- 
cocoxcamequi: aquel, mococoxcanenequt. “Todos los tres 

10 verbos figaifican, fingir. 


NS: ¿COMO SE SUPLEN ALGUNOS TIEM- 
| pos, de que carece efla Lengua. 


- 


'Arece eflta Lengua de infinitivo: amar, leer, ec. y de 
| 4 Ordinario fe fuple con futuro imperfcéto de indicati- 
YO; Mee Yo se leer micmat! namapoluaz; le efcribir, nica» 
t: mitlácuiloz: quiero cenar, Micneque mnocochcayotiz.. Como 
li dixera: sé, leeré: sé, efcribire: quiero, cenare. Y quando fe 
mueftra defeo de bacer alguna cofa, le fuple el infinitivo con 
imperativo, Ú optativo: quiero hacerme caía: nicnegus, 1m 
ma ninccalti; vel, inma nicchibua nocal. Si.el tiempo hablare 
de preterito de infinitivo, fe fuplirá con el optativo de pres 
-teritos y con el de futuro, fi hablare de futuro. Quiftera, nun- 
ca haver pecado: 7 nicnequizqaias in macatc omtlatlacoant. 
Quiero nunca más pecar, 0 ayer de pecar: punEjia nm Más 
car miitlailacoz. 

Tambien fe fucle fuplir « Elis infinitivo, aneponiendo el 
Dr, Yo 
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faturo al verbo nequi, que lo rige. V. g. quiero dormir, mie- | 
nequi nicochiz vel, nicochiznequi, haciendole un verbo de 
los dos. Y por efto, quando no ay otro paciente defpues del | 
verbo, fe ufara del femipronombre »1; y de los otros, quan- | 


do lo huviere. V. g. niquintlaqualtiznequi 1 nopilbuam; quie- 
ro dár de comer á mis hijos. Pero efto, que fe ufa con el 


verbo nequi, no fe ufa con otros verbos. Y afíi no [e dice: | 


nitlacurlozrmati, Te eleribir; fino, memati mtlacutloz. , Ó con 
ilacuilolizili, el ato de elcribir, 6 la efcritura, fe dirá: mtc= 


mati in tlacusiolizeli. Es en efto efpecial el verbo pohua, em- 


pezar, que fiempre rige infinitivo; como 'empiezo 4 comer; 
porque folamente fe varia dicho verbo, y fe pone en el 


tiempo, de que habla; y el infinitivo, que rige, fiempre, y 
en todo tiempo fe pone en prefente. V. g. Empiezo 4 co- 


mer, mipebua nitlaqua: tu empezabas d comer, tipehuaya ti= 
tlaqua: empezarémos ád comer, tipebuazque titlaqua. Como 
1 dixera: empiezo, como: empezabas, comes, Ínc. ds 


— 


El gerandio en dí, en algun cafoz como quando fe di= 
ce: ya es hora, 0 tiempo de hacer algo, le fuple de dos mane-. 


ras; Ó con el verbal en lizg!1, formado del verbo del gerun- 
dio, que fignifica el ato, Ó exercicio de lo que fignifica el 
verbo; y 4 efte verbal, quitada fu particala final, ó amiffible, 
fe añade pan. V.g. Yá es tiempo de confeflar a otros. Se 
forma del verbo, teyolcustra, confeflar, el verbal, teyolcuitim 
lizeliz el aGo de confefíar; y quitado á efte el eli, y añadido, 
pan, faldra yé teyolcurtilizpan. Ya es tiempo de la confeflion. 
Ya es tiempo de ayunar, yé necabualizpan : del verbo g4= 


hua, ayunar. Ya es tiempo de juicio, 6 de juzgar: yé tetla= 


tzontequililizpan; del verbo terlatzontequilia, juzgar. Lo fe- 


eundo fe fuple efte gerundio con el adverbio, 11mman, Ó 
umonequian, y a es fazon, hora, Ó tiempo, ú otro equivalen: 


te, poniendo defpues en futuro con /s, Ó tic, el verbo del 
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gerundio. Ya es tiempo de hacer nofotros penitencia, con, 
tlamacebua , hacer penitencia, fe dirá: Ca ye tlamacehuan 
lizpan : vel, ca yé imman, ye imonequian, 1m, Ó, ínic t1tla- 
macehuazque. | 

El gerundio en do, rezando, comiendo, €oc, le fuple 
tambien de dos maneras. La una compuefto con los verbos 
irregulares, que figoifican eflar, 17, venir, €oc, y de que yá 
hablamos. V. g. Eftoy confeílando , mteyolcurtitica: vengo 
cantando, menicatibuitz: iba llorando, nichocatihura. La otra 
manera és, anteponiendo, zm1c, al gerundio: V. g. llora, re- 
zando; choca, imic moteochibua: wel, choca, iquac moteochi= 
hua, Mora, quando reza. Algunos lo dicen fin 1M1c, Ó, 1quac, 
poniendo el verbo de gerundio en el tiempo, de que habla 
el verbo, con quien vá. V. g. el Padre amonefta 4 fus hi= 
jos, diciendoles: im tetatx1m quinnónotza im 1pilbuan, quirrsl> 
huia: amoneftaba, Sc, quinmónotzaya, quimilbuaya. El par= 
ticipio de prelente, el amante, el que, O, la que ama, le lu- 
ple con los verbales en 7, de que defpues fe tratara; Ó con 
la particula ¿n, que fignifica el que, la que, O los ques ante- 
puefta al verbo, que fe conjuga por todos los numeros, y 
"tiempos. /n tetlagótla, el que ama: 1 tetlagótlaya, el que 
' amaba: in otetlagotlaque, los que amaron. 


$ 4 DE LA PARTICULA ON. 


- A Uchas veces 4 los femipronombres. 21, 11, (PC. MIC, 
IVA tuc, eo. fe ufa pofponer. efta particula om; como 
quando en lugar de x1temo, baja, le dice xontemo. Debia de- 
cirs xcioms pero pierden los femipronombres fu vocal, por la 
figuiente o: y en lugar de, nicrmaburztilra, lo honro, [e dire, 
noconmaburzeclia. El modo de componeríe los femipro= 


nombres con efta particula on, es el figuiente; en que le po- 
L nen 
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nen primero los femipronombres ordinarios; y en el renglon| 
“Siguiente los que llevan 0%. Ml 
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Efta particala on, por lo comun no muda la fignificacion 
de el verbo; fino que las más veces firve de adorno, grave- 
dad, y elegancia al periodo. V. g. Lo mifmo és, nictlacotla 
in nomach; amo 4 mi fobrino; ( Afíi llama el tio a fu fobri- 
no; y la tialo llama, pillo ) que nocontlacótla 1m mnach 
Lo miímo ¿s, niquintlacótla in nohuampobuan, amo a mis 
proximos; que 21quinontlagótla. Lo mifmo és, micnoteot1a 1 
Dios, G nocennoteotía. Y lo mifmo, niquinnocurtlabua, los cul 
do; que niquimonnocuitlabuia. Otras veces denota alguna 
diftancia de aquel lugar, 4 donde fe vá a exercitar la accior 
del verbo. Si yo voy a vifitar á un enfermo, diré: zocontla- 
pálotim) ce cocoxqui. Yo vi fimplemente al gobernador, fe 
«dice: oniquittac 1m tlatoani; pero fi lo vi, efto és, lo viíite 
fe dira, onoconitiac in tlatoam. Enlugar de, noconitta, no 

co: 
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contitaz.cosc, Te fuele ufar, nocotta,nocottaz, Core. Si bien ha= 
blando de terceras perfonas, poco fe afas como cotta,en lugar 
de conitta. Quando intervienen los pacientes nech,MitZ_, tech, 
amech, entonces la particula 01m, le pone defpues de eftos 
femipronombres. Yo te riño, n1mitzon4hua. Yo Os tiño,na- 
mechonahua: volotros me reñis. annechonahu2. 


LIBRO TERCERO 


Delos verbos compulíivos, aplicativos, y 
: reverenciales. 


VUera de lo que en otras partes hemos yá advertido, 
i tiene elta Lemgua otra cofa muy propria, y efpecial, 
£- que notienen las otras lenguas. En eftas con un fo- 
lo verbo fignificamos, quanto queremos. V. g. con el verbo 
fabricar, decimos; yo fabrico; yo le fabrique a mi Padre una 
rafa: yo obligué, movi, d induxe á otro, para que la febrica- 
ra: ta fabricas, hablando fin reverencia; 9 Vm. fabrica; de ma- 
nerasque con el verbo fabricar,tin variarlo,le puede decir todo 
loque le quiere fignificar. No fucede afli en la Lengua Mexi- 
ana, que para cada cola de eftas muda de verbo; como [e 
verá, explicando uno por uno, el verbo, con que lo fignifi= 
| ca, fu variacion, y formacion. 


CAPITULO PRIMERO 


De los verbos compullivos. 
S. 1. DE LOS COMPULSIVOS DE LOS 


! verbos neutros. 
Erbo compalfivo és aquel, que compele, mueve, obligas 
d:induce ¿otro á hacer, lo que el verbo fi¿nifica. Co- 
| L 2 . mo 
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mo quando decimos compelt, induxe, O perfuadi 4 mi pro- | 
ximo, 4 que fe emborrachára. Hice, que pecára: lo obligue, 
5 forzé, 4 que trabajara, robára, 8:c. Y de aqui €s, que todo 
verbo compullivo, és activo: porque fiempre tiene, al me-= 
nos, un paciente, que és la perfona, á quien fe compele, 0 
induce A hacer algo. V. g. cocht, dormir, és neutro; pero 
cochitia, bacer dormir á otro, es aítivo: chichr, mamar, es 
neutro; pero chichitia, hacer mamar, és activo. Si bien fe des 
be advertir, que fe forman algunos verbos compullivos, que 
no lo fon en la fignificacion; lino que firven folamente de re= 
verenciales, como defpues fe verá. | 
Formanfe pues eftos compullivos de verbos neutros, 
añadiendo cía, vel, Itza á la raiz, O prefente del verbo neu- 
tro. V. g. de mem, vivir, le forma, nemitia, vel, nemilitay 
vivificar, hacer vivir, O dar vida: de nénemz, andar, le forma, 
nenemitia, vel. nénemiltia, hacer andar; como quando fe ar. 
réa, 9 eftimula 4 la beltia, para que ande: polshu, perderle, 
polibuitia; que firve folamente de reverencial. 

Los acabados en a, forman fu compulfivo en 1114, como, 
elachia, mirar, forma ¿lachraltra, hagole, que mire. Los aca- 
bados en oa, mudan el 04, en oltra. Como cho!oa, huir, hace 
chololeía, hacer huir. Los acabados en m1, buelven el n1, en 
naltia. Cuepont, brotar la flor, hace cueponalt1a,hacer, que 
brote. Los acabades en ca, o, q11, buelven el ca, O, qt, ey 
quitia, vel, quiltia: tót0ca, andar de prifla, hace, totoquiltra, y 
hbuetzca, xeirle, huetzquitia. 

Los (iguientes hacen: de divería manera: Ca, eltar, tie= 
ne por compulfivo, yetztra, hacer eftár. P'amh, 11, no tiene 
compulfivo, y fe le fuple con huica, levar, Huallauh, venir, 
hace, hsalbuca, traer: ?cac, eltar en pie, 1quiltra, O, 1catile 
ria- Onoc, efltár echado; onoltía: tlotr, bolver de alguna parte; 
ilochtia: quiga, falir, quixtia: tlabuana, emborracharle me 
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huanaltia, d, tlabuantia: paque, alegrarfe, pactia, vel, paquel. 
¿ía, alegrar a otros: choca, llorar; choctia, choquiltia, vel, cho- 
caltras efte ultimo no és tan ufado: ríqui, morir, miétta, 
miquilira, vel, miquittas los dos primeros fe ufan con los 
compueftos de m219;11: como cranmmiqur, canfarles ciammic- 
ga, vel, ciammiquiltra, canfar, O fatigar 3 otro: tlabusa, 
alumbrar; tlabuiltra, hacer, que otro alumbre. 

Los acabados en 4, y ci, buelven el qa, Ó, Cl, en, Xi= 
tía: como 14, defpertar uno, hace, txitia, defpertar á otro: 
act, llegar, hacc, 4xitta, 0, axtlrra. Elte verbo axtliza, fignio 
fica tambien añadir, cumplir, O fuplir, lo que falta: ayamo 
onicaxilti cempoalltonce xibutls todavia no he cúplido veinte, 
y un años: nect,parecersnexitia, O nextltta,ÓMextra: eco. llegar 
( ufafe en tierra caliente ) hace écabuta, hacer llegar. tléco, 
neutro, fubir uno; sécabula, activo, fubir algo: temo, neutro, 

bajar uno; temobua, acti o,bajar alguna cofa. 


2 DE LOS COMPULSIVOS DE LOS 
verbos AÉLITVOS. 


"OS. compullivos de verbos aétivos, fe forman de fu voz. 

o palfiva, quando efta fe acaba en o, bolviendo efta o er 
tia. Como de tlaca, arrojar, que hace fu palivo ¿lacalo, fe 
forma el compulfivo, tlagaltia, hago á otro, que dexe, O 
fuelte algo. De mati, faber, que hace fu paffiva, macho, le 
forma, machtia, machitia, y machiltia. Los compueftos de 
mati, hacen machitra, O, machiltia. Como tlacamatr, 0be- 
decer; y tlagócamatr, agradecer, hacen, tlacamachitra, vel, 
elacamachileiar tlacocamachitia, vel, tlacócamachiltia. Los 
acabados en qu2, fuera de la formacion de fu paflivo, tienen 
otra en lia añadido al prefente. Como de nequi, que hace la 
pafiva, meco le forma neckia, de mecos O, Mequiltia, de neque, 
hacer querer» 


Los 
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Los figuientes hacen de diverfas maneras; caqui,0it; caqui. 
erayel,caquiltra:11que Mevar,ttquitia:cuz, y tlabuelcas ,enojarfe, 
elabmelcurtra, hacer enojar: pi coger yervas, pelandolas, psltia: 
¿,beber, st1a: tlayabualoa, rodear algo, tlayabualoltia, dtlaya= 
bualochita: act, agtivo, alcanzar; axiltra: pabuact, cozer algo 
en olla; pabuaxiltia: imacaci, temer; 2macaxiltia: paca, la= 
var, pacaltia: patzca, exprimir, patzcaltia: tzacua, cerrar, Ó 
pagar algos tzacueltra, hacer laftar á otro, ó caltigarlo; que- 
mi, veltirles quenultra, O, quentia: namaca, vender: fu com= 
pulíivo namaquilrra,no fignifica, hago vender ¿otro algo, fi- 
no vender uno alguna cola 4 otro: onechnamaquilt ce tilma- 
¿lí, me vendió una capa: sta, vér, tiene tres compulíivos; 
ctaltia, y figolfica mover uno á otro, para que veá alguna 
cola: sttsttas hacer uno á otro, que vea, moftrandole el ob-= 
jeto: ¿tztiltias hacer uno vér á otro, encarandolo hacia algu. 
ma parte, adonde há de tr. Quando los compulfivos fe for» 
man de verbos reflexivos, toman me, en feñal de la refle- 
xion. V.g. el compulfivo, que fe forma de ¿lagotla, amar; 
quando fe dice, nos amamos, fe aman, Cow, es con me. Na 
quinnetlacotlaltia 1 mococolttimencas reconcilié, ó hice , que 
le amáran, los que fe aborrecian. Los verbos acabados en 
£1, Ostia, que vienen de nombres, y los acabados en 04, que 

le forman de los nombres abftraétos en yotl, no for. 

man compullivos. 


CAPITULO SEGUNDO 


De los verbos aplicativos. 


Y Erbo aplicativo fe llama aquel, que ordena, Ó refies 
re á otro fu accion, yá por via de daño, Ó prove= 
cho, Ó de qualquiera otra manera, que fed. Co- 


mo quando decimos ; Hice d mi hijo un veftido: le fabrique 
UNA 
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una cafa: le robaron fu hacienda: le perdonaron la injurta, 
Co. En que fe debe mucho advertir, que efta Lengua ufa 
de un verbo, quando fe dice: fabrigué na cafa; y de otro 
verbo, quando fe dice: fabrique á mi hijo, ú d otro una ca- 
fa; porque lo primero fe dice: omicchim)h ce callr; hice una 
cala: y lo fegundo fe dice; ornscchrhuili im nopiltzsm ce call; 
hice á mi hijo una cafa. Notefe la diferencia de omcchiuh, 4 
onicchehurl. Elto fupuefto, vengamos a fu formacion. 


86.1.D£ LOS APLICATIVOS DE LOS VERbDOS 
] ACÉIVOS, Y MCULTOS. 


SSI los verbos aétivos, como los neutros, pueden for= 
mar fu aplicativo. Y efte aplicativo fi fuere de verbo 
neutro, paffara 4 aétivos porque tendra por paciente, 4 quien 
refiere lu accion; el qual en efta Lengua, és tambien pacien» 
te, Ó perfona, que padece; como yá fe dixo: y el aétivo 
tendrá dos pacientes: uno, el que ya tenía: y otro, el que 
adquiere por aplicativo; y €s, aquel, 4 quien ordena lu ac» 
cion. Como el verbo fabricar, tiene fiempre un paciente, lo 
que fe fabrica; y hecho aplicativo,tiene ebotro paciente, 4 quien 
fe fabrica. Como, Zo fabrico una cafa ami ho. La cafa es un 
paciente; y el otro paciente €s el hijo, para quien fe fabrica. 
Si bien algunos aplicativos de verbos neutros lo fon fola- 
“mente en la formacion; y no en la fignificacion, que €s di- 
“vería de la del verbo fimple. Como de meza, vivir, es apli- 
cativo, nemilia, penfar, O deliberar : de 2114, morir; mi 
quilia, que folo firve de reverencial; pero fe hallan tambien 
otros neutros, que fon aplicativos en la fignificacion. Como 
de huetzca, reirfe, fe forma, huetxzquilsa, reirfe de alguno, Ó 
con alguno. Y afí el que le confiella, dice: omchsetzquilt ce 
cibuatl, me rel con una muger: y de choca, llorar, fe forma 
choquilia: mcchoquilia im notlatlacol, lloro mis pecados. S 
¿Qí=> 
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Formanfe todos eftos aplicativos, añadiendo lía al vero 
vo acabado en 1: como caqui, hace fu aplicativo, caquilra, 
oir algo ¿ 2 OITO, Otorgar lu peticion: 22ayabus, derribar, ma-= 
gabuilia: mem, vivir; nenulia. Pero fi el verbo antes de la 
t tuviere c, efta c le bolverá en x. Como de aci, axila, Mi- 
tetlaxilia, cazar algo para otro: de pahmaci, cozer algo en 
olla; pabuaxilia, cozer algo á otro: de tlatzshu, ler uno pe- 
rezofo, tlatzzbuslia, Ó, tlatxilhura, aborrecer algo, que le da 
á uno en roftro, como la comida, 8c: de huetzz, caér, hue- 
chilia; que firve folamente de reverencial, compuefto con 
el verbo cxz, curtibuetzs, tomar algo de priflaz cuyo reveren- 

cial es, curtibuechilia. El aplicativo de matr, faber, con fus 
compueltos, €s, »2achil:a, faber algo de otro: nimitztlama- 
chilra, Te tus colas; Ó lo que paííla por ti: tinechmachilia in 
notlatlacol, fabes (y en rigor, me fabes ) mis pecados. 
Los verbos, q acabaren en 1a, buelven fu a, en la. Como 
de txitzquia, alir, d tener algo de la mano, tzstzquilia. Si 
el verbo acaba en ya, con y confonante, todo el ya fe buelve 


en lía: COMO JOCoJya, criar, O formar algo de muevo, hace, 


yocola, formar algo a otro. Pero 0ya, defgranar, hace, oslra: 
maya, elconder; tmailia: nNAMOYA, robar, namoyalia. Si el 
verbo acaba en a, á la qual a precede confonante, elta a, fe 
buelve en ¿lía4: como ana, tomar, anilia; chibua, hacer, cht- 
huslia: pobua, contar, pobutlia. La u, que eftá antes de la 2, 
le reputa por confonante. 

Los figuientes forman fu aplicativo, añadiendo lía 4 to- 
do el prefente: chia, vel, chie. aguardar: pza, vel. pie, guar- 
dar: tlachra, vel, eii mirar: goma, reflexivo, tener ceño: 
mama, cargar: ma, cazar, O captivar: pa, teñir: 1hua, en- 
biar: y, qua, comer: cuyo aplicativo es chialia, pralia. pielta, 


tlachralia, 29, Los acabados en tla, 9, txza, hacen fu aplica= 


tivo, bolviendo el £la, d, tza en chil1a: como motla, tirar con 
pie- 
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piedra, mochilia; notxa, Mamar, nochilia. Sacanfe tlagotla, 


amar: pitla, trocar algo: y otro pátla, deflcir algo, que mu- 


dan el ta en tilia; tlagotiba: párilia: y partita. Tlagotra, 


fignifica tambien encarecer algo. 


$. 2.DE LOS APLICATIVOS DE LOS VERBOS 


acabados en 02. 
(Cl el verbo acabado en 04, tuviere antes del oa, !, formara 
fu aplicativo; mudando el va, en ha: como poloa, pet- 
der, hace polbuia-perder algo 4 otro: p3poloa, borrar algo, def- 


perdiciar,ó deftruir,hace pSpolbura, de ltruir,Ó borrar,ó perdo» 
mar algo á otro. Pero fi el verbo no tiene /, antes del 045 en- 
tonces unos verbos mudan el oa, en alhuta; y otros en 1lh4sa. 
¿Lo mudan en alhuta,los figuientes: ¡tlacoa, dañar; y con el tla, 
forma tlatlacoa, pecar, hace ¿latlacalluia, dañar, ú ofender en 
algo 2 otro: yolclacoa,dar pena,ú ofender, yolielacalbhura. De la 
mifma manera lo forman: pécoa,yécalbura, acabar algo d otro: 
yévecoa, probar algo, yéyecalharas que fignifica tambien reme- 
dará otro: mómbtxoa, coger yerbas, fin artancarlas: quamó- 
mótzoa, meslar 4 otro, O arrancarle los cabellos: 2£oa4, decir, 


IN 


Tralbura: tetlaralbuia, fignifica [er procurador de otros, O ha- 
- blar por ellos: nabuatlatos, hacer oficio de interprete.tenaluda 
o tlatalbuta fervir A otro de interprete. /toa, tiene tambien otro 


y 


aplicativo, que €s, 2lhiwa, decir algo a otro: mimi italomiz 
in notlatlaco!, imic tebuatl tinecinlbmiz, im tlern nicchibrax; te 
«diré mis pecados, para que tu me digas, lo que hé de hacer. 


Los que fe figuen forman fu aplicativo, mudando el oa, 


en tlbuta: y fon: tlacampaxoa, comer, O tragar, fin maícar: 
 tequipanoa, trabajar: 2cueloa, efcribir, O pintar; pachoa, apres 
"tar algo, d eftar la gallina fobre Jos huevos: y lo figuen fas 
-compueftos, como tepachoa, gobernar, $e; ilacatz04, arro” 

llar manta, eltera, 8:c: malacachoa, bolver algo al rededor: 
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ayacachoa, neutro, tocar fonajas llamadas, anácachili: tepona= 


coa, neutro, tocar el teponaztli: sapiagos, €s hacer una eo- 
a larga, derecha, y redonda; y le toma pot orinar: DAtz0a, 
apretar algo, d ablandar fruta: cuechoa, remoler algo: DÉDe= 
choa, cerrar algun agajero de pared, piedra, 6205 todos cltos 
pues hacen lu aplicativo en ¿haras ilacampaxilbma, [equipa 
nilbuia, Eos. | 

tlapolbua: cacamod, abrir de nuevo la tierra; cacamolbuza: 
temoay buícar, temmolia: cocoós laltimar; cocolbata: patoa, ju- 


“gar á los dados, naypes, Bzc; patobura, jugar con :Otros» Ad- 


viertafe, que quando el verbo eftuviere compuefto con algun 
paciente; que fignificare algun: miembro, O parte del cuerpo; 


'eltuviere compuelto con dicho paciente, aunque lo exprelle, 
V. g. Yo te corto tu dedo. Si el verbo, no fe compone con el 
paciente, que és parte del cuerpo, fe hará aplicativo, y Te di- 
“Ya: pimitacotomilia im momapil, pero compuefto con el pa- 
«ciente, no fo hará aplicativo, y fe dira: nm:txmapilcotonas 
Pero fi el paciente compuefto con el verbo no fuere parte 


Otros hacen de diferente manera: y fon tlapoa, abrir; 


¡elte tal verbo no fe hará aplicativo; pero filo formará, fino 


del cuerpo, el verbo fe hará aplicativo; Hago cafa á mis hi= 


jos: miquincalchibuslia im mopilbuan: vel, mqunciibmilia imcal 
3nnopilban. . PT - O A 

.  Quendo el verbo aplicativo fe forma de verbo reflexis 
yo, fe le antepone ne. V. g. goma, tener ceño, és reflexivo: 
“ninocoma, tengo ceño: mimitzmecomalia; te me mueítro ce- 
ñudo, ó ayrado: timotlatia; te efcondes: timechnetlatilia, te 
me efcondes; te elcondes de mi: ticnetlatilia im motemachti- 
«caub, te elcondes de tu maeftro: re le ocultas. Los verbos 
“compalfivos pueden tambien formar fus aplicativos. Como 
elaqual¡a, hacer comer, compulfivo de £laq4a, podra formar 


lu aplicativo tlaqualiiiia. Ma acimechintlaqualcils 12m nochca= 


hbuaB, 
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huan, da de comer; haz que coman mis ovejas. Pero los neu- 
tros en oa, formados «de los nombres abltralios en ofl, mí 
forman aplicativos. Y ai maburcoa, tener honra, qu e le for= 


ma de ¿mabuigoil, la honra, no tiene aplicativo. 


CAPITTULO TERCERO 


De los verbos reverencialcs. 


A Ucha ventaja 4 la verdad hace por fus reverencia- 
/ 1 Jes efta Lengua, fino 4 todas, al menos, 4 muchif- 
LY (mas Lenguas: porque el que ufa de eftas, aun 
¿quando exprefla perfonas de altiflimos refpectos, y dignos 
“de toda reverencia, Ó no menificlta efta en fus palabras, O 
uando más la manifícíta con una, o dos palabras. V. g, de- 
cimos en Caftellano: que Dios com fs omnipotencia crió. por fe 
am fimo todas fus criaturas. Y mo hallarermos aquí una fola par 
labra, con que manifeftemos el efpecial refpeéto, y reveren- 
cia para con Dios, 4 quien aqui mentamos, O de quien ha- 
- blamos; quando el Mexicano manifielta para con Dios elte 
relpeéto no ya con una, ú otra palabra de las dichas, fino con 
todas defde la primera, halta la ultima. Y afli bolyien- 
«do el Mexicano ella oracion, dixera; ln Totecuyotzim. Dios 
inicenbuelitilizsicatazinco, imomatxinco oquimamochibultzamo, 
oquimmoyocolilitz3m0 1 cero xquichiinizatzim im Itlachshualiza- 
-tzimbuan. En donde no ay voz, que no manifiefte una elpe- 
- cial reverencia para con Dios. El Caftellano,quando más uía 
o para elta reverencia de an Y?ed,una Señoria, Alteza, ll agef 
tad. (o; que aplica al verbo: como efta Vimd, 0, fu Exce- 
dencia, Zoe; y aqui paró todo fu acatamiento. Pero el Mexi» 
cano puede poner reverenciales en nombres, pronombres, 
- prepoficiones,vetbos, y finalmente en todo. 19 
0 Ulafg de eltos reverenciales, fiempre, que fe mienta al- 
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guna perfona, Ó cofa digna de refpeéto, ó reverencia. Como| 
quando mentamos 4 Dios, á los del Cielo, al Padre, Ala | 
Madre, al Sacerdote, 803 fe ponen con reverencia, Efta fe| 
fuele omitir quando el nombre embebe, Ó incluye endfi gran- 
deza, y excelencia, que no ha menefter otra expreffion pa- 
ra la recomendacion. Y ai fe fuele decir, fín reverencia y | 
im nell: Teotl Dios, el verdadero Dios: 13 cenbuelitimi Dios, ' 
el omnipotente Dios: 122 tenctls, el principal, 11 Pillz, el Can 
ballero, im Tlatoani, el Señor. La miíma reverencia le po- 
ne en el verbo, que tiene por agente, Ó paciente algunos de : 
los dichos, y lo mifmo en las prepoficiones, Ó adverbios, Ú 
otras cofas, que á ellos fe refisren. Como quando fe dice la 
Cafa de Dios, por fu voluntad, en fu prefencia, £c. Quan- 
do uno habla de fi mifmo, fea, quien fuerezno ufa por la mo- 
deftia de reverencial, fino fea en el verbo, quando 4 ello le 
obliga el paciente, que rige el mifmo verbo. Y ali para de- 
cir: yo adoro 4 Dios, diré: Mebmatl nicnoteotitzimoa m Dios. 
“Ponefe aqui el verbo reverencial, por tener por paciente á. 
Dios. Efte verbo tetra, lolo fe aplica a Dios. 
La fignificacion del verbo reverencial és la mifma, que 
la del verbo fimple, dequien fe forma. Y af lo mifmo fig- 
nifica titlaqua, vu comes: que timotlaquallza; lolo que efte. 
Segundo añade la reverencia, que no tiene el primero. Los 
'Temipronombres de todo verbo reverencial, fon fiempre los 
de los verbos reflexivos. Si el verbo reverencial fuere neu- 
tro, ufará de los femipronombres de verbos reflexivos neu- 
tros, que fon 1110, timo, Co. Si el reverencial fuere verbo 
activo, ufara de los femipronombres de verbos activos, que 
Lon nicno, tico; O, niquinno, tiquirmimo, Loc. Pero por eftos 
femipronombres reflexivos, no paíía á fer reflexivo, el verbo 
reverencial, fino és materialmente por dichos femipronom- 
bres; fino que perfevera en la miíma efpecie, y fignificacion, 
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que antes tenia. Finalmente advierto, que le ponga efpecial 
eltadio en todos eftos verbos compulíivos, aplicativos, y 1€- 
verenciales; alí porque unos fe forman de otrosj como para 
hablar la Lengua con perfeccion; y no maforralmentez (co- 
mo dicen ) moviendo con efto 4 rifa 4 los peritos del Idio» 
ma, y aun 4 los miímos Indios, que fuelen decir: Ln Teo- 
pixqui ¿mo quimomachitia im buel tetlatol, in mexicatecpila» 
toll:s gan in macebuallátolli: efte Padre no fabe el proprio, y 
pulido mexicano; fino folamente el de los Macehuales, Ó ple- 
beyos. Y para que eltos reverenciales mejor fe entiendan, 
trataremos feparadamente de cada efpecie de eftos, y 
; | de fu formacion. 


Ss. 1. DE LOS REVERENCIALES DE LOS 


Verbos NCUÉTOS. 


Y A regla más comun, Ó general, que fe puede dar para la 
E formacion de los reverenciales de verbos neutros, que 
no tienen paciente alguno, €s: que eftos verbos neatros, pa= 
ra fer reverenciales, toman fa verbo compulfivo,anteponien- 
dole los femipronombres reflexivos de verbos neutros, 2110, 
timo, cow. W.g. yoli, vivir, fe hace reverencial tomando fu 
compulfivo, yolit1a, y los lemi pronombres, nino, (oc. Y af 
fe dirá Dios fiempre vive, y vivira: [n Tot Dios mochipa, 
cemicac moyolitia, ihuan mopolitiz, Teocihui, tener hambre, 
hace, teocihuitia: timoteocibuitia; como li dexera: tm, Señor, 
“tienes hambre. Cochi, dormir, cochitiaz mocochtia in Tlatoa= 
mz, duerme el Señor. 4 N e 

| “Los acabados en tí, que fe forman de nombres, añaden 
ale, lía. V.g. tlatocati, que viene de tlátoam, mandar, 0 
- gobernar, hace tlatocatilia: y tlacót1, trabajar como elclavo, 
- que viene de tlacotls, hace tlacótilia. Toman tambien efte 
ltg los verbos 121q4t, morir; miquilia: choca, orar, choquilsa: 
¡ [An 
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tiamiqui, pegociar; tramiquilia: tlabua, alambrars tlabuelra: | 
teponagoa, tocar el teponaztli; teponacilbmia: ayacachoa, taer 
fonajas; ayacachilbúza: aámiqui, tener fed; aruquitias ciama | 
mmiqui, canfarle; ciammiqaitra, vel, ciammictia. calaqui, en- | 
trar; calaquia: maximocalaquí mochantzinco, elatoanze, thuan 
ximocebustzino: ca Ago Otlica otimociammicts, otimociahmtr. 
Entra, Señor, en efta ta cala; que quizá vendras fatigado, y | 
“canfado del camino. OE 
Los figuientes hacen de. diverfas maneras, Ebhua, neu» | 
tro, levantarfe el ave para volar: y onchua, partirle para al- 
guna parte, y hualebua, venir, hacen, ebuitia, 0, ebualt1a, | 
que fon fus cópallivos: yasb; huca: y huallaub; hualhuca:cdy 
eltar,0fer,yetxt1a; 1cac,eltar en pie; iquiltia,O icatiltra: y 0poCy 
eltar echado;onoltia. Eftos dos con la ligatura t1,fe componen 
configo mifmos; enmiquiliiticac, Señor, eltas en pie: t1monol= 
titoc, eltas echado. Pilcac, eltár colgado, pilquitia, que folo 
firve para reverencial, y fe compone con tcac: quaubnepañol= 
titech mopilquititicac in Toremaquixticatzim; elta colgado en 
la Cruz nueftro Salvador. eco E 
El verbo huitz, venir, hace fa reverencial, hwcatz., en 
prelentes y bucatza, en preterito: y no tienen más tiempos. 
TC mobuicatx, in nomontátxin yá viene mi Señor Suegro: yé 
mobuscatza, yá yenia lu merced. Para faludar 4 uno, que 
wiene, fe le dice: ma nican timobuicatxs feas Señor, bien ve= 
nido: ma niman ammohuicatz£, feais bien venidos: le fuple 
--con elprelente el imperativo, de que carece huitz. Y co- 
mo huicatz, és lo milo, que hualbuica, traer, puede hut- 
atz fer aétivo, y fignificar tambien, traer, V. g. Te nic 
'huicatz. in tousim, in otinechmotlanenbtili, ya traigo el dine- 
| LO, que me preltafte, | | 
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¡Ig :2. DE LOS REVERENCIALES DE LOS 
3 US verbos attivos. Piferioe 
FO mo los verbos neutros tomatr por reverenciales a fus 
compulfivos: af los aétivos, que no fon reflexivos, to» 
¿man por lo comiun por reverenciales, fus aplicativos con los 
-femipronombres reflexivos, micro, O miquinno, Co, que les 
convinieren. Como tlagotla, amar, hace fu reverencial, tla- 
gorila: buica, Mevar, buquilia: icusloa, efcribir, tcurlbuiaz 
cut, tomar; cutlra. 
Los figuientes para reverencial toman fu compulíivo: 
- Caqui, oír, toma; caquitia, Ó, caquiltia: nequis querer; nequil- 
-tia: neltoca,creer, neltoquitia: 1, beber; tia: qua,comet; qual: 
«tía: toloa.tragar; tololtia: Iiyobuia, padecer, ihyobuiliza: matt, 
Xfaber, machitia, vel, machiltra: ¿ximatr, conocer, toma fu 
«aplicarivo, iximachilia: ica, ver; itxtilia. De elte itta, le 
«aía A veces, como fi fuera neutro, fin nota de tranficion, y 
le compone con los verbos c2, ya, bx, Eo: como 11x> 
tica, eltá mirando: can titztih? para donde vas? 0lfZte- 
-buac, Talió, Ó fe partió: ¿mecur, oler, hace imecutltia : 10d, 
decir, italbuia, Para decir algo 4 otro-fin reverencia, fe ula 
de dlbiia, y con reverencia, 1lbmlia : x1ecaque nmtleim nim1- 
tala; imc gatepan camnotehuatl ticmolbuiliz im mochabua- 
mamtzms oye lo que te digo, (eftá lin reverencia) para que 
ta le digas 4 tu madraftra lo mifmo. (con reverencia) 
| Los verbos compulfivos, y aplicativos en la figuifica- 
«cion, fon tambien adtivos; y unos, y otros forman fu reve- 
:rencial, bolviendo Ja a del prefente en iba. V.g de chibua, 
- hacer, fe forma cl compulfivo, chshualrra, hacer, que otto 
haga algo; que hace fu reverencial, chibualilia: xicmotlax- 
-calchibhualeids im monamic; Señor, haz, que tu mugel haga 
tortillas. AÑ mifmo el aplicativo del miímo verbo, chibua, 
es, chibuilia, hacer algo á otro; y fu reverencial €s, co 
HA; 
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lilia: xiemochiboilili 1m tbuipil in mochpotzim; Señor; haz fu! 
buipile,Ó camifa 4 tu hija. Y aunque el verbo renga dos. 11,11, fe! 
añade otro para reverencial. Y affi de celta, recibir, esfu apli- 
«ativo celilía, y fa reverencial, celililias de pópolos, defper= 
diciar, gaftar, borrar, Ó perdonar, es fu aplicativo, pópolbwa, 
borrar, ó perdonar algo 4 otro; y fu reverencial €s, pOpol- 
builiaz y vo pópolbutlilra: porque pápolhuia, ya £s Aplicación 
y affi para reverencial le bafta tomar un li. 244 Dios mitZz 
| motlapopolbuslr, perdonete Dios. | 
28.3. DE LOSREVERENCIALES DE LOS ' 
dd verbos reflextvos. AA 
7 Stos verbos reflexivos, fean los que fueren, tienen re= 
JU, ela más general, y facil, para formar lus reverenciales: | 
porque para efto, lo que fe hace és: tomafe el preterito de 
fingalar del verbo, que fe há de hacer reverencial; y á elte. 
preterito fe añade tzim045 el qual folamente fe varia por to. 
das las perfonas, y tiempos con los femipronombres reflexio 
vos, que le correfponden. V. g. para hacer reverencial a ¿/a- 
loa, correr, fe toma fu preterito tlal0; y á efte le añade £x£- 
moa: tlalótzincaz el qual es el prefente, Ó raiz del verbo. 
Yo corro, minotlalótaimoa : ta corrias, timmotlaló:zimoaya: 
aquel corrió, orotlaldtz0m9; vofotros corrercis, ammotlalo= 
tunoxzque.De cusiltonoa, reflexivo, fe forma,cuiltondtz1m04,que 
puede fer neutro, 0 aétivo: timocnltonotzimoz, te gozaras: 
Ó, ticmocuiltondzimoz, tm Dios, gozarás 4 Dios, Ó de Dios. 
Si el preterito del verbo acaba en vocal, tiene fiempre 
faltillo: y G el mifmo preterito acaba en c, añadida a roda 
la raiz del verbo, la pierde, para hacerfíe reverencial. V.g. 
El verbo maca, dar; y tlagótla, amar, hacen el preterito en 
e, añadida:4 los verbos, maca, y tlacótla; macac, tlagótlac; y 
af fu reverencial la pierde. V. g. naeftro Salvador fe dio: 4 
fus difcipulos; que mutuamente fe amaban: im Totemaquix- 
lio 


I 
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ticatzin oquimmomacatzimo 11m rtlamachtilizitzanbuan, in Ja 
huantxs:z4m monepantlagotlatzinoaya, El quin fe pone por no- 
ta de tranficion de tercera de plural, los diciputos; y (1 fue- 
ra fingular, le digera: 0qu:R0Macatxim0 11 ttlagOMabmiznane 
tzm; fe dió, Ó comunico á fu preciola Madre. 

0 Efta particula tzin04, le puede tambien añadir al pre» 
terito de los otros reverenciales, formados de los compul- 
fivos, Ó aplicativos de los otros verbos; con lo qual [e haces 
“más reverenciales. V. g. Ciabmi, canfarfe, hace lu reveren» 
cial, ciabustia; y vias reverencial, crabustitzimoa. Ántiqul,, ac- 
tivo, delear, amiquilra; y más reverencial, amiquilitz3noa: 


amenamiquiliasnoa im Dios, tengo fed de Dios, defeo 4 Dios. 
“Finalmente, para formar eftos reverenciales, fiempre fe há 
“de atender al verbo. radical; de que fe han de formar: (1 -€s 
' neutro, por lo comun toma el compulfivo; Íi es activo, el 
“aplicativo; y ft reflexivo, el tzmoa, añadido al preterito; y 
fiempre con los femipronombres reflexivos), M1M0, MICH0y 03 
niquinno, que le correfponden, 
1 2 Añadiremosá.eltos verbos reverenciales, otros verbos, 
que podemos llamar, contemptivos, Ó de defprecio, que uno 
-manifielta de fi, Ó de aquel, con quien habla, Y el modo. de 
-formarlos, €s, añadiendo fin ligatura la particula poloz, al 
- preterito fingular del verbo, en la forma, que para el reves 
«rencial le añade txinoa. Y fi él preterito tuviere c, la: pers 
o derá para fu formacion. V. g» Miec tlatlacolls omechushpold: 
ca mbues nitlatlacoamipol ; tn arc métepuiztocapoloa in qualts, 


yectliz muchos pecados hé yo vilmente hecho, foy un gran 


-pecadorazo, que vil, Ó infamemente nunca figo lo reéto, y 


lo bueno. Con efta parricula, y el verbo yamb, Le echa a 


«otto noramala: ixiapold: xtquizpoló. Vere en hora mala; 


Lal de aqui, ruin, é infame; nechcapa xtbmetzt) 
caete, 0 lucedare algo por aye 002 o 
| CA- 
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Delos verbos fre UEUTALIVOS. 


y Ars que no cojan de puevo,al que eftadia, cftos verbos | 
” frequentativos, de que ufa mucho eflta Lengua, y | 
AS que fon los «mifmos verbos, de que fe formán, lim | 
más que doblar fa primera [ylaba, daré una breve razon de | 
ellos; afi porque no fe pueden dar reglas fixas, y generales| 
para fa formacion, y fignificacion; como porguc elto mejor 
lo enfeñará ebulo, y praética: fin la qual todo ferá una con», 
fufion, y ninguna inteligencia. EDO ¿oi 
Eltos verbos, teniendo faltillo en fu primera fylaba, 
unas veces fiznifican itenfion en el afeéto, connotando variés. 
dad de a6tos, nacidos det tal afecto; Vega abuta Es tener. 
uno contento; y el frequentitivo aabuia, fignificarener uno 
grande gozo, 0 Contento: p4que, fignifica, eftár uno 
alegre; y pipágu. tener uno mucha alegria. Bltos mimos 
verbos con faltillo tambien en la primera fylaba, fuelen otras. 
veces fignificar pluralidad, O diftincion de agentes, Ó de pas 
cientes, O de attos, O lugares, O tiempos; y Íucede eftos no 
obítante, que el verbo elté en fingular, por pedirlo añ el 
agente, cón quien concuerda el verbo; el qual, porfer de co. 
fa inanimada, nó puede tener plaral. Y para denotar elta plus. 
ralidad, el nombre de 'fngular fuele doblar con faltillo. fa 
primera fylaba. V.'g. hablando uno de muchos, qué eftaban 
juntos, y que defpues fe fueron a fus calas; cada uno a la fu- 
ya, fe dirá: mican donoca miequintin lacas aub catepan in cha- 
chan oyayiqué, 1n oquinontl4paloto innanamic-huan , intata- 


huan. Eftavieron aqui juntos muchos hombres; y defpues 
fueron ¿faladar a fus mugeres, y padres.«Efto és, cada uno 
2 la fuya. Y life dixera, smchan oyaqué, Co) fe denotara, 
que la cafa era una de todos. Af tambien her ds 
| ia 
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dia de fielta; y huéhues ilbusl, es, dias de fielta: tetl2, es pe- 
dregal: y tóterla, pedregales. | 

22 Ay ocafiones tambien, en que fe dobla dos veces la 
primera del verbo, para denorar la pluralidad de tiempos, lu- 
gares, y acciones, Y. g. ¿de un mancebo diffoluta fe dice: 
Ga in telpocatl ca qa. ntnénentinemi, ca ca macabultitime- 
mi: ca qamoquequequetziimemt, Eo. Efte mancebo no hace, 
fino andar de una:Á Otra parte, Jugar, y Entrar, y fal de 
aqui, poralli. Vienen de los verbos nera, abultsa, y QUe xa, 
dos veces doblada fu. primera fylaba.. Alguna vez tambien 
fe dobla el tla, que vá con el verbo. V. g. mc antlacelizgut, 
monequi, acachtopa aminotlarlapaquilizques para que comul- 
'gutis,és neceffario, que laveis primero vueltra ropa: el ilatla 
denota, fer varias las colas, que le han de lavar. 
Un Otros verbos frequentativos ay, que doblan lu prime» 
ra fylaba, con accento largo en la primera; como de choca, 
llorar, es fu frequentativo, chochoca, torar repetidas veces, 
6: con frequencia. Y aunque €s dificil diftingnir eftos fre- 
quentativos de fylaba larga, delos otros, que tienen Calti- 
llo; con todo lo más comun es fignificar cltos de lylaba lar» 
ga, frequencia, Ó repeticion ordenada, y con cordura; quan= 
do los otros con falrillo denotan menos riento, y orden en, 
la frequencia de fus actos. V.g, NitLeteguitn elaxcalli; es, 
corto affi como quiera, Ó deftrozo el pan; pero méteteque 14 
elaxcallis es lo rebano, y con cuidado lo. corro, Ó divido» 
Af tambien, nicnotza in nopilrzzm, €s, llamo á mi hijo; mic- 
nonotza, €sy le doy confejos; y nienónotza, es, plaxico con €l, 
| Ay finalmente otros verbos frequentativos acabados €n 
ca, y en tza, que fe forman de unos verbos, neutros acabas 
dos en 2, que para efta formacion doblan fu primera fylas 
ba. El acabado en ca és frequentativo. neutro; y el acabado. 
entza, és aégtivo. V.g. Cotos, es, corraríe el hilo, Ola Lo- 
1203 Na 19 E ga, 
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0%; y de elte verbo, doblada fu primera fylaba co, y bolviernt= 


do el ni en ca, y en £z4, fale, cócotoca, nentro, que eniíi- 
ca contarfe mucho el hilo, O la red, 82c, y fale tambien, có= 


cototza, aGivo, que €s, defpedazar mucho eftas cofas. Otros | 


verbos aétivos fe pueden formar de eftos verbos neutros: 
acabados en 21, buelro el ni en na, ó en nia; los quales no' 
fon frequentativos; pero pueden ferlo, doblada fu primera: 
fylaba. Como de tzayan:, neutro, rafgarfe algo, fe forma, 
rzayana, activo, ralgar: y el frequentativo tz4tx4yana. Y: 
de tzilimi, neutro, fonar campana, fe forma el activo, tz4ltm 
sia, hacer, que fuenen, Ó repicar campanas. Efte verbo tie- 


| 


' 
P 


| 


ne tambien por compullivo neutro á tzsz4lica, fonar mu= 


cho el metal; y txttaulitza, altivo, tocar, ó repicar mucho 
las campanas. | | 16 
La ordinaria fignificacion de eltos verbos és de a'gun 
ruido, d eltrepito, que fe haces y que és diverfo, fegun és 
la variedad de cofas, que lo pueden caufar: porque és die 
verfo el ruido, que cauían las nueces agiradas, del que'can- 
fa la agua, que hierve, Ó la que gotéa. Otros tambien Gg- 
nifican, quebraríe, cortarfe, Ó defpedazaríe algunas cofas. Y 
(e varian eftos fegun la variedad de cofas, que fe cortan, 6 
quiebran. El acabado en 21, és neutro, y fignifica fimple= 
mente tal ruido, aunque la caufa, que lo caufa fea una, y el 
ruido tambien uno. El acabado en ca, és frequentativo, Neus 
tro, € indica multitud de cofas, Ó pedazos, que caufan efte: 
ruido, ó grandeza, y vehemencia de el. V. g. pocomt, €s her- 
vir el agua, O la olla: pópócoca, €s hervir mucho, y con ves 
hemencia: y pjpógorza, altivo, és hacer hervir, é2C. Chipims, 
és gorear algo: chichipica, neutro, gotear mucho; y chichip= 
iza, aítivo £s, hacer, que algo gotce, O deftilar mucho eftas 


$ 


gotas, Molon:, meutro, és manar fuente, eftenderle perfu= 


k 


_DICS+ o Tevantarfe nubes: mómóloca, -MEUtro, correr 4 chor- 
"3 EE rOS)> 


y. 


4 E po A 
AS 1 A 
a q e e DA 
q 


a ww AS. 5 


IA 


] 


DeL ÁrTE MEXICANO. a 


fos, 6 borbollones el agua, levantaríe gra polvo, 6 cofa fe- 

mejante: y mómblotza, aítivo (aunque poco ufado ) fera 

levantar elle polvo, Bic... bs | ii 
Otros verbos ay acabados en ca, neutros, que no vies 

nen de verbos en ni, y forman lus aétivos en £za. Como tó- 

fca, neutro, caminar de prifla, forma lu aétivo tót01xz4: aguio 
jar, Ó dar prifla á otro: chichinaca, tener dolor, forma, cht- 
chinatza, aGtivo, caufar «al dolor: 1x1c4, reflumirfe algo, for= 

ma, 1xitxa, activo, deftilar alguna cofa. | 
Efto és, lo que por aora fe puede decir acerca de el- 


tos verbos; para que no cojan de nuevo al principiante, y 


que fuera-de que (como ya le notó ) no ay reglas fixas para 
Ju inteligencia, efto en la realidad no pertenece a la Syn- 
taxis, ó conftraccion de la Lengua, fino al conocimiento de 
fus voces, y expedicion. Y á la verdad, que querer meter 
uno en efto 4 un principiante, fuera quererlo meter en un 
: terrible chaos de lo mayor confufion. 


CAPITULO QUINTO. 
De los verbos mati, toca, y tlant. 


L verbo mati, activo, fignifica, faber: memati n teotla= 
toliz, Té la doétrina; y reflexivo fignifica peufar, O pa= 

orurecerlo, 4 uno alguna cola. .Como, ninomati, Cá 18 
sequitlalmanque, ca cobuctilia mpolía, IManimas; me parece, O 
pienfo, que los borrachos ponen en peligro á fus almas. Sig- 
“nifica tambien, hallarfe uno bien en algun lugar. nican Ade 
- —acominomatiz me hallo bien aqui en Mexico. Y el mifmo 
- 2Matl, neutro con la particula 0%, fignifica, faber uno el ca- 
mino para algun lugar. V. ge Tlaxcallan nimtzsbmazacquis 

. CcUuiX 


fepa elte, aunque en confafo, lo que pueden fignificar. Lo- 
demás fe confeguirá con el Diccionario, y con el ufo: por. 
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cmix ompa tomimati? te quiero embiar 4 Tlazcala, fabes alla? | 


Siendo 2Givo; A fe conftraye conla prepoficion pan, fignifica | 


tener una cofa por otra; como quando fe dice: te tengo por: 
úna fieras fe dice: 1pan nimitzmati yuhquin ce tequan. En que 
me tienes ? tlerpan timechman ? en nada eftimas, Ó.tienes % 
Dios, atlelpan ticmottilia, atlerpan ticmochibmlia tm Tlatoamt 
Dtos. La mifma fignificacion tiene compuelto con nombres; 
o verbos. V. g. mnobuerrati, tengome en mucho: niñocuo= 


l 


mati. tengome por pobre, y miferable. clto es, me hum 


llo. Componele de senotl, pobre... 200 

«Segun efto mata, en efta compofi cionno of anáfica, faber; 
fino parecerle á uno,ó juzgar,que es.lo que fignifica el nom- 
bre,con que eftá compuefto. En efta mifma fignificacion pues: 
añadido efte verbo matz, a la voz pafliva de otro verbo, quis 
tada la o, fignifica, parecerle á uno, que otro €s, Ó padece, lo: 
que fignifica aquel pañivo. V. e; para decir: pienfo, que yo 
foy defpreciado; fe toma la pafliva de telchibua, meno/pte» 
ciar; telchibualo; y quitada la o, y añadido mars, refulra telchi 


hualmatis y elte es el verbo que le conjuga con los femipro» 


nombres, que le corref ponden. Y porque en la oracion di- 
Cha, ] juzgo, que me defprecian, ó juzgome-yo defpreciado, el 
verbo es reflexivo, le afará de los femipronombres refiexís 
vos niño, yo ama, y fe diras muotelchihualmatr, juzgo, que me 
defprecian: timotelchtbualmariz_, te parecerá, que tu ferás 
defpreciado: mitelchibualmatt in nonamic, me parece, que 
menofprecian á mi ef; pofa. niquintelchbualmati im tetencttn; 
piénfo, que defprecian a los principales, o caballeros.- Éltos 
dos ultimos verbos tienen la mida c) y quin; e uno eq 
perlona de fingular, y el otro de plural, 

El verbo toca, corapuefto con nonibres, y ha pat 
vos, tiene la mifma fignificacion, que nat lolamente ¿ña- 
en ó denota poco fundamento, 0 Engimiento, en lo queno 

10 juzga. 


ia 
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fas de. devocion, O de Dios. 
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juzga. Y afihablando de Chrilto le dice bien; ni teomati, 
vel, nienoeoimachiltra im Totemaquxticarzn Ffefa-Chrifio; y 
fuera mal dicho, niéteotoca, vel, wenoteotoquilia. Por elto ha- 
blando del Demonio, fe dice de él, que 2o0teotoca, que le tie: 
ne por Dios; pero fia fundameato; y tlateotocan:, es el idola- 
tras y tlateotoquilizele, la idolarria, Y ala contra, tHateomati, 
és ocuparfe en cofas de devocion, Ó del verdadero Dios; y 
tlaseommatilizelo, es la devoción, O.femejante exercicio en co» 


Con los verbos paffivos le compone elte verbo foca, 


enla mifma forma, que mati. Y afi como fe dice, niñococo- 
-lilmatz, pienfo, que.me oborrecen; fe puede tambien decir; 
-aimococol:ltocaz y fignifica lo mifmo; y le compone de cocolulo, 


perdida la o, pañiva de cocolza, aborrecer. Algunos quieren, 


ue toca, af compuelto fignifique, procurar uno aquello, 
que le fignifica, por el verbo pafivo; pero elta (ignificacion no 


- es ufada, ni fegura. Lo que (i Íucle fignificar, toca, compuet 
10, y activo es; entender, O prefumir de otro, lo que Ggnift- 
- ca el verbo pavo. V, g. hablando uno del Prodigo en nom- 


bre de lu Padre, le dice: 154 nican tibeitx, moxocoyotzant, ca 


- onimitzioloca, onimirzmiccatocacas feas bien venido, benja- 
min mio, que yá yo te aviá perdido, y tenido por muerto. 
- Componefe aqui toca, con el precerito de 141441, por no te- 


ner elte pafíiva.. | : ES 
- El verbo tlnt, con el 1/4 breve, (que largo és ganar) 
fuerá de compoficion nada fignifica; pero compuefto con 


owros verbos, fignifica mandar, pedis, Ó defcar, y en te 


gor pretender lo que fignifica el verbo paflivo, con que le 
-'compone. Sa compolicion le hace en la mifma forma, que 


la del verbo mati; efto es, con la palíiva del verbo, y lOs fe- 


- miprononibres reflexivos mimo, Cow. Y porque la voz pafliva 


fucle acabar en lo, y efta o fe pierde, y queda folamejte l, 
4 
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3 la qual fe junta el verbo flan: , quedando la £ entre dos 
l, 1, como elebuslelani; por efta caula pues fe pierde también 
la £, y fe pronuncia, elebuslans; af como en lagar de huel- 
tlarziuhgar, muy floxo, [e pronuncia, huellatazuhque, perdi= 
'da la £. Y afíí para decir: deleo, ó pretendo [er honrado, de 
mabuizsilia, honrar, fe forma la pafiiva, maburztililos á efre 
perdida la o, y añadido tlani,que perdida la t, queda lan1, re= 
fulca mabuiztilillani; y por fer primera perfona de verbo re- 
flexivo, pondre nino, y dira toda la oracion: minomabuizsilsl= 
lani: tu defeas fer vilto, timottallóns, viene de la pafíiva st 
“talo de itta: defeamos fer amados, titotlagorlallami. Y af fe 
corre por-las otras perfonas; y tiempos. | OS 
Quando efte verbo tlams fe hace tranfitivo (fi bien és 
“poco ufado ) fignifica, defear, Ó pretender uno para otro, lo 
que fignifica el verbo paffivo, con que fe compone. Como 
defear uno, que otro fea honrado, fervido, aborrecido, 8zc, 
y en efte cafo podrá tener el verbo dos acufativos, el uno és, 
lo que fe defea; y el otro 4 quien. Y fi efte fe calláre, fe 
“pondrá el fe, en la forma repetida. V. g.:El Padre defea, 6 
«pretende, que fu hijo fea honrado; in tetatzin quimahuizti= 
lillani in ipiltzin. De Dios Padre fe dice: acoberc, tlalchehusc 


Pe A —_s 


guimottallani, vel quimotralanilia in Telacopelizims que quie= 


Te, que fu amado hijo feá mirado, y refpeétado hazia arriba, 
y hazia bajo; efto és, en todo lugar: niétenotzallam tn. teyol- 
enitiani, hago, que llamen al Confeflor; y por no expreflar a 
quien fe dice, Ó manda efto, fe pone tez y en lu lugar fe fue- 
e ufar bien de ne, nicnenotzallant. Viene clte verbo de no- 
txalo, paliva de notza, Hamar. E AA 

El mifmo ¿lam le puede tambien componer coñ el 
preterito de los vérbos; y más, li eftos acaban'en ), ú otra 
“confonante : V. g. defeo vivir, ninonentlan. Defeo, que fe 
haga la Igleña, nicchibuallani, (de la palíiva ) vel, ecchi. 
fi tlans 
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tam: (del preterito) Im teocalit. WNorefe la phrafe liguiente 

con: el. verbo ac1, y lam; huel titlabuele, ayac motech axttla- 

m.: act, bolvio en x, la c. Puedefe tambien hacer tranfitivo 

élteverbo. Como, ¿1 nión qualle tlacatl Eno huel stech ca= 

xitlani im tlátlacolli: el que es hombre de bien no pssmniles 

que fe le llegue algun pecado. Y en orden 4 efto aquel, a) 

quien le piden un hijo, luele refponder: ayac mocotonadlami, 

vel, mocotontlam:. Elto es: ninguno quiere fer cortado, 0 que 

le quiten una parte de la carne, qual es fu hijo. Otros quie- 
ren formar con ¿a ortas compofi ciones, como las:que for. 
ma tlan: pero'ni fon fegauras, nl ufadas, ni menos entendi 
das de los Naturales. Y afí le omiten. | 


Ñ CAPITULO SEXTO 

Ramo los, nombres alreran, 6 mudan fus finales, 
¿quando le juntan con los lemipronombres no, 

E | M0, E, (ETC 


y NA delas cofas, en que el principiante debe poner 

efpecial cuidado, es en el eftudio, é inteligencia 
| de la alteración, Ó mutacion, que padecen los nom 
| Dos quando le juntan con los femipronombres 10, MO, l, 
Ec; mio, tuyo, de aquel, 8c: porque 4 veces de tal mane- 
ra fe muda, Ó desfigura el nombre, que aun quando fe fabe 
Au fignificacion, defpues junto el nombre con el lempro- 
| nombre, yá no le conoce. V. g. Cometl, es la olla; y mi olla 
€s, nocon: petlatl, es la eltera; y nopetl, 6s mi cltera. Veale 
por aqui, ns le diferencia uno de otro. Y és mayor efta 
| mutacion en el nombre, quando junro efte con el lemipro» 
nombre, fe le añade alguna particula de reverencia, Ó menol= 
pros como lo hacen los Indios. Y, g. La hermana po 
O d- 


en , só 
A A 
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lama a fu hermano, o hermana menor, icióbs y nicub, mi hera, 
mano, Ó hermana menor; y quando nombra la hermana mas, 
yor a alguno de eltos menores, dice, nicubron, mi hermant=, 
llo, en fingalar; y micubtotonbaan. S1 bien parece, que pros» 
nuncia aiseton, y ninctotonbuan, con la cy delpues de la ss. Y. 
por elto, quien no eftuyiere enterado en elta mutacion de. 
nombres,ni él podrá hablar 4 otros.ni poderfe conellos Expliz, 
cars mi eftos lo podrán entender. Y para efto fe dan las res 

olas figuientes. | 7% ( 
Los nombres acabados en eli, li, 1, juntos con los. le=; 
mipronombres, pierden eftas finales. V. g. tilimasls, la capas 

motilma, mi capa: earmachtills, el dicipalo, notlamachtel, mi 
dicipulo: citláfin, la eftrella; nocitlel, mi eftrella. Sacanle los 
figuientes, pullz, caballero, hace ropillo, micorrelano; y temótlis 
perfona: principal, notecuiyo, mi Señor. Y en plural, 2opilo= 
huan, notecuiyohuan, S» "mis cortefanos, O nobles, que me 

afíften: dele, camino, hace, 20h, mi camino: oquichtl1, va: 

ron, hace, noguich, vel, noquichhu, mi marido, y noquichhua- 

ezín, con reverencia: ufa tambien de efta voz la amiga de íu 

amigo. La hermana menor dice á fu hermano mayor, 40 
quichtimbs y con reverencia, noquichtibuatzim, Huezbuazeh,Es, 
la cuñada de la muger, hace, nobuezhu, mi cañadas y con res 
verencias mobuezbuatz4n. Pira el 
+ Los acabados en qui, mudan el q41, en canh. Como Cal= 
pixqui, mayordomo, rocalprxccaub, mi mayordomo. El mik 
mo cássh toman los poffefiivos acabados: en hua, €, 0, y los 
adjerivos acabados en e. [Como de, altepebua, ciudadano, :0 
vecino de Pueblo, nalrepebuacanbh, mi ciudadano: de, topilé, 
alguacil, motopilicania des goguayo, cola. enlodada, mogoqr1pó= 
cáuh, cofa mia enlodada; y de, £li/t1c, Negro, motisliscamb; mt 
negro, Los verbales en ni, le reducen al preterito del verbo, 
de donde fe forman; y á elte prererico fe añade tambien 
O cátiho 
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caub. V. g. tetlamachiian:, Es glorificador; y para decir mi 


glorificador, fe vé, deque verbo le deriva, que és tetlaracha 
tra; y reducido a preterito es, tetlamacihtis y elle preterit 


le añade cánb, notetlarmachricaub. Conlas particulas 12:71, Lom, 
(oc. pierden eftos nombres el 1h, y quedan con el ca: co- 
mo sotetlamachticatzim; notopilécaton, mi alguacilejo. Los 
nombres, que no admiten femipronombres, y de que def= 
pues hablarémos, no padecen alteración, 9 mutacion algu- 
na en lus finales. | 

Los mombes acabados en £l, mudan efta tl, ensb. V.g. 
teot!, Dios, moteauh, mi Dios: atl, agua, náubh: tetl, piedra, 
-motenh. Sacante los figuientes, que con los femipronombres 
pierden la el, con la vocal antecedente: y fon petlael, eftera, 
nopetl, mi eltera: axcaitl cola, O albaja; naxcay mi cola, O 
- alhaja, que me pertenece: ciacatl, fobaco: nociac: xayacall, 
cara, moxayac: pacatl, nariz, ó punta de algo; noyac: itacatl, 
matalotaje para el camino, míac: nacatl, carne, ( nola de 
mi cuerpo, que €s monacayo) monac, mi carne, que como, 
8ic: nanacatl, hongo, nonznac: xonacatl, cebolla, noxonac: 
malacasl, el halo, nomalac: matlatl.red, nomatl: rmetlatl, pie= 
dra de moler, vulgo, metate, nometl: cuttlarl, eftiercol, e) 
excremento, 2ocaltl: teocuitlatl, plata, y cozticreocustlatl, Oro, 
noteocuitl, y nocoztiéteociddtl: martl, mano, noma: yecmattl, 
mano derecha, noyecina: opochrmasel, mano izquierda; nopoch 
má: cuetel, vaguas, nocut: tocastl, nombre, ñotoca, mi nome 
bre: 1xquattl, frentescompuefto de quattl, que folo en come 
poficion fe ula; nixqua: LQuslirl, yerba, O verdura, moqr1l. Sir 
guen deftos los nombres, que tienen 72, por principio de 
la ultima fylaba, que con el femipronombre fe buelve 1. Co» 
mo tecomatl, valo, valgo, tecomate, notecon: tzontecomall, 
cabeza, notzontecon: quachpamitl, vanderanoquachpan.. Saca 
le amatl, papel, que hace namaub: y camatl, boca, que ha» 
cemocan, O, HOCarmac. Oz Los 
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Los acabados en huicl, con los femipronombres piero 
den el 1 y dla a, que queda, fe añade bs y lo mifmo fe ha- 
ce en qualquiera otra compoficion. V. g. tenxibusl, turques 
za, piedra preciola, moteoxiub; ta bh, que ettaba antes de la 
y, fe pone defpues: elchiquibare! pecho, nelchiquiub. Sacafe 
ilbuitl, el dia, o fiefta, que hace 10lbwib, mi dia. Eftos.1e ha- 
cen reverencialos, añadiendoles tz4n defpues del 4h; maelchi 
quiubtzim, to pecho. fiburtl, hace, ilbuitzm. Pero los que 

¡erden todo el ¿el fin tomar ub, le añade ezn alo que que» 
dó del nombre: como mal, mano; momá, ul mano: MR0Mde 
ezin,conrev. Los que perdieron con el femipronombre todo 
el atl, como petlatl, eltera, mopetl, ta eltera, buelven 4 tO= 
mar la a, para tomar el 21m. Ó 102; mopetlatzim; mopetlaton. 
Sacale tecomatl, y lus compueftos tzomtecomatl, Loc, que 
hacen motecontzin, motzontecontz¿m, lin bolver atomar la 4. . 

Otros nombres ay acabados en tl, que con los fenii» 
pronombres folamente pierden la el, fin tomar otra partícu» 
la. Y fon deiel, vel, Jetl, vientre, hace mits, vel, mite, mi 
vientre: molicpitl, codo, momolicpi: 12£1l, vel, ¡ztetl, uña, moZ= 
pi, vel, noxte: icxitl, pie, 1m9Xc1  chichisl, Saliva, nochichys toze 
quitl, garguero, o voz, notozqui: tlatquitl, hacienda, o alha= 
ja, notlatque: abuitl, tias nabuiz coxcatl, gargantilla, mocox> 


gui: maxtlatl, bragas, nomaxtliz auque con el tx21 buelven: 


2 tomar [a 2; mocoxcatzn: momaxtlatzn. ; 

Los nombres abítraétos acabados en otl, pierden con 
los femipronombres la tl; como ibiyotl, baho: y fe toma 
por la palabra, 72hyo, mi baho, 9 reluello: machiotl, feñal, 
nomachio. Pero los abltradtos en otl, formados de nombres 
de pueblos, ciudades, y provincias, pueden perder la 2l, 0 
bolverlo en 4h. Como mexicayotl, cola de Mexico, 10Mex1= 
cayo, vel, nomexicayonh. Los abítraétos formados del pluf= 
quámperfeéto de verbos neutros, y de los adjetivos acaba- 
| A 0 dos 
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dos en c, pueden perder, Ó folamente la £l, ó tado el yos!. 
V. g. Cocheayotl, la cena, le forma del plufquamperfeéto 
cochcas que viene de cochi, dormir; y hace nocochcayo, vel, 
ñocochca, mi cena. Afíi mifmo del adjetivo cel:c, cola frefca, 
o tierna, fe forma celicayotl, la frelcura; y de aqui le forma, 
icelicayo, vel, celica. 1. xochitl, la frefcura, O. verdura; de 
las fiores, | be 1 
Mucho fe debe, advertir, para no errar, que quando ¡os 
nombres, que fe juntan con los femipronombres fignifican 
cola, que es parte de otra cofa, O que por naturaleza [e halla 
.en.ella, o la compone, O procede de ella; como quando: de 
cimos, 21 carne, m1 hueffo, mi fangre, que eftá en noforros; 
0, la flor, 0 la hoja del arbol; elto es, la que cfta en el arbol; 
entonces pues le debe ufar de los: abftradtos en otl, y no de 
los primitivos acabados en2l; pero filos nombres folamen- 
te fignificaren:como propriedad, ó dominio, 0. pollefion de 
la cofa, entonces fe ufará de los nombres fimples, Ó. primi- 
tivos acabados en tl, que fignifican fimplemente la cola, y 
«nunca le ulará de los abítradtos en 0tl. Todolo aclararán los 
“exemplos. Si yo digo, mi carnes elto es, la que tengo para 
comer, diré con nacatl, carne; nonac: li la carne esla de mi 
“cuerpo, diré, monacayos O como ufan los Indios, notlallo,, mi 
tierra, de tlalli; O nogoquto, mi barro, de coquitl. Y 4 fuera 
-mitierra, Ó barro, que compre, O poíleo, dixerá, notlal, n0- 
_goquiub..Nomiuh, es mi hueflo, de omitl; pero el hueflo, 
¿que no es de mi cuerpo: porque efte es nombiyo: nego, es la fan 
gre de mis venas, que compone mi cuerpo; y, nex, (avia de 
¡decir moex., y pierde la o ) €s la fangre, que tengo de algun 
otro animal: [NNoxochiuh és mi flor, de xochitl; pero la for, 
¡que compone al arbol, és, 1x0cht0: 1zbuayo, ratlapallo, fus 
hojas: ¿xochiquallo, lu fruéto, que dá; y noxochigual, la fruta, 
¡que tengo, para comer: Vibumb, esla pluma, que yo par 
LA ) 0, €0; 
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feo; pero la pluma, que és de la ave, y la compone és, 1huis 
yo in tototl, la pluma del pajaro. En efto fe debe poner gran 


cuidado: porque fe puede muchas veces, y craflamente ero | 


rar. Y porque efto fe eferibe para Confeflores, adviertan ele 
tos en las confeffiones, que ximachélz, €s la femilla; noximach, 
es la femilla, que tengo para fembrari y noximachyo, eft fe= 


men genitale. Y af el penitente dice: nicnocuitid, ca oppa omte= | 
noque in noximachyo,vel, noquichyo, vel, notlacaxinachyo, vel, | 


noquichxinachyo: b15 procuravi mtbi polluttonemsvel genizale fe 
men effudi. Afi tambien para decir con honeftidad verenda 
mulicbria, le dice, tc:huayo, vel, ichuanacayos y las del vas 
On, toquichnacayo. A dl 11540 

| Los otros nombres, que ni fon verbales, ni tienen tera 
'“minacion amifible, ni acaban en hua, €, 0, le quedan, como 


| 


| 


eltaban juntos con los femipronombres. Como notlazcam) 
mi cyprés: motelpochpsÍ, vai mancebito. Lo miímo fucede en 
los nombres, que acaban con prepoficion. Como calitic, és. 


dentro de cafaz y nocalitic, dentro de mi cafa: calnabuac, 


junto á la caía: nocalnabuac, junto a ti cala: noxochitla, mi 
jardin. Huebné, viejo, hace, nobuebuetcauh; €, ilama, viejas 


nilamatcamh; mi viejo, y mi vieja. Algunas mugeres, dicen 
con melindre mugeril, motelpoticatzím, mi mancebo, en lu-= 
gar de 'notelpotzim: nabuiticatzin,mi tia,en lagar de nabutzim: 
nonanticate im, mi madre, en lugar de nonantzinm. Pero los 
- yarones no ufan de femejantes melindres, improprios 
y | | de la Lengua. | > 0680 


CAPITULO SEPTIMO + 
De la particula po. | 1 
YE la particula p5 con falcillo fe puede ufar, Ó por fi fos 


la, y compuelta con todo genero de nombres; y pide 
) liem- 
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fiémpre los femipronombres 20, 120, 1, 29. mio, tuyo, lu 
yo.:Lo que: lignifica es igualdad, 0 femejanza con otro; O 
fer uno femejante, O igualá otro. Y. g. tu eres miigual, d 
femejante: tehuatl timop0: yo Loy ta igual; nebuarl 2m0p0. Su 
reyerencial es entxz0m. Aquinbuel ipótxim in Totecuyo Dios? 
Quien €s femejante a Dios? Ayac imopdtzim no tenes fe 
mejante. De elte p0 fe forma el verbo pótía, que fiendo 
reflexivo, y aétivo, fignifica, hacer uno á otro femejante, d 
igual 411, V. g. onimitxnpótl, te hice mi igual: otinechmon. 


pOt:, tu me igualalte á ti. Siendo aétivo folamente, fignifica, 
parear, hermanar, 9 Conchavar unas cofas con otras; nitlapó- 
t14, vel, nitlapópotia.. $ pe e 

4. Compuefto efte pó con ham, fignifica, fer uno de la 
'miíma naturaleza, eltado,ó condicion de otro. Y a nmohuamgo 


PO Es mi proximo, de mi mifma nataraieza. Lo miímo és,. 
nommlteca, O, nocotoncas y en plural; nobuampobucn, 10Cot0M» 
cabuan, pobutltecabuan. Y con reverencia, NODAARPOZIEZ1M 
hai, nohusltecatzstzimbuan, nocotoncataltzimbuan, mis pro- 


xImos. En la mifma forma fe compone con qualquiera otro 


nombre fubltantivo,ó adjetivo,pofpueíto 4 él; y fignifica, fer 
uno igual, o femejante 4 otro, en lo que fignifica el noma 
bre, conquien va compuefto. V. g. moquichpb, de oquichtli, 
hombre, ó varon como yo: mocihuapó, de cibmasl: mMUug€r, CO= 


mo yo: rochpocapo, de 1chpocatl, doncella, como yo. Los 
acabados En ¿ls tls, li, 1m, pierden para fu formacion eltas par- 
ticulas. Los pofíeffivos en hu2, €, 0; los verbales en Gui, y 
¡en.£, y los acabados en 21, ( que fe reducen al preterito del 
verbo, de que te forman ) toman la ligatura ca, para tomar 
delpues el po. V. g. nonachhuacapt, dueño de pefcados, co» 
mo yo: socalécapo, dueño de cala, como yo, Ó mi yecino; 
tocalprxcapó, mayordomo de hacienda, como yo: 2084c4p0 
capO, negocapó, el que tiene cuerpo, y fangre, como yo. De 
305 LA- 
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elacayelizels, naturaleza humana, fe forma, notlacayelicicapóy' | 
de úaruraleza humana, como yo. De temachtian, Predicas | 
dor, y Maeltro, reducido al prererito temachti, del verboy: | 
semachira, le forma, notemachticapó, predicador como yo; | 
Pl, notemachticapóhuan, vel, notemachticaporzizimiman, 

A con reverencia, 51064 


ES 


CAPITULO OCTAVO > 
De los Mexicanifmos, y modos proprios de hablar 
| de elta Lengua, | AN 


sn! 


Oso todas las lenguas tienen algunos modos pro= 
piios de hablar, que fon en ellas elegancias; y fueran 
» en otras barbarifmos; affi tambien la Lengua Mexi- 
cana tiene algunos mexicanifmos, Ó modos proprios de ha= 
blar, que fiendo en ella elegancia, fueran en otro idioma. 
barbarifmo. Y aunque el faber eftos,fe confeguirá mejor, le= 
yendo buenos autores, y tratando con los Indioss con todo. 
pondremos aquí los más ordinarios, y ocurrentes, que el Pe 
Carochi, trae efparcidos en fu Árte, y yo pondre aqui Juntos. 
Primeramente carece efta Lengua de los pronombres 
poffeffivos, y ablolutos, que puedan por fi fotos eftar en la 
oracion, y fignificar; y (on: Mio, tuyo, fuyoynueftro,uueftro, Juyo, 
9 de aquellos. Quiero decir: En efta Lengua no le puede for= 
malméte decir,efte fombrero es miosefla capa estuya,ó nuele 
tra. Y af preguntando uno; dequien fea efte trigo? no te puede 
refponder abfolatamente, y pot fi Lolo, és 1210, tyo; comole 
dice en caftellano; y en latin, 20:10, 4409, doc: porque ne 
tiene elta voz; mio, tuyo, que por fi folos puedan eftar, y 


fienificar; no que para elto fe vale del nombre axcattl, 0, 
tlatquitl, O, yocaeh, que fignifican cofa, alhaja, 6 hacienda; y 
2: uno de eftos fe junta uno de los femipronombres, quele 
cot+ 
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correfponde, y fon no, mo, 1, ec; mio, tuyo, 8ic. Y afíi. 

para decir, efta cafa es mia, fe dice; min calli, ca naxca, O, 

notlatqui. 9, noyocauh; como fi dixera; efta cala €s mi cola 
propria, ó mi alhaja, 0 mi hacienda, O.cola, que me toca, 

Para decir, és tuya, fe dice, 7maxca: de mi nieto, 14xca im 
noxhusub: aueftra, taxca: vueltra, amaxca: de mis abuelos, . 

imaxca im nocolbuan. Como fi dixera, és mi cofa, ó mi alha- 

ja, 9 mi hacienda, Y jamás fe puede decir: efta cala es mia: 

¿nin call: ca no: es tuya,ca mo, €: con folo el femipronoms 
bre 20, Mo, 1, ¿oc; mio, tuyo, Sc: porque eftos femipro- 
'nombres jamás pueden ir folos fin otra voz. Eftos femipro- 
nombres juntos con axcast!, pierden fu vocal o, y axcartl, 
Su sel, y tlatquitl, la tlinaxca, notlatqus, noyocauh, cola mia. 
Tambien para decir, elto es mio, estuyo, Be, fe dice 
por circunloquio con el verbo, poh, pertenecer; y á quien 
le pertenece la cofa, fe le pone la prepolicion tech, con el 
'femipronombre, que le correfponde, no, M0, taco. V. g. 
Eta tierra és mia, le dice: inn ¿lalls ca naxca, vel, notlatqu, 
vel, motech pohul, elto és: me toca, Ó me pertenece: M4x- 
“ca, vel, motech pobui, es tuya, Ó te pertenece: 14xC4, 0, 
- 1tech pobus im mopiltzim, Es, O pertenece á mi hijo: taxca, vel, 
totech pobre, nos pertenece: amaxca, vel, amotech pohur, os 
- pertenece: imaxca, vel, imtech pohu ín notelcabuan, €s, Ó 
| pertenece á mis hermanos menores. Con efta mifma conf- 
traccion con el tech, y el verbo pobus. fe dice, efte dinero fe- 
yá para mi Padre, para mi Madre, O para mis parientes: 
inin tomin ca ¿tech pobutz_in notatzim; vel, taxca yex, im nota- 
- tas; elto pertenecerá d mi Padre, ó ferá de mi Padre: ¿Lech 
pobuix, in nonantzim, vel, 14xca yez : elto pertenecera, O fe- 
rá de mi Madre: tmteb pobuz., vel, imaxca, vel, milatque, 
vel, imyocaub yez_ im nobuanyolque; efto pertenecerá, o fera de 
mis parientes: porque efta Lengua no tiene voz. proprla, 
- | que 
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que fignifique, para. En algunas partes he oy as) qt sat j 


decir efte para, ufan de 1ca, y dicen, 1ca notátzin, para mi 


padre; pero no lo hé hallado en los authores, ni lo he oydo 


de buenos Mexicanos. | 


Tiene tambien efta Lengua fu modo proprio, para de. 
cir; es menefter, es nece/Jarto, és conveniente, 0 conviene, 0 Ye 


debe hacer efto, 0 lo otro. Y efte modo de hablar lo pone el 


Mexicano, romanceandolo de efta fuerte: fe quiere, Ó fe re= 


quiere efto, O aquello: fe requiere en mi, Ó en ti, Ó en nofotros 


hacer efío, 0 lo otro. Y aííi le pone con el verbo nequi, con los 


femipronombres de verbos neutros, mino, 13120, M0, (oc. y 


á la perfona, á quien és algo neceflario, fe le pone la prepo= 


licion, tech. V.g. Es muy neceflario guardar los mandamien. 
tos, para ir al Cielo; fe dirá: hiel monequi, vel, ormmonequi 


(fe quiere, ó requiere) impieloz. im tenabuatilli; imic huiloaz 


Eu 


(és imperfonal) 1m /lhucac. Yo hé menelter, ó necefito 
de quatro reales: notech moneque, vel, ommonequi nabui to= 


m3. Ha menefter mi Efpofa: ¿tech monequi in nonamic: he= 
mos menelter, totech monequt : volotros, amotech ommone= 


qui, ¿o c. Y afíi fe corre por los otros tiempos: huve menefa 
ter, notech omonec: havras menefter, motech OMIRBONEQUIZ: 


Para decir: és mi obligacion, m1 grave obligacion, O pre= 


o) 


cepto, executar eflo, 0 lo otro; fe dice con el nombre nahuatil= 
di, ley, O mandamiento; ó con el nombre mamalli, carga, 
que eltá fobre mi. Es mi obligacion, Ó grave carga, Ó ley, 
agradar a Dios: ca nonabuatil, ca nobuermamal; imic nicno= 


PF 


pen 
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pebua inn Cemanabuatl, yeppa moyetztica in Totecuyo Dios. 
Lo qual á la letra dice : antes, que el mundo comienza, ya: 
mucho antes ay Dios. Ponefe prefente, por preterito: por- 
que el preterito denota en efta Lengua, que havo la cofa, pe- 
ro que yá no la ay. 

¿Otras veces fe pone el prefente, por el preterito. V.g. 
imiquac nochan onacico, ca mpactiburzs aub in imoztlayoc ca 
yecuel minococoa: quando llegué á mi cafa venia bueno; y al 
día figuiente enferme. A la letra dice: quando llegué 4 mi 
caía, vengo bueno; y al otro dia yá eftoy malo. Y otras ve- 
ces le dice con el futuro de indicativo, el preterito de fu= 
juntivo. V. g. para decir: quatro años antes que llegafíen los 
elpañoles, fucedió efto, fe dice: cayub naubxsbuitl hualaciza 
que im Caxtilteca, omochiubhim. A la letra dice: quatro años 
antes, que llegaran, Sc. Y finalmente, otras veces fe pone 
el prefente en lugar del infitivo. V.g. 1m opachinhque atli; mi- 
man 10 oyaqué. Af que fe hartaron de beber, luego fe fue- 
ron. A la letra dices quando fe hartaron, beben, luego fe 
fueron. 

Se fuele tambien en efta lengua alterar, d mudar algu= 
h voz, O fignificacion de algun verbo. V. g. Nomatí, (en 
ugar de ninomat: ) 1nic ticnequi ticochiz; pareceme, d juzgo, 
que te eftás durmiendo: nomMAtL, 116ic anquinequt antlatoza 
que: me parece, que folamente queréis hablar. Que amigos 
loys de parlar! Tla xicthut,cocotzim,nomati,ca qa ye 10 timonte 
mequi; niña,date prifla, parece, q lindeas,y te chiguéas mucho, 
Una Madre amenazando a fus hijas, les dice: yé ompa nianh, 
pa conmequiz, tc amocpac namechanazs allá voy, no ferá 


enefter más, para cogeros de los cabellos. Baften eftos 
exemplos; para que 4 el principiante no cojan de nuevo el- 
sos modos elegantes de hablar; y para que por ellos entienda 
os. otros, que le le pueden ofrecer. dió 
ás: | P.2 No- 


O 
Bb 
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Notefe tambien mucho: que hablando una muger de | 
un hombre, dice: cé oquichtli, un hombre; pero hablando un | 
hombre de otro, dice: cé toquichtin, uno nofotros hombres, | 
ó uno de nofotros. Pero no por efto fé debe hacer regla, que | 
fe eltienda por otros nombres. Y afíi una muger no dirá, cé*| 
ticibua; una nofotras mugeres; ni un Sacerdote dira, cé t1- 
teopixqué. Lo que fi fe ufa bien, €s poner el cé fingular, en Ñl 
plaral cemé; quizá ferá eflo, por hablar indefivitamente, | 
fin feñalar perfona en particular. Y añ le dice: cé cibuatl, O, ' 
ceme azcibua, una muger: cé toquichin, vel, cemé toquichtins'' 
un varon. Y puefto el cermé en plural, fe podrá poner tam= 
bien el verbo en fingular; y mucho mejor en plaral. Final=. 
mente, 4 efte cenze, fiendo primera perfona de plaral, fe le” 
puede anteponer ti; y fiendo fegunda, an. 1 

V. g. Uno de nofotros irá 4 Tlazcala: ceme tebuantn 
Tlaxcallan yaz; vel, y mejor: ceme tebuantin t1axque: vel,? 
ticeme tebuantin tiazque. Una muger difpondra la comida; 
cem? axcibua. (es an; y buelven la 2, en 7.) tlaqualchibuax; 
“vel, cé azcibua; li bien efte modo no és tan ufado; vel, y me=' 

jor: ceme azcibua antlaqualchibuazque. Lo que a la letra 
dice: Una de vofotras mugeres hartis la comida. Onicamctile 
in tlitoami ceme in izcumbuan; Je maté al Gobernador uno 
de fus perros: vel, oniquismmictali, con tranficion de plural, 
aunque el paciente feá de fingular. En lugar de ceme, fe 
ufa tambien de ac2, alguno; d folo el ac2, ó junto con el ce- 
me; y puelto el verbo en tercera de plural: y finalmente tal 
vez fe halla cetica, en lugar de ceme. Ago aca in amebuan- 
tin quittazque (en logar de anquittazque ) im tlem talrepepan 
mochibuaz; quiza alguno de vofotros vera, lo que fucederá 
en nueftro pueblo: vel, ago acá ceme im amebluantin, COC. 
orté aliquis unos. . Manen cetica anquinotztIm 1m nopilhuat; 
no hableis, ni os metais con ninguno de mis hijos. $e pone 
cetica, en lugar de ceme in mopilbuan. No- 


| 
| 
| 
| 


| 


1 
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¡Notefe tambien efte modo mexicano de hablar. Para 
decir, eres, és, fois, 0 londe nueltra nacion, Íé dice: ca ¿an 
itebuan, vel, can titebuantin, vel, canno titebuan, O, tebuan- 
tin. Componefe del femipronombre ¿2, y el pronombre fe- 
huan, d, tebuantim. V. g. imque 11 pipeltotontin, IM PIU 
machtia, ca can titebuan. Eltos muchachos, que enfeño, 
fon como nofotros, 0 de nueftra nacion. A la letra dice: efe 
tos muchachos fomos noforros. Pero efto, que fe ula con 
rebuan, O, tebuantin, no fe eftiende 4 otros pronombres. Y 
af no fe dirá, hablando con Indios, eltos muchachos fon de 
vueltranacion: iniguein pipiltotontin ca gan amebuan, O, ame- 
huantins fino; ca can amomacehualpobuan, vel, amobuampo- 
huan (A fon Indios ) fon Indios, como vofotros: ó fi fon 
efpañoles; ca pan caxtiltecas clpañoles. 
| aando dos nominativos de fingular rigen un verbo 
plural, fiel uno de ellos és primera, o fegunda perfona, yo, 
$ tus entonces fe frele callar efta primera, o fegunda perfo- 
ma, y fuplirfe con el verbos y exprefíar folamente la terce- 
ra perfona, que vá junta con la primera, o la fegunda. V. go 
quando fe confiefía un Indio, que fe aporreó con fu muger, 
dice: nienscuitia, ca ceppa otitomiciique nocihuanbh, vel, nona- 
mic. A la letra dice: acufome, que una vez nos aporreamos 
mi muger. Cuix yé oantlaquaque im motatzim? Ya comif= 
teis vos, y vueftro padre. A la letra dice: Ya aves comido 
vueftro Padre. Por eftas, y Orras muchas menudencias, va= 
riaciones, y analogías de efta Lengua, fe conocerá, que no 
és tán facil, como le pienfa, el faberla con perfeccion: y que 
efto folamente fe configue con eftndio, aplicacion, y tiempo. 
El cafó és, que algunos fe contentan con una menos que 
mediana inteligencia, mezclada con mil barbarifmos; con la 
qual a la verdad no fé, como le podrán explicar con los 1n- 
$ dos; ni como eltos los puedan entender. A 
S ( CA- 
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CAPITULO NONO 


De los comparativos, y fuperlativos. 


f” NVArece efta Lengua de comparativos, y fuperlativós; | 
y fuplelos el mexicano en la forma, que yá fe di-. 
| rá. Más para fu clara inteligencia, fe debe advertir, | 
que el comparativo tiene dos miembros, Ó partes: la una es .| 
la cofa, que fe compara; y la otra, á quien fe compara, V.g. | 
en efta oracion: Pedro és más alto, que Juan; fe halla en la | 
primera parte Pedro con aquel más, en que excede 4 Juan; - 


y en la fegunda parte eta Fuan con el que; con que le de- 
nota, que es excedido. Efto fupuefto, para decir, O expref= 
lar aquel 7145 de la primera parte, ufa de las particulas, 0c4= 
chi, ocye, ocyécenca, octachcauh, (que fignifica cola más prin= 
cipal, Ó primera) oc hualca, que fignifica, mucho más; fi bien 
és verbo compuefto de hual, y el verbo cá; y és, como li di- 
xera: aun efta más acá; 0,es más; y el verbo oc tlapanabuia, 
que fignifica, aun fobrepuja, o le aventaja. Y aquel que de 
la fegunda parte, fe dice con eftas particulas, im ¿m0. 1m ¿mo 
uh: im amo yubqui: mn amo machyub: in 2mo machyubqui: 
todas las quales particulas fignifican, que no, Ó, que no afís; 
y equivalen al que del comparativo. Y (1á dichas particalas, 
oc acht, oc hualca, oc tlapanabusa, le antepone huel, muy, fig- 
nifica mucho más. Finalmente, quando fe ufa de las parti- 
culas, oc tachcambh, oc hualca, y tlapanabuia, fe les polpone. 
bien 1c, Ó, 1110, que van juntos con el nombre, con que al- 
go [e comparas 

Con el exemplo todo fe aclara, y facilita. Para decir: 

Yo foy más dotto, que tuz le puede decir de varias maneras: 
Nehuatl oc achi, vel, huel oc achs, vel, oc yé, vel, oc yécenca,, 
vel, occ encaye mtlamatint, (yo loy más docto) :n 4mo tebuatl, 
vel, 11 270 yb, vel, yubquis vel, in 2mo machyub, vel, in 
do | 57 0 
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¿mo "machyuhqui tebuatl. (con todo elto fe-puede decir, que 
u) De otra manera: nehbuatl ca oc hualca, vel, oc tachcanbs 


vel, occenca tachcaubs vel, occenca hualca; vel, ntlapanabura; 
vel, nitlacempanabura, vel, occenca nitlapanabuia; ic, vel, 
mic mtlamatiniyn amo tebuatl, vel, im amoyub, vel, in ¿m0= 
machyubqui tebuatl, €oc. Bueno Cs, o lo mejor, fervir a. 
Dios; y no á los hombres, fe dice de la mifma fuerte: Ca ye. 
quallz, vel, ca ocachi quallz,vel, ocyecenca qualli, Ec, imtica- 
totequipanilbuizque m Totecuiyo Dios, im amo, vel, im ¿m0 


machyubqui Loc. 11m tlaltrcpactlaca. Para decirle, quanto mas, 
le dice, quenocye, vel, quenganye, vel, quenoqué; vel, qUenoc= 


llendo muchacho pecas, quanto más pecarás, fiendo grande? 
vel, quenganye, titl3tlacoz_, imiquac tibueraz; vel, quenocytn 


quac tibueraze +» | 
| El fuperlativo fe fuple con, cerca, O, huel, d, gacenca, 
0, gacenca huel, que fignifican muy, en famo grado, o en gran 


cemácic, reflexivo, que fignifican cofa cabal, y perfecta; Ó con 
el verbo tlapanahura, O, tlacempanabuta, aventajarfe mucho 
en algo, poniendo defpues de el, 1c, 0, imc. V. g. la Reyna 
del Cielo és puriffima; in Tlatocacibuapilis ca cenca chipalbua- 
catzimel1, vel, cenca huel chipabuacatxintli, vel, cacenca huel 
chipabuacarzimela vel, cenchipabuacatzmtlo; vel, cenquizcas 
empabuacatzumtliz vel, mácitzimotica, vel, mocemacitzimótica; 
vel, motlapanabutlia, vel, motlacempanabuilia, imc chipabua- 
catzímelt. Con qualquiera de eftos modos, fe explica muy 
bien qualguiera fuperlarivo; | 
Y ya conlo dicho hafta aquí tenemos dadas todas las reglas 
necellarias, y fuficientes; con las quales qualquiera podrá Pa 
de 


yécenca hualca, vel, cenca tlapanabuia. V. 2. Si aora, aun. 
mila axcanyn oc tipiltontls, tielatlacoa, quenocie, vel, queoqué, 


cenca hualca, vel, cenca tlapanabuta , imc titlatlacoz., thu. 


manera. Suplefe tambien con cen, O, cenquizqtui, O, ácIc, O, 
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facilidad, propriedad, y perfeccion hablar efta Lengua. Sola= 
mente le refta, el tener para el exercicio, y expedicion copia 
de voces, y adverbios tán necellarios. Para lo que ferán uti-. | 
Jifimos los dos Libros figuientes. De los quales en el pri-. 
mero trataremos de la derivacion, y formacion de unas vO=. ' 
ces, de otras; y en el fegundo de los adverbios. Todo lo qual. | 
podrá ir poco, a poco leyendo el principiante, y enterandofe ; 
en ello: porque en gran manera le ayudara, para hablar con 

| facilidad, y promptitud en el idioma. A 


LIBRO QUARTO 
De la derivacion, y formacion de nombres, y, 
verbos. o 
A Y 
ÁS tan copiofa, y abundante efta Lengua, que de una 
fola voz, mayormente de verbos, fe derivan, y for- 
7 man otras muchifíimas voces; como de una fecunda , 
madre falen muchos hijos. Todo efto fe configue con fuma ; 
facilidad, fin más, que faber el modo de fu formacion. Á | 
lo qual fe endereza efte Libro; con el qual el principiante ; 
con fola una voz, que fepa, podrá facar, y formar otras, 

| muchas. | 


¡ CAPITULO PRIMERO. - 
s.1.DE LA FORMACION, TY SIGNIFICACION 


de los nombres verbales acabados en ni. 


A 
E! 
E 


y) 
$] 
l 
A 

| 


| y 
A SSI como de una voz de un verbo caltellano, 6 latino» : 
NL te forman otras voces; como del yerbo amar le deri= 
ya, el amor, el amante, 8uc; y del verbo lego, fe forma, le= 
gebs, lector, lecbio, Eos allí tambien de qualquiera voz e | 
i S Y : qual» 


Der Arte MEXICANO. 121 


qualquier verbo fe pueden formar otras muchifimas voces, 
Y empezando por la formacion de los verbales fubítantivos- 
acabados en 21, que fignifican, lo que el participio de prefen- 
te, 0 los verbales en tor, y ca trix; como tetlagótlam: , el 
amarte, O la que'am35 (porque como le dixo,afh eftos nome. 
bres, comio los más de efla Lengua fon comunes á los dos 
generos, mafculino, y femenino ) tlaquan:, el que, O la que 
come, 82c; viniendo pues 4 efta formacion, digo, que eftos 
verbales fe fórman con fólo añadir mi al prefente. Como de 
memi, añadido ni, Tale mesvini, el viviente, Ó el que vive; de 
cocht, dormir, cochint: y de tlátlacoa, pecar, tlatlacosmi. 
-Si el verbal en me, fe formare de verbo aétivo, que ties: 
e un folo paciente, y que efta compuefto con elte pacien» 
tez el verbal en mí le formará de dicho verbo, con Íolo añas 
dirle' ni. Como del verbo cacchibua, aÉétivo, hacer zapatosy' 
por eltár compueíto con lu paciente, caétli, el zapato, fe 
formará el verbal, fin más, que añadir mi al prefente; cac- 
ebibuani, el zapatero, Ó zapatera: de tlaxcalchihua, hacer 
tortillas, tlaxcalchibuan:, el tortillero, O la torrillera, que 
hace, Ó vende tortillas. Pero fi el verbo no eftu vieré com- 
puefto con lu paciente, y efte fuere de perfona, fe antepon- 
drá al verbal la particula te; y tla, fi fuere de cofa. Como 
¡de tlapaloa, faludar, fe forma tetlapaloan:, el faludador de 
'perfonas: y de centlalia, juntar, tlacentlalian:, el que reco- 
ge beltias, li otras cofas : de pehura, ojeár, tlapeburan: , el 
Que Ojea, O arrea ganados. ”.c | 
Si el verbo tuviere dos pacientes, y eftuviere compuel- 
“to con el uno, antepondra por el otro, te, fi fuere perfona, Ó 
ela, (fuere cofa. V. g. de tl2clacolpópolhria, perdonar pecas 
dos, que tiene dos pacientes, y por eftar compuefto con el 
de cola, fe antepondra al verbo te, por el otro paciente de 
_perfona, y le formará, teclarlacolpópolluians, el PEROpAdO 
¿a “A : e 
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de pecados. Y ficon ninguno eftaviere el verbo compucttoy, 
fe antepondrá al verbal fetla. Como de cuícurlia, tomará 
otros varias colas, fe forma terlacuiculliamo, el ladron. 33) 
Si el verbo. 0 nEutro, o 2Givo fuere juntamente re=,| 
flexivo, le formará de él. el verbal en la mifma forma yá di-. | 
cha, fin más, que añadir los femipronombres reflexivos: ' 
liempre de verbos neutros, conforme fuere la perfona. Para, ' 
la. primera, yo, ninos timo, para la legunda, tu, Co. Ve gos: 
de cabua, reflexivo ayunar, fe forma cabuaniz y en primera l 
perfona, yo foy ayunador, diré, ninogabuan:: tu, t1mocabuay, 
n:: aquel, mogabuant: nofotros fomos ayunadores, t1toc4hu4=, | 
2: vofotros, ammocabuani: aquellos, mocahuan. Y3 le di 
xo, que cítos verbales hacen fu plural 3 añadiendo faltillo 4, 
la ¿, o tomando me. Temaquixtian; Salyador, pl. termaquix- 
e¡ami, vel, temaquixtianime. Su reverencial Es en 12M) te= | 
maquixtiamitzim, pl. tzitzim. Con femipronombre mo, M0» 1, 
fe reduce a preterito, notemaquixticamh, mi Salvador; pl; c4= | 
huan. Con rever. notemaquixticatxz1m; pl. noteMaquixticatZ4m 
izinbuan. Tambien fe hacen eftos verbales reverenciales, , 
formandolos de el verbo, hecho reverencial, y añadiendole . 
los femipronombres reflexivos, 210, ti70, Mo, (yc. Como | 
de icnoitta, tener de otro piedad, fe forma tercuorttani; y li el 
verbo icnoista, Te hiciere reverencial, 1cnorttilia, y le forma= | 
re el verbal en 2, foldra tescnostiliamis 3 el qual, por reves 
rencial, le añadirá el femipronombre reflexivos que le cor. 
refponde: Yo foy compaflivo, d tengo piedad de otros, 1120= 
teicnojttiliame: ta, timo; aquel, mo, €. Y fina efte reveren- | 
cial fe le añadiere tzm, ferá más reverencial: 1m Totecurya 
Dios ca huel moteicnosttilians vel, motercnorttlianitzm; vel, 
 teicnoittamitxiM Dios és muy piadofo, y 4 todos ve... 
7 cOn picdade: dla ina end: a 
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Lo verbales en oni fon adjetivos, y fignifican lo que los 
_, verbales latinos en bilis, O en des; efto és; fer uno dig- 
no de aquello, que fignifica el verbo. V.g. de elagótla, amar; 
fe torma tlagotlalom:, amable; 0 digno de fer amado. For-' 
manfe añadiendo mí ¿la voz pafiva. Como de mabwixtilia, 
honrar, fe forma la pafiva, maburxtililo; y a efte añadido 2, 
fale mabuixtililoni, relpegtable, digno de fer hontado: de. 
nequi, querer, fe forma la pafiva neco, y el verbal necont, Cig- 
no de [er querido: de qua, comer, qualon:, cofa comelftible,' 
que fe puede comer; y de !, beber, ¿huaz:, cofa bebible. 

Si el verbo, de que fe forma efte verbal en on1, fucte: 
activo, y rigiere un folo paciente, no tomará te, ni tla, nt. 
otra cola algana; fino que fervirá por fi folo el verbal: Dios 
es digno de fer amado; y el pecado digno. de ler aborrecidos. 
im Totecuiyo Dtos ca tlagotlalomi aub in tlárlacolls ca cemtel= 
_chibualoni. Si el verbo aétivo tuviere dos pacientes, y calla=- 

re el de perlona, tomara te; y tla, fi callare el de cola. V. gs 
 popolbusa, tiene dos pacientes, á quien, y lo que fe perdona. : 
Y affi i digo: Yo foy digno de fer perdonado, pondré: ze=, 
huatl ca melapótolbuslonis pongo tlas porque no expreflo, lo 
que le me ha de perdonar, Pero fidigo: mí: pecado es digno: 
de fer perdonado, pondrésimnotlatlacol ca tepopolbuslons. Pon= 
go tez porque no exprefío la perfona, 4 quien fe há de per=. 
donar: porque aquel 7m1 de mi pecado, €s adjetivo; y no 
nombre, 9 pronombre de perfona: que efta es, Jo, 14, aquel, 
Pedro, eo. Obfervefe mucho efto; en que algunos fe fues 
lemeguivocafio 00 93001957 0101 en 1 ny Or 
Si el verbo fuere aÉtivo, y reflexivo, fe formara el ver» 
bal en todo en la forma dicha, lin más, que anteponer me al. 
verbal, d efte efte Lolo; Ó con te, 0, tla. V. ga El cielo és diga 
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no de fer defeado; y Dios digno de fer gozado: ía Ibaicat! ca 
nercoliilona; uan in Toteotzám Dios ca necusiionolon. El pla- 
ral de efte verbal és el fingular con faltillo enla ?, y no 
sdmite reverencial, | 


63. DE OTROS VERBALES EN ONLY EL: 


del pretertto imperfecto,que fremfican inflrumento. 


A. Y otros verbales acabados en on, formados en la forma. 
Lú dicha de la paiva de los verbos activos, y de los im=: 
perionales de los neutros; los quales fignifican, abítradta, 
generalmente inftrumento, conque fe hace lo que fignifica: 
el verbo; y afí a eltos verbales no fe les pueden juntar los. 
femipronombres, 10, 20, 1, Éoc. 1M10, tuyo, fuyoy Est. por- 
que quando los ay, le ufa de otros verbales, de que aqui: 
trataremos, defpues que huvieremos explicado los en 07%. 
abftractos; que fignifican abltraétamente, y en comuninítra= 
mento, con que fe hace algo. Como quando decimos: ven: 
ga el inftramento pará cortar, que és el cuchillo; el inftru= 
mento, para aprender algo, que és. el Árte, ó Catecifmo,: 
fin decir, mi inftru mento, o mi cuchillo, para cortar; ni mi: 
Árte para aprender. | y DUNE > 

-—Formanfe. pues eftos verbales en om de la pafiva del. 
verbo, fi és activo, añadiendo á dicha pafiva mes y fi el ver= 
bo, de quien fe forma, tuviere un folo paciente, y eftuviere 
compuefto cun el, nada fe antepondra al verbal. :V. g. de 
tlaxcalchibua, hacer tortillas, fe forma tlaxcalchthualon:, inf 
trumento, con que [e hace pan, ó tortillas; y por eftár ya. 


compuefto con fu paciente tlaxcalli,nada fe añade al verbal. 


Pero fi teniendo el verbo un folo paciente, no eftuviere come 


puefto con el, entonces; Ú1 efte paciente és de perfona, fe 
antepondrá al verbal, tes y tla, [i fuere de cofa, V. g. para 
decir inftrumento, d azote, con que fe azota 4 muchachos; 


á 
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dla pañiva de huitequis azotar, qué €s husteco, fe añadirá mí,* 
y fe ¡antepondra te, por: las perfonas, y faldra, tebuttecont:.. 
teoteyectililom,6, teotequaltililoni, Óyteotepatiloni,inftramento, 
con que lomos buenos, nos juftyficamos, y fanamos; que fon 
los Sacramentos: Y tlahmiteconi, es azote, para arrear beltias, 
«St el verbo, de que le forma el verbal, tuviere dos pas 

cientes, y eftuviere cópaefto con el uno, fe antepondra te 0, 
tla, por el otro. Como de tlatlacolpdpolbuia, que tiene dos 
pacientes, y eftá compuefto con cl uno de cofa, fe antepon= 
drá te por el de la perfona; tetl2rlacolperelbacloni, inferumens 
to, con que fe perdonan pecados, como la confeffion, con» 
tricion, 8zc. Si con ninguno eftuviere compuetto, le ante» 
pondra tetla. Como tetlapopolhutlon:, inftramento, con que 
fe perdona algo 4 otros. Si el verbo fuere aétivo, y reflexi 
vo, le formara el verbal en la forma dicha, anteponiendole 
he por la reflexion. Como de miñomapopobua, aGivo, y ree 
'flexivos limpiarfe uno. las manos, fe forma, nemapopobualo. 
ta1, toalla, con: que fe limpia uno las manos; y de minotectin 
tlabuta, cuidar de alguno, netecuttlabutlont, intrumento, con 
que fe cuida de perfona; y netlacuitlabuilont, con que Te cui. 
da de alguna coía. | 
El verbo neutro, por no tener pafiva, fuele formar fu. 
verbal de inftramento, añadiendo mí/4 lu imperfonal, que 
nunca puede tomar te, ni tla. V, g..de poli, vivir, fe forma 
Lu pafiiva, yolibua, fe vive; y de aqui, yolibuani, infirumen= 
to, Ó medio, para vivir; de Mmicoa, pafiva de 221qu1, morir, 
y Miicoamt, ioftrumento, Ó cola, con que fe mueres como la 
-ponzoña: micoam patli, bebida, Ó: medicina de muerte: y de 
cochihua, palfiva de cochi, dormir, cochibuani, Con G le duer 
me, como las:adormideras, Finalmente, 1i el verbo neutro. 
¡fuere reflexivo, tomará né, Y efto, que fe há dicho de eftas 
particulas, te, tla, tetla, netes netla, netetla, dolo ne; > 
"dl e 


126 “"LIBRD QUARTO - 


fe fiempre prefente en la formacion de los otros verbales, - | 
mientras no fe advirticre otra cofa, para evitar con elto, el | 
eftar repitiendo una mifma a. || 
Otros verbales ay, que fignifican tambien inftrumen=. 
tos los quales neceffíariamente deben tener los femipronom-- 
bres, 10, Mo, 1, L75 mio, tuyo, luyo,8zc. Formanfe eftos de 
la tercera perfona de fingular del preterito imperfeéto de ín=- 
dicativo, anteponiendole fe, Ó, tla, Ó, me, que le correfpon=- 
de, fi el verbo fuere aítivo, 6 reflexivo; y fi el verbo fuere 
neutro, nada fe añadira; fino fea, que fuere tambien reflexi= 


yo, que entonces tomará folamente ne. Si bien eftos verbaw- 
les de verbos neutros, no fon tan ufados. V. g. de yolcuitias' 
ya, preterito imperfeéto de yolcutra, confellar, fe forma no= 
teyolcuitiaya, mi Confeffionario, Ó inftramento, con que Cons 
fiefo 2 otros: de tlachia, vér, notlachiaya, mi potencia vill=: 
va, con que veo: notlanequia, ei voluntad, con que quiero;' 
notlalnamiquia, mi mernoría, con que me acuerdo: notláci=: 
cacaquia, mi entendimiento, Con que entiendo: nonepatrayay' 
mi medicina, con que me curo; nonetlaquechiaya, mi bot= 
don, 6 muleta, en que me fuftento, viene de ninotlaquechia, 


«e 


x 


Sultentaríe fobre bordon, 0 muletas. 


CAPITULO SEGUNDO: 


VIE 


Delos verbales en tdi, y, ll. diia 


OS verbales en tli, y li, correfponden al participio de' 
preterito, cofa amada, cofa leida, Sc. Formanfe ' 

? eftos verbales de elta fuerte: fiel verbo pañivo fuere 
regular, y acabare en lo, de bolverá la o en 11, anteponiendo» 

le fiempre ela. Como de inayalo, pafiva de imaya, elconder, 
0 folapar, fe forma, elamayalls, cofa efcondida: de chibualos | 
elachihualtz, cola hecha, hechura, o criatura: de machtrlo, E | 

pa mac 
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machtilla, perfona enfeñada, el dicipulo: remacheilli, és el 
Sermon, o platica, que fe enfeña á otros: y del reflexivo 11= 
nomachtia, yo me enfeño, o eftudio, fe forma nemachtill;, el 
eftudio; dí cóme de los reflexivos minocuiltonoa, y mnotla= 
machtia, gozaríe mucho , Ó vivir en felicidad, fe forman, 
necurltonollr, y netlamachtills, el g0zoO, riqueza, o profperidad.. 
-Stel verbo aunque no acaba en lo, acabare en 0, como 
ordinariamente fucede; en tal calo la o fe bolverá en li, y 
fe le antepondra £la. Como de téco, paíliva de tequi, cor- 
tar, le forma tlatectli, cofa cortada: de ano, palfiva de ana, 
trabar, o afiralgo, Ó quitarlo de entre otras, fe forma t/a4m- 
tdi, cola alida, O quitada entre otras. Si el verbo tuviere 
dos palfivas, podra formar dos verbales; uno en ls, y otro en 
tli. V. g. pépena, efcoger,:ó: recoger. lo efparcido, tiene la 
palliva pépenalo, y pépenos y de aquife forman tlapépenall, y 
tlapépentls. In Dios itlapépenalbnan, vel, itlapépenhuan. Los 
elcogidos de Dios, 0 fus predeftinados, El primero és más 
ulado. CATS sabiamos 720 
0 «Formanfe tambien alguna vez eftos verbales en li, del 
. preterito perfeéto acabado en uh, en x, en 7, en 1, y en fx. 
V. g. de ponh, preterito de pohua, contar, fe forma tlapoubtlz,, 
coÍa contada, y, €s lo mifmo, que ¿lapobualls: de chichiúb, 
preterito de chichshway aderezar, O araviar, tlachichubels lo 
que es lo mifmo, que tlachichihuall1, cola aderezada: de ox, 
_ preterito de oya, defgranar, tlaoxtli, vel, tlaoyalli: de 1m4Xx, 
. preterito de maya, clconder, tlamaxtli, vel, tlamayall:: de 
. pabuax_, preterito de pabuaci, cozer algo en olla, tlapabuazo 
- ts: de ¿tzom, preterito de ltzoma, cozer, tlatzomeli, pierde:el 
verbo lu 1: de notz, pet. de notzay llamar, tlanotzel, vel, 
tlanotzallz. Y afíi fiun verbo tuviere dos paffivos, y junta 
mente acabare en una de las dichas terminaciones de prete» 
rito podrá tener tres verbales. Como tlaga, arrojar, hace la 


pafla. 
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pava elagalo, y tlaxo, y-el preterito Hazí, y ali podra for= 
mar tres verbales, tlarlagalliz clatlaxtli y caclazils, cola ate 
rojada. sl 1 | [nds OY IDO 
oumLos guientes fotman variamente' fu werbal de prete- 
rito: Ichquas facar tierra con azadon, slachcuitl, el. celped; 
3 tierra facada: patzca, exprimir cofa, que dí agua, Ó zumo: 
tlaparzquitl, vel, t lapatzcallo, leche ordeñada, O fumo expri=. 
mido: Ftguz, levar, tlatqustl, cofa llevada, y fignifica el vel | 
tido, O hacienda: C/4s tomar) slacastl, cola tomada: tlacuicuts | 
labrar piedra, 9 madera, tlacuicuttl, piedra, O madera labra= 
das aci, alcanzar, O coger» tlaxtel, cofa alcanzada: pixca, co-' A 
ger la lementera, pixquitl, cofecha, fin fla, por vo tenerlo. | 
el verbo: 1xc4, azar en refcoldo, tlaxqujel, cola” azada: de; 
ixca, viene tambien tlaxcallr, la «ortilla: 'g0, punzar, o fan= 
grar, tlagotl, cola fangrada: coco, enfartar, tlagogotl, cofa en= 
farrada: pl, coger yerbas, y plpt, coger muchas, tlapitl, y tla= 
pipitl: 1, beber, last! bebida; aunque el ufado es tlailli; at; 1 
hacer algo exterior, hace el preterito 4x, y de aqui, tladx= 
eli, cofa hechas quemi, veltirle de algo, tlaquemitl, O, tla- 
quentlz, el veltido; viene del prererito quen: mM 1máli, barte- 
nar, con las dos breyes, hace damámaálli, cola barrenada: ay 

“otro tamámáll:, la carga, del verbo mama, cargar, 

e con la primera larga. sb a 


CAPITULO TERCERO > 0000 


Delos verbales en lizuli. 


* 


05 verbales en Tizrlt, fon muy frequenres en efta 
> Léngua, y fignifican el atto, 0 «exercicio de lo que. 
-fignifica el verbo; y A veces fignifica tambien el ter- 


| 
mino, d objeto de elta accion. Como tetlagótlaliz¿l, fignifi- 
| 


ca el aíto, Ó accion de amar; y fignibca tambien el miímo 
ATEO E amof., 
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amor: tecocolilíztlr, fignifica el atto, Ó exercició de aborre- 
cer 4 otro, y fignifica tambien el mifmo aborrecimiento, ú 
odio: negahualixztlr, el afto de ayunar, y el mifmo ayuno. 
Formafe efte verbal del futuro, buelta la x en l:z:l0. 
Como de nemiz., futuro de mem, vivir, le forma, nemilizali, 
la vida: de paquez,, futaro de paqui, alegrarle, paquilizelo, la 
alegria, O exercicio, 0 aéto de alegrarfe. Los acabados en cas 
y que, buelven el ca, y qui, en quilizsl. Como de choca, llo» 
rar, choquiliztlr, el Manto: de »m1que, morir, miquilezels, la 
muerte. Si bien algunos de eftos verbales acabados en quie 
lizeli, acaban mejor en quizgl1, quitado el l:. Y ai fe ufa 
más de choquiztlr, y de miquiztl, que de choquiliz£tlr, y Mt» 
quelizelo. | 
+ Ya fe dixo, que fi el verbo fuere activo, tomará te, Ó 
tla, Ó tetla, 6 ne, li fuere reflexivo. Como tertxminalizxtlr, 
de itznina, el aíto de fangrar 4 otro: tetlapopolburliztle, de 
'pópolbuza, el acto de perdonar á otro: de custlabura, reflexis 
yo, netecuitlabuilizele, el cuidado, que fe tiene de otros: de 
| pohua, reflexivo, enfobervecerfe; nepobualizels, 
la lobervia, : 


CAPITULO QUARTO 


- Delos verbales en oca, 


% Ebefe poner efpecialiflimo cuidado en faber diftinguir 

) losverbales en lixtl1,que fignifican accion, de los ver- 
bales en oca, que fignifican paflion; como ya con cla. 
ridad fe explicará; para faberfe, quando fe han de ufar de los 
unos, y quando de los otros. Porque fi ay equivoco en elto, 
y fe pone un verbal por otro, no folamente ferá gran barba- 
-rifmo, fino que lo que fe dice, podrá fer un craflo error, y 
formidable heregia, - AAA 

Alo | R Para 
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Para la clara inteligencia pues de elto, es de faber: que 
en caftellano confundimos mucho algunas voces; y con una 
miíma voz fignificamos algunas veces colas muy diverfas. 


AS 


V. g. Hablando de nueftra Señora, quando fue á vifitar, Ó . 


faludar 4 Santa Ifabel, llamamos 4 efto, la vsfita, Ó la falu» 


tacion de muefira Señora: y el mifmo nombre de falutacion | 


damos, quando el Angel vifitó á nueítra Señora. Demanera, 
que á la falutacion aétiva, que hizo á otro nueltra Señora ; 
damos el mifmo nombre, que damos á la falatacion paífiva, 
con que fué nueftra Señora faludada: porque áuna, y otra 
damos el mifmo nombre de falutacion de nueftra Senora, fien- 


do diverfas. Si uno há matado á otro, dice: (hablando de la 


muerte, que hizo) effa mi muerte me caufa horror; elto esy 
la que uno hizo: y hablando uno de fa muerte narural, que 


há de padecer, puede decir con las mifmas palabras: efta m1 


muerte me caufa horror. Y affi en el caftellano confundimos. 
una, y otra muerte; la adtiva, que alguno hizo, matando 4. 
otro, y la pafiva, con que él há de fer muerto,ó ha de morir. 


No fucede afíí en efta Lengua, que és muy menuda, 
é individual en efto, ufando para ello de unas voces, para 


fignificar unos terminos, Ó adtos, Ó exerciciós; y de otras 


voces muy diverías, para fignificar otros. Y para la clara 1n= 


teligencia de efto, és de faber, que quando queremos Égni. 
ficar eltos terminos, d actos, Ú exercicios de alguna cofaz co- 
mo quando decimos: 721 amor, mi muerte, mi falutacion, mi. 
leccion, mi vifta, O la tuya, 0 la de Pedro, (os; 0 queremos. 


dár á entender el amor, con que yo amo á otro: O la muers 
te, que yo hice; Ó la falutacion, con que yo faludé á otro, 
8; y elte amor, Ó muerte, ú otro.exercicio, fe llama actie 
vo, que yo exercito con otro. Y para fienificar efte ato, Ó 


| 


exercicio aítivo, orá feá mio, orá de otro, fe ufa de los ver» | 


falu- 


bales yá explicados, acabados en liztll. V. ge para decir: mi 


A TA g 


DEL «ÁRTE MEXICANO. 131 


Aalutacion, que yo hice, y con que faludé 4 otro, dire: note- 
tlápaloliz., de tetlápalolizelo: la falatacion, que hizo la Vir- 
gen, y con que faludo 4 otro, setlápalolix,, vel, txim: tu 
muerte, (elto es, la que hicifte) »motemicliliz,, de temicti 
lizeli, la muerte, activa: mi vifta, con que yo vi otra cofa, 
votlattaliz., de tlattalizali, o, SAR | 

Más íi con effos terminos, ó agtos, Ó exercicios de mi 

“amor, mi muerte, mi falutacion, mi vifta, o la tuya, O de 
otro, queremos dár á entender el amor, con que yo foy 
«amado; O la muerte, no que di yo, fino que me dieron; ó 

da falutacion, con que yo ful faludado por.otro; ó la vifta, 

con que yo fui vifto por otro; efte. amor pues, Ó muerte, 

«d otro acto, O termino fe llama paíivo. Y para fignificar el- 

-teamor, ó exercicio fe ula de los verbales en oca: notlagótla- 

loca, mi amor: nomictiloca, mi muerte: notlapaloloca, mi fa- 

-Jutacion: nottaloca, mi vilta. | 

' Formaníe eftos verbales paíivos en oca, añadiendo 

“¿ca ala paliva del verbo, y anteponiendole fiempre uno de 

Mos femipronombres no, Mo, 1, £7'c. mio, tuyo, fuyo; Ézc. 

y fi el verbo fuere aétivo, que rija un folo paciente, no to- 

¿mará te, mi, tla. V. g. mi deshonra, con que yo fai deshon- 

rado por otro, fe dice, nomMabuz pololoca, formando de la paf= 

«fiva, mabuiz polo, del verbo mahu1x poloa, deshonrar; el qual 

| por tener un folo paciente, no toma fu verbal ni te, ni, tla. 

- NVeltoca, aíi mifmo, por tener un folo paciente, no toma fu 

verbal te, ni, tla. Y ai para decir la fé de Dios; elto €s: con 

¿que és creido Dios, fe forma de la paffiva de neltoca, que es 

-tneltoco, wmeltococatz¿n im Diossy li Le dixera.itlaneltoquel1z, vel, 

txinin Dios, faerá muy mal dicho: ¡porque 11 Dios 1tlanel- 

“ toguilitzim, fignifica la fé, con que Dios creyera; y aqui le 

habla de la fé, con que creemos en Dios, O con que Dios es 

| creido por noíotros. Para decir el pecado, d ofenfa, con que 
ma: ME ios | Dios 
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Dios es ofendido, fe dice, bien; iyolitlacoloca: in Dios. Y Gife 
dixera: 1elárlacoltzim, O, treyolitlacoliz in Dios, fignificara la | 
culpa, úu ofenfa aétiva, que Dios hiciera, lo que es una «blaf> | 
fema heregia. [huitecoca in Totecuiyo Fefu-Chriflo, esla fla- 
gelacion, O azotes, que padeció Chrifto, y con que fue azo= 
tado: €, 1tebutequiliczin, fignilicara la fagelacion, Ó azotes, 
con que Chrifto azotó 4 otro. Veafe por lo dicho, quanto | 
e debe cuidar en ufar de eltos adverbios, para no cacr en: 
impropriedades, Ó errores, y aun en heregias. 24] 
Y aunque el verbal en oca, viniere de verbo, que tiene 1 
dos pacientes, fi eftuviere compuelto con el uno, tampoco | 
tomará te,ni tla. V. g. pópolbua, perdonar, tiene dos pa. 
«cientes, 4 quien, y lo que; pero fi fe compafiere con 'uno de 
“eftos, y el verbo fuere tlatlacolpópolbuia, compuefto con :tla- 
“tlacoll1, el pecado, entonces el verbal en oca, no tomara te, 
ni dla. Y affi de elatlacolpópolhwlo, fe formará norlatlacolpo= 
“polbuiloca, mi perdon, con que yo foy perdonado de mis pe- 
“cados. Pero fi teniendo el verbo dos pacientes, con ninguno 
eftuviere compuelto, entonces neceflariamente tomará cel 
“verbal Ó folo te, O folámente t1az porque nanca leva los dos 
“juntos tetla, porque elte verbal fiempre va con lemipronom- 


“bres 10, M0, 1, CNC, 

| V. g. para decir mi perdon, con que yo foy perdona= 
«do, diré; notlapópolbuiloca. Pongo tla, en lugar de la 'coÍa, 
¿que fe me perdona. “Pero para decir el perdon de mi peca- 
“do, diré : ¿tepópolbuiloca in notlatlacol. Pongo te, por no 
expreflar le perfona, 3 quien fe le perdona: porque aquel 
“mi, de mi pecado no es perfona, Ego, yo, C5 fino adjetl- 
“yo, Mens, que vá con tlátlacoll:, y no con tlapópolhuzloca. Mi 
cafhigo pa; vos con tzacuilria, caftigar, que tiene dos pacien» 
tos; le dirá: motlarzacuiltiloca: el caftigo del hurto de mí 
“criado: fe dirás iterzacuileiloca im ichtequiliz 10 gro 
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Notefe efto mucho; en que algunos fe fuelen equivocar. Fi- 
malmente fi el verbo fuere reflexivo fe formara el verbal 
en la forma dicha, anteponiendole ne por la reflexion. V. g. 
del reflexivo mnotlaclacoltoma, yo me libro, O defato de mis 
pecados, fe forma nonetlatlacoltomaloca, mi ablolucion de 
pecados, De, minomictia, yo me mato, [le formará, none= 
miétilocaz mi muerte, que yo me di, Ó conque yo mifmo 
“me mate: nonecocoliloca, de, minococolza, me aborrezco; mi 
“odio, con que yo me aborrezco 4 mi mifmo. | 
0: Los verbos neutros, que por no tener pafliva, no for» 
man eftos verbales en oca; con todo, muchos de ellos, y 
efpecialmente los inchoativos, forman otros verbales en ca, 
tomando folamente la tercera perfona de fingular del pretes 
rito plufquáamperfeéto de indicativo, anteponiendo fiempre 
los femipronombres no, 7720, 1, €oc, y eftos verbales fignif- 
can lo mifmo, que los en oca. V. g. del pla [quamperfeéto de 
-pemt, vivir, que es enca, fe forma, nonenca: y de yolz, tam- 
bien, vivir, noyolca, y fignifican mi fuftento: de cochi, dor- 
“mir, nocochca, mi cena, con que duermo: noneubca, de Ml= 
-«nelma, refexivo, me levanto, el almuerzo, Ó fuftento, que 
“fe toma, quando uno fe levanta; pero uno, y Otro fe tonian 
por el mantenimiento: de potoal, mopotonca: y de DIVA) Mim 
-hiyaca, mi hediondez: de palam, nopalanca, mi podredum- 
«bre; y fe toma por mis pecados: de nimocabra, quedare, fe 
forma necauhca, la reliquia, 6 lo que quedo: snnenecauhca 
am Santóme, las reliquias de los Santos. Si bien es raro el 
- yerbo reflexivo, que forme efte verbal, | 
| Los verbales en ca, fe pueden tambien formar de al- 
gunos adjetivos acabados en £, añadida a, y antepueftos los 
- femipronombres. Como de celic, cofa frelca, y verde, le for- 
ma celica, el verdor, Ó frefcura: ¡celica 1 xochstl, el verdor, 
6 frelcura de las flores : de chipahmac, cola limpia, Hna 
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huaca: ichipabuaca in Tlatocacihuapills, la pureza de mueftra || 
Señora. De efltos miímos verbales en ca, fe pueden formar | 


otros verbales, que fignifican en abítraéto la cofa, añadiendo 


yotl. Como de ¿xztac, blanco, fe forma 1ztacas y de aquí xs) 
tacayotl, la blancura en abítradto: de chipabuaca, chipabnacas | 
gotl: la pureza en abítradto: y de qualnezca, qualnezcayotl, la | 


belleza, ó limpieza en abítratto. Y tomando eftos en poll, 


los lfemipronombres, 10, 80, ñ fignifican lo mifmo, que los 


verbales en ca. ÁAcan quenami 1n saburacayotzim, 1m 1chipa= 
huacayotxum, tn iqualnezcayotzan im Tocthuatecuryotzum; no ties 
ne igual la fuavidad, la limpieza, y belleza de 

| nueftra Señoras Ye | 


CAPITULO QUINTO 
De los verbales de lugar, y tiempo, acabados en 
| yan, y can, 


“1OMO arriba diftinguimos dos generos de verbales, 
que figoificaban inftramento, unos abítractos, que fe 
4 ufaban fin los femipronombres; y otros, que necef- 
fariamente los tomaban; ai en elte Capitulo trataremos de 
otros verbales, que fignifican lugar, Ó tiempo, en que fe 
exercita la accion del verbo; como quando decimos: El lu- 
gar de recreacion, en donde uno fe recrea; Ó el lugar, Ó 
tiempo de pefcar, 8:c. De los quales verbales, unos fon abfe 
traétos, que fignifican abítracta, y generalmente efle lugar, 
fin exprefíar mio, o teyo; y otros contraétos, que piden ne- 
- ceflariamente eflos femipronombres. Como quando deci- 

mos: mi lugar, en donde confieflo; O tu lugar, Ó pulpito, 

en que predicas. | i | | 
Y empezando por los verbales de lugar abítraétos , y 
que no llevan los femipronombres, 1210, y tmyo; digo, que 
al | | los 
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los acabados en jam, fe forman, añadiendo folamente yan al 
prefente del verbo imperfonal, de que fe forma el verbal, 
ora feá el verbo altivo, O neutro; y nada más. V. g. de qua, 
comer, le forma fu imperfonal, tlaqualo, y de aquí, tlaqua- 
loyan; el refeftorio, O lugar, en donde come. De tonehua, 
atormentar, tetonebualo, y tetonehualoyan, el Infierno, o lu- 
gar, donde fon atormentadas perfonas: de terlapópolbuza, per= 
donar, tetlapopolbusloyan, lagar de perdon, como lo es, don- 
de ay Jubileo, d Indulgenciz. De cutltonca, reflexivo, gozar» 
fe, necuiltonoleyan, lugar, donde ay gozo, el Cielo. De ner, 
neutro, es fu imperfonal, nemoa , y lu verbal, nermoayan, . 
lugar, donde fe vive. De tlaloa, reflexivo neutro, correr, fe 
forma netlalolo, le corre, y netlaloloyan, lugar, donde fe cor- 
re: negabualoyan, lugar, donde fe ayuna. Y porque los ver- : 
bos inchcativos fe hacen imperfonales, añadiendo t/a al pre- 
lente de efte imperfonal fe formará el verbal, añadiendole 
yan. Como de celia, reverdecer, fe forma el imperfonal, 
_tlacelia, todo reverdece; y tlaceliayan, el lugar, donde todo 
reyerdece, | : 
| Efta particula yan, fe fuele pofponer alguna vez a la 
. tercera perfona del preterito perfeéto acabado en h, ú otra 
confonantes y entonces fe le anteponen los femipronombres 
na, mo, 1, €7C, y fignifican lo mifmo, que los otros. Como 
de cebus, defcanfar, fe forma el preterito ceub, y de aquí 
- cembyan. Tniceubyan im atl; el lugar en donde remanfan, pa- 
ran, o defcanfan las aguas. De chith, preterito de chihua, 
hacer, fale mochiubyan: in :mochiubyan 1 xocotl, ya és tiemo 
- po de fruta, 0 en que fe hace. Y por fer reflexivo, toma 
mo, en lugar de ne. A 
La prepoficion, ó particula can, fe pofpone a las terce- 
- ras perfonas del preterito perfelto de verbos aétivos, rara 
vez de neuiros, y menos de reflexivos. No toma los femis 
| LESA 
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pronombres 20, M0, 1, Eo; pero el verbal de verbo activo, 
fi no eftuviere compuefto con fu paciente, tomará te, tla, O 
tetla, d, me, en la forma repetida. V. g. De cacchibua, hacer 
zapatos, fe forma el preterito, cacchiuh; y de aquí cacchiuh. 
can: de tlaxcalchibua, hacer pan, ó tortillas, tlaxcalchinhcan. 
No toman ta eltos verbos, por eftár compueftos con fus 
pacientes: tecuiltonocan, de cusltonoas tetlamachtican, de tlan 
machria; y teellelquixtican, todos fignifican lugar de gozo, y 
profperidad; y los verbos tener gozo, y profperidad, y toman 
te, por aítivos con relacion a paciente de perfona. 2 
Ay finalmente otros verbales, que fignifican el lugar, 
en donde fe exercita, lo que fignifica el verbo, y fe llaman 
contraétos: porque fiempre hán de ir con uno de los femi- 
pronombres 20, 10, i, ¿cy y con el te, tla, O, Ne, LHC. que 
pidiere el verbo. Formanfe eftos verbales, añadiendo » ala 
tercera perfona del preterito imperfeéto de indicativo. V. g. 
de nemia, preterito imperfeéto de nema, vivir, fe forma ne= 
-smian, lugar donde fe vive, d el tiempo de la vida: NONEARILAN+ 
de cochi, dormir, nocochian, mi apofento, en donde duermo; 
mopiltian, el tiempo de mi niñéz: notelpochtran, el tiempo de 
mi mocedad: nobuebuetian, el de mi vejéz de varon: mlama- 
tian, el tiempo de mi vejéz de muger: nom:quian, el de mi 
muerte: noteyolcuitiayan, el lugar, donde yo confieílo a otros; 
moneyolcuitrayan, donde yo me confieflo con otro. Todos vie- 
nen del imperfeéto de fus verbos. 1 
En lugar del ne, que toma el verbo reflexivo, fe fuele 
poner mo algunas veces; quando fe habla de tercera perfona 
de fingular, a que correfponde /. Como imochibuayan 
xocotl, el tiempo, Ó lagar, en donde (e hace la fruta. Viene 
del preterito imperfeéto chibuaya, añadida m5 y por fer refle- 
xivo fe pone mo, en lagar de ne: imotecayan in quiabertl, del 
verbo teca, donde delcargan los aguazeros; smopiloayan, de 
pad dé | | puloa, 
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plo, donde fe armán.. Efta 1, que aqui. (e. añade, és la pre- 

policion, de que hablamos en el primer Libro, fol..39. el 

reverencial de todos los verbales de efte capitulo es en ¿Z47= 
co: mocochiantzimco; necunltoroloyantzinco» 


CAPITULO SEXTO. 


De los verbales de terminacion de pretérito, 


fé formaban unos verbales, que fignificaban, lo que 


que ama; ai tambien [e forman otros verbales de la mifma 


- fignificacion, fin más, que tomar la tercera perfona de fia= 


- gular del preterito perfeéto de indicativo, quitada la o, que 


Je fuele preceder; y anteponiendo fe, 0, tla, 4 los verbos. 


_aÉtivos, y nino, tuno, 0 Mo, Cow, a los reflexivos, Los pre- 
' teriros acabados en c añadida al prefente;como el pretérito 
cbipabmac, puto, Ó limpio; cuya c, eftá añadida 4 todo el 
prelente chipalma; eltos preteritos pues confervan efta c en 


- confervan: Como 721941, morir; cuyo preterito és mc, y no 
miquic; confervan dicha c en el plaral; o7micque, murieron: 
- ¿nmimicques los muertos. 


l o IN 


V. g» tlacuiloa, pintar, O efcribir, hace el preterito, 


- efpantar 4 otro, que hace el preteritootemauhtr, quitada la o, 
fe forma temaubti, cola, que efpanta á otros. Toma mah. 


: val AN pul» 


“ Omo arriba vimos, que del prefente, añadiendole 21, 


el participio de prefente, el amante, el que ama, o la. 


el Gogular; pero la pierden en plural, chipabuaque; poro los. 
acabados en c, que no efta añadida a todo el preflente, la; 


- otlacuilo; y de aqui, quitada la o, fe forma elácuro, el pios; 
-zor, Ó efcribano; roma tla, icurloa,por altivo: de remanbita,.: 


tía, te, por fer ativo con paciente de perfonas. De ocraman 
ca vender pulque, que hace el preterito oocnammacac, le for»: 
ma ocnamacan, wel, ocnamacac, el pulquero, que vende: 
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pulque. No tojma te, 0, tla, namacas por eltar compuefto. 
con el paciente vétli, el pulque. e PY AEREOS 
Los verbos, cuyos preteritos acaban en hs en! 


en z, en tx, en 2, y en e; en las quales letras le mudo la | 


ultima fylaba del prefentes como pia, guardar, que hace pix, 
mudando la a, en x: notza, llamar, que hace motX, mudan-= 
do el 124, en Ex.) y Mem, vivir, que hace nen, mudando el 
mi, en m; eltos verbos pues forman fu verbal, añadiendo 
qui, al preterito. V. g. de Calpia, guardar la cala, que hace 
calpix, fe forma calpixqui, el que, ola que guarda la cala; 
el Mayordomo :. de 721q:1, morir, que hace mic, fe forma 


micqui, el muerto: de amoxpohua, leer en libro, amoxposb= 


qui, el leétor, 6 leétora de libro: de conchibua, hacer ollas: 


conchiubqus, cl ollero: de tlacatecolonotza, invocar al Demos 


nio, tlacatecolonotxque, el invocador del Demonio: y de fe= 
ciubtlagas echar, Ó conjurar granizos, teciubtlazquis el con= 
juzador . 


bien tomar qu. Como de cuicuslia, mimo, hacerle del rogar, 


reflexivo, que hace el preterito culcunlo, fe forma mocuicutlia, 


qui, el que fe hace del rogar. Toma 720, por verbo reflexi-. 


vo. Pero lo más comun es, no tomar elte q11. Pero en efto. 
e debe advertir, que fi el verbal fe forma de preterito, que. 
tiene te;comoteyollali, preterito de pollalra, alegrar a otros. 
elte mifmo preterito, cono eftá, fervira de verbal; pero de 
verbal, que fe aplica a cofas; pero fi fe/aplicare a perfonas», 
tomará qui. V. g. teronenb, de tonebua, techichinatz, de cht= 
chinatza; afigir, Ó atormentar, fe aplica á cofas, como 2 alo 


gana enfermedad, vifta efpantola, hambre, 820, de cada cofa 


de eltas fe dice bien, ca buel tetonenb, buel techichinatz., huel. 
tecacó, huel terolimóes cofa, que aflige, atormenta, y laftima. 
V. g. del Cie». 

lo 


musho; pero aplicado 4 perfonas le añade qu, 


¿Los verbos,' cuyo preterito acaba en vocal, fuelen tam- 
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lo vendrá el confolador, O paraclytos y efte nos confolara, y 
alegrará: Cam ilhuicacpa hualmebmtiz_ 1 teyollaliami, vel, in 
teyolaliqui, vel, catumilis aub 11m yebuatzn techmoyollalilizs, 
huan techmopapaquidtiliz.. El plural de todos eftos verbales 
es, ques y el reverencial, catzimtli, como ya fe dixo, 


CAPITULO SEPTIMO 
De la formacion de los nombres acabados 
en yotl, y en otl, 


Y Stos nombres en poll, y otl, fon fabítantivos abítradios; 
que en abltradto fignifican la cofa, que fignifica el 
2 nombre, de que fe derivan. Como de Teotl, Dios, 
de forma teoyotl, la. divinidad; de tatls, padre, tayotl, la pa- 
'ternidad; y de nantl1, madre, nanyotl, la maternidad. Signifi- 
can tambien cofa perteneciente al nombre, de que fe for- 
' man. Como el mifmo teoyotl, fignifica tambien cola perte= 
'neciente á Dios; como la doétrina, la Mifía, el matrimonio, 
Y afíi fe dice: omictenehúrl: im teoyotl, le di á alguna palabra 
de cafamiento. DR 
Significan tambien el ufo, coftumbre, ú ritos de nas 
ciones, pueblos, eftado, y nobleza. Como michhuacayotl, efe 
utylos, coftambres, O comercios de Mechoacan: cuicatl chin 
chimecayotl, canto de chichimecos: chr:/Iranoyotl, cola, que 
| pertenece al Chriftianifmo: mMextcayotl, la republica, 0 no= 
bleza mexicana: ca ye 0 poliub, yé otlan intexicayotl. 
| Formanfe eltos abítradtos de los nombres acabados en 
tl, eli, im, bolviendo eftas particulas en yotl. Como de Teotl, 
teoyotl; de abuilnemslizalr, torpeza, aburinemilizyotl, O, abasto 
'memilizgotl: de huaxtm, cierto arbol, que dá como:nas al» 
garrobas comeltibles, huaxyot!. Sacante 1lhucarl, el Cielo, 
que hace 1lbucacapotl, colas a ilaliicpacil, la tier- 
BO 2 ra, 
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ra, tlalticpacayotl, colas de la tierra, la mundan 


eidad: 0tlz,. 
o, lim, que madan: 
ll;: tinta, ¿lillorl, la 


Sa 


el camino: Obusotl: y los acabados en lt, 
eftas terminaciones en log! con dos ll: el: 
negregura: ocuilim, gafano, ocallotl, cofa de guano ki 
Los.otros nombres fubftantivos, O adierivos, feán, los 

ue fueren, que acaban en C, o que, y los pofleffivos en hi2, 
6.0, forman efte abítradto en cayotl, Como de yamanque, 
cofa blanda, yamancayotl, la, blandura: de cozgic, amarillo; 
cozsicayoll: de toprle, alenacil, topilécayotl, el oficio, O gobier= 
no, d eftado de alguacil, la corcheteria. ( digamoflo aííi. ) El 
verbal en ni, fereduce a fu preterito, y toma tambien Cd» 
otl. Como de tlátoan:, Señor, reducido a fu preterito tláto, 
del verbo tlároas tlarocayorl, el Señorio, Ó mando. Las otras 
terminaciones, que fon pocas, fuera de las dichas, fin perder, 
o alterar fu final, hacen en yotl, 0 en cayotl. Como de tlatz= 


can, cedro, Ó cy pres, elarzcampotl, O elarzcancayotl: de mic 


tlan, infierno, mictlamyotl, 0, mM 
- eltado del infierno, 
Eladjetivo 0h: 
tad, ó peligro: hues, grande, Insercayotl 
ó dignidad: xthurtl, cl año, 
ome, ¿oc cextubcayotl, cola de un año: pero xthuitl, yerva, 
hace vimbyotl: y elta terminacion en ahpotl, toman los otros 
nombres acabados en buttl; aunque ibusel, pluma, hace ¿husotl. 


¡étlancayotl, cola infernal, a 


6, cofa dificil, hace óhuwcayotl; dificul- 
, grandeza de eftado, 


Quando a efte ot! precede alguna letra afpera; como 2, Óy iZ 
Se puede poner, 
con doblada fuerza: y para eft 


peperla 
, quiliz 
0 


9 quitar la 9; pero fi fe quita, fe propuncia 
o fe efcribe con 2.6: como de 
epetlaquilizelo, el refplandor, peperlaquilizyotl, vel, pepetla= 
cotl. Finalmente veafe otra formacion de .eftos. +. 
bítradtos en cayotl; de que tratamos en efte 

Libro, capitulo 4. de los verbales 
A o wd 


CA] 


fe compone con los numeros, Ce). 
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De los nombres en 0, y de los verbos en oa, 
| y €nM Ot, 

EU Stos nombres derivacivos en 0, fon adjetivos, y figni- 
EA fican cola, que tiene en 11, lo que fignifica el nombre, 
4-4 de que fe deriva; tienen fiempre faltillo en la 0, que 
fiempre confervan, y hacen fa plural en que, y fu reveren- 
cial añadiendo catzimtli. Como de teubtls, polvo, le forma, 
tebyó, cofa Mena de polvo: pl. teuby0que: rev. tenbyócatxum" 
eli: de tlallr, tierra, y goquitl, lodo, fe forma tlallO, goqurb,co- 
fa llena de tierra, y lodo. Y afíi fe dice: ca titlallóque, ca ti 
goquióque: fomos de tierra, y lodo; porque tenemos cuerpo; 
¿quien llaman los indios talli, goguitl. | 
| Formanfe eftos nombres de los abftradtos en otl, quita- 

da la tl. Como de »mabutcotl, honra, fe forma, mabu1g0, 
- perfona honrada, O de henra: tenyot!, fama, tenyó perfona 
de fama. | | | | 
Pueden eftos nombres componerfe con los verbos de 
- eftár, ir, y venir con la ligatura t7. V. g. tenbyotica, efta lle= 
no de polvo; fe compone de teuby0, y ca: trenby0trubh, vás 
lleno de polvos y titembyótibuitzé, venimos llenos de polvo. 
A eftos nombres en o, añadiendo tía fin faltillo enla o, fe 
pueden formar unos verbos reflexivos, O aétivos, como 
uno quifiere. Como de tenyó, famofo, fe forma, temyotia, 
dár fama, € hacer famofo 3 otro: métenyotra im notlatocaub, 
hago famofo 4 mi Señor minotenpotias yo me hago famofo, 
Tambien 4 dichos nombres en o, añadiendoles folamente a, 
y fía faltillo en la o, fe forman otros verbos acabados en 04 
 MELLTOS, Y COMO inchoativos, que fiempre toman c enel 
pteterito, y fignifican, ir uno recibiendo en fi, Ó padeciendo, 
lo que fignifica el nombre, de quien fe deriva. Como de 
¿be | yotl 
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aya el, caldo de alguna cola, fe forma 4y0, cols, que tiene 
aguas y de aqui 4J04, aguarfe, ' AA de: agua 


CAPITULO NONO +.0> 


De los nombres derivativos en bad; y en e. 


tellano dice con dos voces, lodice el Mexicano con una. V, Zo 


de axcastl, y tlatguitl, la hacienda, fe forman, axcabna, y 


elarquibul :, dueño de hacienda, Ó de bienes: de callz, cala, le 
fozma calé, dueño de cafa, el que tiene caía, O vecino de al= 
gun Pueblo: de tantl1, diente, tlané, el que tiene dientes: 
veVtlane nm pilezantla, manel ayamo ixtlamatilicé: yá tiene 
ajentes el niño, aunque todavia no tiene ufo de razon. De 
tlalticpactis, tierra, fe forma, tlalticpaque, Señor de la tierra: 


y de IIbuicatl, Cielos albuicabua, Señor del Cielo. Eftos nom=. 


bres fe aplican á Dios: /n nell: Teotl Dios ca tlalcicpaquecas 


tamil, ca hricabmacatz3mtle, ca cemaxcabunacatzinelo, ibuan 


ca centlatquil mmacatzumtliz el verdadero Dios es Señor de tier= 
ra, y Cielo, y abloluto dueño de todo lo que ay. | 
La formacion de efltos poficth ¡vos, €s de varias mane= 


ras: fi el nombre primitivo, de quien fe forma, acaba en el, 
de ordinario buelve la £l, en hua. Como de atl, agua, far 
for pr áhua, el dueño de agua: de tepetl, monte, O Cerro, 
tepebua, Señor de monte. Eltos dos nombres fe toman por 
imoradores, Ó habitadores de alg gan Pueblo, O Ciudad: por=' 


que los Indios folian habitar en cerros, que tenian agua. Y 


e Stos nombres acabados en hua, €, 0, fe llaman poflele 
Y fivos: porque fignifican tener uno dominio, Ó poflefe 
( fion de aquello, que fignifica el nombre, de q fe deri= 
van. Como quando fe dice: “dueño de caía, Ó de hacienda; 
tiene elte fabiduria, razon, cuerpo, 8zc. Y efto, que el Caí= 


de, cdo dos nombres, atl, y tepetl, Le. forma altepet!, Ciao 


AE dad, 
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did, Villa, Ó Pueblo; y de aqui altepebua, vecino de la Ciu= 
dad, O Pueblo. 
Si el br de que le forma el poflefiivo , SEA 

en tel, y tuviere vocal antes de efía terminacion, mudará cl 
tel, e . Como de cuestl, nagua, O faldellin, fe forma cues 
pe, la que tiene naguas: de »mattl, mano, aye, el que tie= 
ne mano. Sacafe axcatel, que hace, axcabuz. Los otros. eh 
Miel pe precede confonante, hacen en hu2, Ó ent. Cos 
mo de cax:t!, efcudilla, caxé, O, asdbda Sacate m211l, la lae= 
ta, que hace ñ 1empre Mibua: tlatquitl, tlatquibua: y tozquitl, 
la voz, O garganta, tozquibna. Los que oie parte del 
Cuerpo, y acaban en £/, más ordinariamente forman en é, 
que ca bu2. Como 1cxttl, pie, texé, el que tiene pies: Exa 
tecomatl, cabeza, tzontecomt: 1titl, vientre, 1£é. 

| Los acabados en tl1, a que precede vocal, forman en 
hua. Como tilmátli, manta, forma tilmabuz, el que tiene 


men €. Como tlactli, el cuerpos de la cintura para arriba, y 


amo dede los Angeles no tienen cuerpo, ni carne, ni huefe 


viviente, que tiene vida. 

| Los acabados en lí forman en é con una l. Como ile 
fementera, milé, el dueño: o vara, topilé, el que tiene 
«vara, el alcalde, o alguacil. Pitt, hace pilbua, el que tiene 


mo cayolin, mofca, cayolbua, vel, cayolé . Los acabados en 
otras terminaciones, fi eftas Cerón en confonante, tomarán 
hu2,vel, é. Como tlatzcan, cedro, cyprés, tlatzcamb vel, 


folamente ¿12. Como huebué, viejo, imebnébua , Señor, ó 
MSP pin 


¡manta. Si al tl precede confonante, és lo más undó. que to-. 


fe toma por todo el cuerpo, tlaqué, el que tiene cuerpo: fm 
Angelofme ca amo rlaquéque, M0 DAcay0quey, amo OMIOGué, 


fos, n : fangre: nemilizals, yollizelo, vida, nemalice, yolilice, el 


hijos. Los acabados en im, madan el 1m, en haz, O en €. Cos 


tlatzcane, dueño de cedros. Si acabaren en vocal, tomarán - 
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dueño de viejos; pero huchuébua, fin faltillo, viene de hué=, | 
buésl, acabal, Ó guitarra; és dueño de guitarra. del 
Los acabados en quí, hacen en cahua. Como Teopix= 
qui, Sacerdote, Ó Religiofo, teopixcabna, el dueño de Reli- 
ciofos, Ó que los tiene. Calpixqui, mayordomo , calpixca=: 
huía, el que tiene mayordomos. Y adviertafe, que de eftos 
nombres poffeflivos fe pueden formar otros pofleflivos en | 
cabua, y figoificarán dueños de dueños. Como de michiny 
peícado, fe forma, michhua, dueño de pefcados; y de elte 
le forma michbuacabua, el Señor, 6 dueño de los dueños de | 
pefcados. De quaquabutl, el palo de la cabeza, ó cuerno, [e ) 
forma, quaquabut, el que tiene cuernos, como toro, vaca; 
8203 y de aqui quaquabutcalma, el dueño de toros, vacas; 
8zc; y fyncopado, fe dice: quaquábuebua. De los pofleflivos 
en o, ya tratamos en el capitulo antecedente. Y todos ha» 
cen fu plural en que, y lu rever. en catumtl: cenbuelitilizo 
¿l;, omnipotencia: cenbuelitilice, omnipotente: plur. cenbues 


litrleceque; y reverencial, cenbuelitilictcatzimtlts 0 
CAPITULO DECIMO el! 


De los nombres de moradores de Pueblos, 


ET E los nombres, que fignifican Provincias, Ciudades, 
a] e Pueblos, 82c, fe forman otros nombres, que figni=' 
2-2  fican moradores, habiradores, Ó vecinos de eftos 
lugares. Como de Tepotzstlan, el Pueblo de Tepotxotlam, le 
forma, tepoizótecatl , el vecino, Ó morador de Tepotzotlan> 
Formanfe eftos de varias maneras. Si el vombre del lugar 
acaba co, buelve el co, en ca. Como de Mexico, Mexico, fe: 
fótma, mexicarl, el mexicano, Ó de Mexico. De Tetzcocoy. 
Tezcuco, tetxzcocatl, el de Tezcuco. Si el nombre del lugar. 
acaba en lan, ó lan, fin que les preceda la ligatura £/, bol= 
( vera 
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verá el tlan, ó lan, en tecatl. Como Tepoztlan,hace tepoztecatl, 
el vecino de Tepoztlan:y Cholollam,chololtecatl,el de Cholala, 
“A los mombres acabados en ciclan, con la ligatura tz, 
nada fe quita, y folamente le añade tlacatl, perfona, O, Cál= 
catl,'9, calque, O, chane, que todos fignifican,el que tiene ca- 
fa, des habitador. V. g. de Quaubiitlan, fe forma quaubti- 
tlantlacatl; O, quanbritlanchane, 9, calqui, O, calcatl, el que 
es de Quauhtitlan. De la mifma fuerte lo forman los acaba- 
dos en pan. Como atlacurhuayan, lugar donde fe toma el 
agua, y oy llaman Tacubaya, atlacuibmayanchane, oc. Y a 
lo forma tambien el Pueblo llamado, Coatlichan, la cafa de 
la culebra; Coarlichancalque. | 
Los acabados en pan, buelven el pan, en panecatl. Co- 
'mo ¡xtlapalápan, en donde eftá al través, o atravelada el 
agua, nombre de un pueblo, hace, ixtlapalapanecatl, el que 
Es de efe Pueblo. Los acabados en man, buelven el 1M4ñ, 
en mecatl, y los acabados en can, en camecatl. Como 
Acolman, Ocalma, hace acolmecatl, el de ette pueblo: xal= 
tocan, un pueblo, xaltocamecatl. Pero los acabados en c43, 
que tienen antes faltillo, formarán el nombre, fin mas, que 
¿quitar el can, o bolverlo en catl. Como michhuacan, Me- 
“choacan, michhua, el de Mechoacan, vel, michhuacatl: Tigd= 
Jocam; trgayo, vel, tigayocatl,el de tezayuca. Los acabados en 
“ela, con faltillo, forman añadiendo folamente catl. Como 
huexotla , lagar de muchos fauces, hace huexotlacatl. Milla, 
“lugar de cementeras, millacatl. De eftos los acabados en 
que, y en é, hacen el plaral en qué, y el reverencial en ca- 
Ezintli. Como quaubtitlancalqui; pl. quanbtitlancalque, vel, 
chaneque; rever. quanbtitlancalcatzintlr, vel, chantcatzimtli: 
y los acabados en 11, hacen el plural, quitada la 21, y añadi- 
do faltillo A la ultima vocal del fiagular: y el rever. en 124M= 
“eli. Como mexicatl; pl. mexica: rever. mextcatzimtl. 
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De los verbos en ti, y tia, derivados de nombres. 


43 ) 


ñ 


Stos verbos, que fe forman de nombres, y acaban en | 

tr, y t1a, lon por lo comun neutros, e inchoativos) | 

que fignifican hacerfe algo, O convertirfe enaquello, 

que fignifica el nombre fubftantivo, d adjetivo, de que fe! 
deriva; como de tetl, piedra, fe forma tetr, O, tetia, endures 
cerfe uno,o hacerle como piedra: de qualls, y yectlibueno,fe 
forma, qualtz, O, qualtias yecti, O, yectia, neutros, hacerfe 
uno bueno. El preterito delos acabados en ¿, es añadiendo c3 
oqualtic, oyebtic; y de los en tía, neutros, és en tiac, O, Ex. 
oqualtrac, vel, oqualtix; oyectrac, vel, yectix; Pero fi los acas 
bados en ti, tuvieren antes vocal, fin faltillo, harán el pretes 
rito, perdiendo la ultima vocal del prefente; y efto es lo: 
más comun; Ó tomando c. Como de txpopoyatl, ciego, Íe,' 
forma ¿xpopoyotr, cegar uno; preterito, o/xpopoyot. De algunos | 
de eftos preteritos acabados en £:c, fe forman unos adjeti=: 
vos, que fignifican, lo que el verbo, de que fe derivan. Cos 
mo del preterito tetzc, fe forma el adjetivo tete, duro como | 
piedra: de 11z£ta, vel 212x45, enfriarles sexe, cola fria. 00) 
Eltos verbos en tia, derivados de nombres fubltantin 

vos, fuelen fer aétivos; y quando rigen un paciente, fignifican' 
prover no, 0 4f1, 0 a otro, de lo que el nombre figuificas | 
V. g. de callz, fe forma el altivo caltia provér a fi, 1á otro 
de cala: minocaltia, yo me proveo de cala; miccaltia 1m Noya 
capan: proveo de cafa á mi primogenito. Quando el verbo. | 
fuere reflexivo, y traníttivo fignificara, apropriarfe, ó adjudi=. 
carfe uno la tal cofa; O quenos firye en lugrar de ella, Cos 
mo, tenocaltra im mocal; me .aproprio tu caía, Ó me firve 
de cala, la tuya. De chimallz, efcado, le forma, chimaltiaz 
miniznociimaltia, ve como por elcudo, O me firves de efcu= 

| a | do. 
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do. De nantlt, madre, nantia: tictonantitzimoa im Ilhuicac 
Cibmapilli: tomamos por madre a la Reyna del Cielo: De: 
Teotl Dios, fe forma teotias y ninoteotra, €s, hago Diofes pa- 
ra mi que es idolatrar: y nicnoteotía, tengole por Dios. De 
axcattl; y tlatquitl , Le forman, axcatia, y tlatquitia, pros 
ver á otro de hacienda, y aplicarfela; y fe dice: MICnaxcatla, 
vel, nicnotlatquitia in teaxcas aplicome la hacienda de otro: 
dy métlatquitia, nicaxcatia in teaxca 1m nopiltzam; le aplico a 
mi bijo lo ageno. El preterito de eftos verbos activos, (e 
forma, fegan la regla general, perdiendo la ultima vocal del 
prefente. Caltia, calid; axcatia, axcatlo | Dis 
Formanfe eftos verbos en ti, y tía, de los nombres 
“acabados en tl, eli, lí, im, bolviendo eftas terminaciones en 
ti, d, tia. Como de ell, cola verdadera, fe forma meltr, Ó, 
meltia, hacerfe algo verdadero, Ó verificarle: de goqustl, lo- 
do; coquiti, bolverfe lodo, Ó cieno: de malls, captivo; malte, 
haceríe captivo: de tlacótl, efclavo , tlacóti, bacerfe, O fer. 
“efclavo, d trabajar, como tál. Los otros nombres, que no 
«tienen alguna de dichas quatro terminaciones, forman eftos 
“verbos, añadiendo ti, Ó, t/4, A fi mifmos, Én mudar cofas 
¿Como ¿latzcam, cedro, Ó cypres, slatzcamti, bolveríe cy pres. 
| Los nombres verbales acabados en qui, forman elte 
“verbo, bolviendo el qui, en catí. Como Teoprxqui, Sacer- 
“dote, hace teotixcati, hacerfe Sacerdote, 6 Religiofo. Los 
acabados en m1, lo forman, 0 añadiendo £z, 3 toda fu voz; Ó 
“reduciendole al preterito del verbo, de que fe forma, y aña- 
diendo 4 cfte preterito, cati. Como temachtiani, macítro, 
forma elte verbo, ó añadiendo ts 4 toda la voz, temachtiant- 
tí, haceríe uno maeftro, O predicador; ó reduciendofe al pre- 
“terito temachti, que viene del primitivo temachtia, y ¿D2- 
'diendole 4 dicha preterito cats; temachticati. Blte cats to= 
man algunos nombres acabados en e. Como tlabuelloc, pe 
| pos +] d= 
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llaco, tlahuelilocatí, hacerfe uno bellaco: de 1cropillabneliloc,. | 
ingrato; 1cropillabuelilocats, fer uno defagradecido. 
Tambien fe forman eltos verbos de algunos adverbios, | 
añadiendoles tí. Como de nen, en vano, fe Cota nenti: de 
emman, ya es hora, o tiempo, 1mmant, [er ya tiempo de 
hacerfe algo, o llegar el tiempo, que fe efperaba: doggztla», 
mañana; y > buiptla, paflado mañana, fe forma mozglat1, Megar, 
4 mañana, y hurptlati, Megar 4 paflado mañana. Yé oimman», 
LIC, 1810 trtoyolcustizques ca amo ticmati; cuix timozslatizques, 
noco tihusptlatizque. yá es tiempo de confeflarnos: porque no: 
fabemos, li llegarémos á mañana, Ó paflado mañanas 


CAPITULO DUODECIMO 
De los verbos en lia, derivados de los en ti; y de los 
verbos en huia. 


ha Iximos en el capitulo paflado, que de los nombres: 
a) fe forman unos verbos neutros acabados en t1, que 
2” figuifican hacerfe, Ó convertiríe uno en aquello, que: 
fignifica el nombre. Como de quals, bueno, fe forma elbneu- 
tro qualt1, O, qualtray hacerle ano bueno. Y aora digo, que 
fi 2 efte verbo neutro acabado en t£, fe añade lhazcomo (14 
qualtr, le añade lra, qualtelra, fe formará, € O refultará un ver= 
bo aétivo, que fignifique, hacer, ó redacir 4 otro, 4 que fea, 
lo que Íi fignifica el nombre, de que fe deriva. Y afíi toda la di- 
ferericia, que ay de uno á otro verbo efta, en que el verbo 
neutro en tz, fignificaz bolverfe uno. en lo que fignifica el. 
nombre, de que fe deriva; y el verbo aítivo en ha fignifica 
convertir, ó reducir 4 otro en aquello, que el nombre pri. 
mitivo fignifica. V.g. de quall:, bueno, fe forma el neutro: 
qualtr, que figuifica hacerfe uno bueno: y de qualtr, fe for= 
ma qualtilía, activo, que Íignifica hacer á otro bueno. Y af ' 
| de 
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de tlahueliloc, bellaco, fe forma el neutro, tlabuelilocatí, ma- ll 
Jearfe uno, O hacerfe bellaco; y de aqui fe forma el activo, | 
tlabuelilocatilia, malear 4 otro, ó hacerlo bellaco. 4720 can 
tebuatl Otttlabueltlocatic, ca no otictlabuelilocatil! in monamics a 
no folamente te maleafte tu, ó te pervertifte; fino que tam= 
bieo maleafte a tu conforte. | 
Otros verbos acaban en hurasy fignifican, obrar con aque- 
lla cofa, que fignifica el nombre, de que fe derivaa; o darle: 
á otro alguna denominacion, 0 comunicarle algun efeGo, 
que refulta de dicho nombre. Como quando del nombre, 
plata, facamos en caltellano el verbo, platear: de fal, falar: 
de papel, empapelar. Formanfe eftos verbos aétivos de los 
nombres acabados en tl, tli, li, im, bolviendo eftas fnas 
les en huta; y añadiendo huma, á los que no tienen alguna de 
eltas terminaciones. Como de teocuitlarl, plata, fe forma, 
teocurtlabuta, platear: de 2ztatl, fal; 2xcahuia, falar: de amatl, 
papel; amabusa, empapelar. | 
Formanfe tambien de algunos adverbios. Como de 
achtopa, primero, fe forma achtopabura; nitlaachropalmia, foy 
el primero en hacer algo: de ¿ibutz, fin conlideracion, ¿lí- 
buizbuia: ntlatlbuzbura, hago algo inconfideradamente, de 
nomasmnonómabura,hago algo de mi volúirad:que fucle hacer» 
fe activo: de mebusan, de mi motivo, nebuanbuta; ninone= 
huanbuta, que fignifica, doy la caufa, de lo que me fucede 
mal. De eftos verbos fe forman nendmahutlizxelr,y nenébuian= 
butlrztls, el libre albedrio. Lo que aqui fe há dicho de la fór= 
macion de eftos verbos, fervira, para entenderlos , quando 
fe oyen, O fe ven efcritos; y no para que de qualquiera nom- 
bre fe puedan formar: porque en elto fe ha fiempre de aten= 
- der, á lo que lleva el ufo; y €s cierto, que no de todo 
| nombre le pueden formar. 


CA- 
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- CAPITULO DECIMOTERCIO 


“De la compoficion entre fi de nombres, verbos, 
0% | y orras colas. dla 


lErrarémos efte Libro, dando una breve noticia del 
artificio, con que fe componen unas voces, con 
25% otras. Lo que mucho fervirá, af para el adorno, y 
hermofura de la Lengua, como para la expedicion, tenien- 
do uno otros modos, para formar de unas miímas voces, 
nuevos, y elegantes vocablos. Ácerca pues de efto, es de 
faber: que componiendofe un nombre con otro; el nombre, 
que precede, d eftá primero, pierde lu final; y firve unas 
veces de genitivo, y otras de adjetivo, aunque el nombre, 
que precede, feá fubliantivo. Como de Teoll, Dios, y tla= 
colli, palabra, fe forma reotlátoll:, palabras de Dios, Ó divi- 
nas: de mecarl, cordel, y tepuzglr, hierro, tepuzmecatl, cordel, 
o cadena de hierro: de tlacat?, perfona: txrmtilizele, princi 
pio: y elárlacollí, pecado, formó el P. Tobar de la Compañia, 
eminente en clte idioma: elacarzimilizalarlacolz, pecado ori- 
vial, que fue el principio de los pecados de los hombres: 
de ximachtli, femilla, y tl2rlaco!lz, Le forma, xmachtl3tlacolls, 
lo miímo; eflto és, el pecado original, femilla de toda culpa. 
A veces envefta compoficion fe fignifica, que el legundo nom- 
bre tiene femejanza, de lo que figoifica el primero. Como 
yolloxcechitl, Bor parecida al corazon: ormioxuchitl, for de he= 
-chura de hueflo.» . - | 4 
Si el verbo 26 ivo, que tiene un folo paciente, y que 
no lo expreíía, eftuviere compaetto con algun nombre; en- 
tonces che nombre ferá paciente de dicho verbo. V. g. n= 
xochitegut; corto flores: ninacaquá, como carne; pero ll 2x- 
prelia effe folo paciente, que tiene; entonces el nombre fig- 
| nif- 
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nificará femejanza con el paciente, Ó inftrumento, con que 
fe exercita la accion. Como micxochipépena in cuicatl; efcojo 
Cantares, Como tolas: nctlebratza im nacatl; afío carne en el 
fuego. Pero fi el verbo tuviere dos pacientes, y los exprella= 
re, entonces el nombre figoificara tambien femejanza, o info” 
trumento; pero Í1 exprefía uno folo, ferá el nombre come 
puelto paciente. Como, niquinilaxcaltemolia, vel, niquinxo- 
chipepenilia in moptlbuam, bufco pan, O efcojo ro/as para mis 
hijos. Significa tambien el nombre compuefto con el verbo, 
que exprefla fu paciente, la parte, en que fe exercita la ac= 
cion del verbo. V. g. onechmapilcotonques me cortaron un 
dedo: oquiquechpiloque in ichtequi , colgaron del cuello al 
Ladron . y | 
El nombre compuefto con verbo paffivo, ferá nomina- 
tivo, fino exprefía otro. Como, xochiteco, fe cortan flores. 
Si el verbo expreífla fu nominativo, entonces el nombre com= 
puefto fignificara femejáza;como xochitemolo in curcarl fe buf 
can, como flores, los cantos: ó fignificara inftrumento: como 
otlehuatzaloc 1m nacatl.le also la carne en el fu ego: o fienificará 
la parte,en que fe exercita la accion del verbo: oquechpiloloc in 
¿chteque, faé colgado el Ladron del cuello. Si el nombre fe có- 
pafiere con verbo neutro, 0 denotara femejanza: como xos 
chicuepon: in nocisc, brota, O fe delata, como for, mi canto; 
o feñalará parte, en que fe exercita la accion: como 1Xc0co- 
. Ja, eltar malo de los ojos; fe compone de ¿xeli, y cocoya, el 
- taruno enfermo. haitar yA 
Bolviendo a los nombres, digo: que el adjetivo com- 
puefto con fubltantivo, queda adjetivo; como yebtlacatl, 
hombre bueno; le compone de yecbli, y tlacatl: tlagopiltzam- 
tls, niño preciofo; de tlacotls, y piltzinelt. Pero eltos adjeti- 
vos compueltos con verbos, firven ordinariamente de adver- 
bios: como nimitzchicabmacatlagotla, te amo mucho, fe com- 
del ¿pone 


LIBRO QUARTO 


152 


pone con chreabuac. Otras veces fignifican femejanza: como 
metlagotenamiqui um moteoprxcamatzms bezo, como cofa pre= 
cioía, tus facerdotales, Ó religiofas manos. Los adjerivos en 
c, Ó qui, buelven efta terminacion en ca, para la compofte 
cion. Como 1. Cenchipabuacaschpotzsntlt, la puriflima Vir- 
gen; y los fubftantivos.en-hua, €, 0, lo añaden. Como toch- 
pochillmicabu2canantzim, mueltra Madre virgen, y Señora del 
Cielo. El nombre acabado en mz, fe reduce 4 fu preterito, 
y toma tambien ca. Como tlátoant, Señor, reducido 4 fu 
preterito, t/2t0, y tomando ca, fe compondrá con otro nom: 
bre. Como tlatócacihuapills, Princefa, O gran Señora. En ef- 
ta compoficion fe cuidará, en que de ordinario fean folamen- 
te dos los vocablos; y rara vez tres. Si bien oy día le exce- 
de en eftoz y más. quando fe trata de cofas fagradas; y en lo 
antiguo eran demaliados en fus poefías los Indios. * | 
Finalmente, algunos adverbios fe componen tambien 
con nombres, y verbos. Compueftos con nombres fubltan- 
tivos, firven de adjetivos; y con verbos, firven de adverbios. 
Como nentlacatl,hombre de ningun provecho: 11hbuzcibnatl, 
muger de poca monta: ¿lebuizilatoa, hablar fin confideracion: 
mombzrlarlaga, dilatar algo de mañana, en mañana. an tica 

momozslatlaga im mmonétol; no haces, fino dilatar tu voto. 
Con lo dicho halta aquí, advertira el eltudiofo de la 
Lengua las muchas fuentes, que fe le defcubren; para poder 
facar de ellas multitud de varios vocablos, con que fecun- 
darfe en el Idioma; que con propriedad, limpieza, y expedi- 
cion, podrá con feguridad hablar. Por lo que le ferá con» 
venientiflimo, el ver, y rever muchas veces, y enterarfe de 

todo efte Libro; con que a poco trabajo, 2prove- 
chará mucho. 
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LIBRO QUINTO 


De los adverbios, y conjunciones de la Lengua 
| Mexicana. 


ON en qualquiera Lengua los adverbios, lo que los 
nervios, ligamentos, y tendones en un cuerpo orga= 
nico, que lo travan, ligan, unen, y componen; y lo 

que la mezcla, que une entre fi las piedras de un edificio. Y 
affíi como un cuerpo fin nervios no fuera organico, fino una 
multitud defordenada de hueflos con carne; y como un edi- 
ficio fin mezcla no fuera artificial fabrica, fino un agregado 
de piedras, y maderamen, fin algun concierto, O union; af 
una Lengua fin adverbios no hablara; y folamente fuera una 
multitud, d pluralidad de voces, fin perfeéta fignificacion 
de lo que fe quiere decir. Por efto és del todo neceflario al 
-eftudioío de efta Lengua, el que aprenda, y retenga eftos 
' adverbios; con los quales correrá por ella con expedicion, y 
fin valerfe de voces caftellanas; ( como tantas veces le oye ) 
y fin ellos tropezará á cada paflo, y á cada periodo fe hallara 
-atajado. De eftos adverbios pues trataremos con toda clari- 
dad, e individualidad en efte Libro, para total complemento 
del Arte; los que en otros Artes, 0 Libros por ventura 
no Íe hallarán. 


CAPITULO PRIMERO 


De los adverbios de Lugar. 
ST. DE LOS ADVERBIOS 


nican, 1z., oncan, nechca, nepa, Mipa, y, o0Mmpas * 


Y OS adverbios nicam, e, ¿x,, fon fynonymos, y fignifican, 
aqui, de aqui, por aque, hacia aquí. Como nican, Os IXo 
| V obmalla . 


dy. 
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obuaila ce nobuanyolqui, aquí vino un pariente mio: ¿x_ c2 in 
tleim ticnequs, aquí eftá lo que quieres, Para mayor energia 
en lugarde 1x, fe pone 1cí3 aunque no es ufado: Quando fe 
dice voy por aqui, 8zc, le fuele pofponer a mican, la parti- 
cula 1c. Como; mican 10 tra, irás por aquí: Chololan 1c ll- | 
¿lamelabuaz, iras derecho por Cholula. NN 
Oncan, ay, O alli, feñalando el lugar. V, g. Campa ca 
am nobueltmb? donde efta mi hermana mayor? (Af la lla- 
ma el hermano menor; y la hermana menor, opi, vel, 20pi= 
1x1 2) Oncan ca, oncan tlaquaticas ay efta, ay efta comiendo. 
Sia oncan, fe pofpone on, £i dci el lugar, en donde eftá.la 
perfona, con quien fe habla. V. g. fiuno me pregunta: don= 
de eftá mi capa? fi la capa ad en HO HHE fe halla la perfona, A 
que me preguntas le re[pondere: oncan on, vel, oncan ca 0m5 
ay, en elle lugar, en donde tu eftás, Efte mifmo oncan, firve, 
para decir de alli,por alls. Puede tambien elte oncan,fer relari- 
vo de qualquier lugar, que fe mento, o nombró anteceden= 
temente. Como quando fe dice efle Pueblo, de donde vine, 
es buenosfe dice en Mexicano: Ca imon Altepetl, 11. ONCAN OML= 
buálla, ca qualcan, ca yeccan. Anteponiendo 4 eltos adver- 
bios de lugar, O tiempo las particulas, canyeno, vel, canno, 
fienifican identidad de lugar, O tiempo; O fer uno miíno. 
G OmO, 0814 teopan oninoteochthuatos ihuan ganyeno, vel, cana 
m0 0NCAN onimoyoleuati: fura rezara la Iglefia, y alli tambien; 
elto és, en la mifma Iglea, me confelsé. Efte oncan, es lo 
miímo, que ES yá es ticmpo, ú hora: Ca ye oncan, ca 
ye nmiran, ca 2 ye qualcan, ca yé yeccan, imic im Dios tictotza= 
tx1lilizques yá és tiempo, y hora de clamar a Dios. 
Nechca, aculla, y nechcapa, aculla, O baciá aculla, pi- 
den vérfe, o moltraríe el lugar. Se uía de eftos, para echar á 
alguno noramala, nechca, vel, nechcapa xthuetzs, vete en ho. 
ra mala; caere, Ó fucedate algo por ay. Y nechca, 0, nepa, 


he 
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firven del pronombre demonftrativo, ¿lle, illa, ¿nd; aquel, 
O aquella, 8zc. [nnechca ca, ca notech oquitlami centetl het 
tlatlacollz, aquel, O el que eftá alli, me impufo un grave 
pecado. Nepa, €s cafi lo mifmo, que nechca; y no pide, el 
que fe vea la cofa, de que fe habla; pero fi, el que fe vea, 
hacia donde cae. Como; repa ca calitic 1mconutl; alli dentro 
del apofento eftá la olla. Sirven tambien eftos de adverbios 
de tiempo, para decir, antiguamente, de antes, en tiempos pafo 
fados. Como, 1nyé nechca, ye nepa, ye hutcaubinnican obual= 
laqué im Caxtiltecas yá ha años, ya há tiempo, que aqui vi. 
nieron los Efpañoles. Nzpa, fignifica por ays y no há me- 
nefter feñalar lugar: 40 tinechittaznequi, ca can nipa tinta 
nentínemt: no me quieres vér; fino que te andas por ay; de 
aquí para aculla, i 

Ompa, allá, o de allá; y unas veces fignifica lugar, y 
otras tiempo. [n ompa mitilan tlatlaticaté in tlacentelchihuale 
tim. Allá en el Infierno fe eftán abrafando los condenados. 
In ompa in Ilbucac 0 bualmobuicac im iz tlalticpac in Dios 
Jpiltzwms de “alla del Cielo bajó a la tierra el hijo de Dios. 
Ma nican búallanb, im ompa ca om venga acá, el que eftá 
alla contigo; y nofe dirá bien: 1m nepa, vel, in nechca cd on; 
porque nepa, y nechca, piden lugares dittintos de aquellos, 
en que cftan, quien babla, y con quien fe habla. Finalmente 
ompa, fignifica tambien alguna vez, tiempo patlado, como 
nepa. In oc ye nepa, m ompa otthuallaqué, miec otiquibiyobui= 
ques aub moc ompa titztibul, oc hualca tiquihiyobuizques No- 
tele elte modo de fignificar tiempo preterito, y futuro, 
en tiempos paflados, de los quales venimos 4 efte prefente, 

padecimos mucho; y en los venideros, para donde 
caminamos, mucho más padece= 
remos. 


legis | Sa 2 
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8.2. DE LOS ADVERBIOS INTERROGATIVOS | 


CAN) CABIA) Y CAMPA. 


Stos adverbios fignifican una mifma cofa, donde, de don= 
E >, de, ¿ donde, y por donde; y fon interrogativos para pre= 
guntar; pero, para ferlo, ninguna palabra, ni aun la particula 
1m fe les há de anteponer; porque dejarán de ferlo. V. g. 
Campa mochan? donde es tu cala? Can, vel, canin otrtlaceli? 
donde comulgafte ? Y di fe dixera: ¿m campa, vel, in canin 
otitlaceliz ya dejara de fer interrogativo; y fuera folamente 
principio de la oracion, á que fe le feguia otra cofa. V. ge 
3n canin otitlacelí, ca ganyeno oncan mitzmacazque 1m tlacelt= 
lizamatl; en donde comulgafte, alli tambien te hán de dár 
la cedula de comunion. Para decir mejor, de donde, 0, por 
donde, le fuele pofponer tc. Campa ic timobuscatz. (lo mif- 
«mo, que tibualmobuica ) Notlatocatzinée? O Señor mio, de 
«donde, O por donde vienes? csanalols na Lonas 
! Pofponiendo mach, á eftos adverbios, denota alguna 
duda, unas veces con enfado, y otras con admiracion. Cane 
mach tintnentinenma; cantemach ticacalactimeno1? donde andas; 
donde te andas metiendo? Canmách nocnopil, canmach no 
.macebuals imic in buer tlatoan Dios noyolloittc omocalaquitxg= 
noco? Donde hé merecido, que el gran Señor Dios aya en- 
trado en mi corazon. Si 4 eltos adverbios le antepone ach, 
fignifican, que no fabemos, lo que fe pregunta. V. g. Si uno 
pregunta: a donde eltá,o para donde fe fue el Medico? Carm- 
pa cas vel, canin 10 obusa im ticitl > y le relponde. otro; ach 
canim; quiere decir; que no fabe,donde eftá. Anteponiendo 
2, vel, 2720, 4 eftos adverbios, fignifica, en ninguna parte; y 
mucho más, life les pofpone ma. V. g. á4canm, vel, ¿canmá 
oniquittac, in tleim nican imochibua. En ninguna parte he vife 
tO, lo que aqui le hace. Y porque aya, y ayamo, fignifican 
e aun 
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aun no, todavia no, ayacán micnortiilia 11 ¿átoami, es; aun no 
veo en parte alguna al Gobernador. A0ccám, y aoccampa, fe 
compone de a0Cy O, AOCInO, ya no mas; y ah fignifican, ya no 
en parte algima; O, en ninguna parte ya. Aocean, vel, aoccam= 
pa nechtlaocolia; ya en ningu na parte fe apiadan de mi. 

Pofponiendo la particula nel á eftos interrogativos, c4n, 
cant, campa; y para mayor emphaíis, pofponiendo nelnogo, 
vel, nogonel, retienen lu mifma fignificacion; pero denotan, 
fer lanze forzofo, y que no le. puede excuíar, lo que fe hace. 
V. g. mcan teopan onmomaquixticos ab campa nel, vel, cana 
nelpa, puefto el nel, en medio de campa, vel, cannoconel, vel, 
cannelmogo maz2: Me he venido a retraher 4 la Ieleñi a: porque 
a donde tengo de ir? Efte nel, y moco, pofpuefto á qualefquiera 
adverbios, Ó pronombres interrogativos, tiene la mifma fuer- 
za, y fignificacion, que con los paílados. V. g. tlermnel, vel, 
tlemnoconel, vel, tlermnelnogo mcchibmax.? Porque, qué otra 
cofa puedo hacer? Aquinnel,eo,nechpalehuiz? Porque quien 
otro me podra ayudar: quennel, vel, noconel, vel, nelnogo mo» 
chibuaz.? Porque, que fe ha de hacer? Ya no ay otro re= 
medio. 

Efte can compuefto con los numeros cé, 072€, Ye, EC, 
halta diez, fignifica en tantas partes, quantas exprefla el nu- 
mero: ceccan, occan, yexcan, vel, excan, nabcan, macistl 
can, chrquaceccan, chicoccan, chsbuexcan, chucnaubcan, mac- 
tlaccan; en una parte, en dos, Sc. Maculcan xelimbtica imin 
amoxtl:z elte libro elta dividido en cinco partes. Y fi 4 eftos 
le pofpone pa, fignifica de tantas partes, Ó 4 tantas partes, 
quantas exprefla el numero: occaMpa, vel, yexcampa Éltetlam 
yocolti25 de dos, O tres partes acudimos á fervir. Y 114 eltos 
miímos adverbios fe antepone i, y le pofpone 1xt25 como 
ioccantxti, vel, 10ccamparxtz, fignifican en ambas partes, Ó 
de todas tres, Ó quatro. partes, Éx. V. g. 0ccan oc 
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aub mec. eztls toccamixti.vel. toccamparxti oquiz en dos pat- 
tes me hiricron, y de ambas 4 dos partes me falió mucha 
langre. De efte can, fe componen, quexquican? en quantas 
partes? y 2meccam, en muchas partes, V. g. preguntando; 
quezguican otitocac ? en quantas partes fembrafte? Se puede 
refponder, imieccams en muchas partes. 


$3. DE LOS ADVERBIOS 


cana, cecht, mecoc, y centlapal. 


Can en alguna parte; y con el no fe puede empezar á has 
blar, fín que le preceda otra diccion. V.g. Cuix cana otiz 
moyolcurti? ve has confefíado en alguna parte? En donde 4 
cana, precede cuix, por ventura. CanapasGgnifica hacia alga- 
na parte, O de alguna parte. £f7mel mtlabcoxtimenti;, ma cana= 
pa metxebua; mic manel gan achitzunminoyollalizz ando muy 
triftes me iré por ay, para refpirar, 0 alegrarme un poco. 
Antepucito cana á algun numero, lo afirma con duda; y fue» 
le equivaler, al mas, o, menos caftellano. V. g. Oppa omchtec; 
(no £s proprio tlarchtec) ihuan cana macuilpa, vel, acoquen 
macullpa, vel, achwyeyubqui macuilpa ¿mo oniccac Mijas 
hurté dos veces; y como cinco veces; Ó cinco veces, más, ó 
menos, no oy Mifía, jacta 
Cécns, Ó, ceccan, en un lugar; occecni, vel, ocnocecni, en 

otro lugar; y cécecnt, en diverfos lugares; y firven de lo q el 
numeral Ce; perofe advierte, G quando efte numeral uno vá 
con otro nombre compuelto con prepoficion¡como quando 
le dice en una cafa, en un lugar, €5; entonces no fe puede 
ular de ce, fino de cecns. V. g. para decir, una cala mia fe cas 
yo; le dice bien: ce nocal oxtxrm5 pero para decirz Chrifto na= 
ció en una caía pajiza, Ó pobre; por la prepoficion en, no fe 
dira bien: cé xacalco, fino cecni, Ó, ceccan xGcalco omotlaca- 
til 1m totemaquixticatzim, Cececms yezqué nm tenamic-huan, in 
ayamo 
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ayamo monamictias eltarán á parte, rada uno en fu caía, los 
confortes, que tolavia no fe han cafado, Cecni in oguichtl, 
¿uan occecas 11m cobuatl; en una parte eftará el varon, y en 
otra la muger. 

INecoc, de ambas partes, de uno, y otro lado: necoc te= 
né, elpada,de dos filos; y fe aplica al chifmofo. Necoccam= 
pa, de ambas, defde ambas, Ó hacia ambas partes. Néne= 
coc, €s lo mifmo, que necoc; pero denota pluralidad de las 
perfonas, ó de colas, que tienen dos lados. Nécóc yetinh in 
tlamamalis, le dice de una mula, que lleva carga de uno, 
otro lado; pero nénécoc yeyetiah in tlamamallí, fe dice de 
muchas mulas de ambos lados cargadas. Centlapal, de un 
lado: occentlapal, del otro lado: ontlapal, de dos lados: fon- 
tlapalixt1, de ambos lados. Cécentlapal, cada perfona, ó co- 
fa, del un lado; elto es, de un lado de cada perfona, ó cofa: 
cequintim, can 1z. centlapal onacaztecoque; amb occequintin, tom» 

¿lapalixtis á unos de un folo lado cortaron las orejas; 
y a.otros de ambos lados. 


Els OSA DIAEBBIOS 


nobuian, abuse, hueca, aco, y tlalchi. 


IP Ohuran, en todas, Ú 4 todas partes; y para mayor em- 
phafis, cennohutam; y para mas individualidad de par- 
tes, O lugares, cennonobuan: nobran, vel.cennohuian, vel,cen- 
nonobuian moyetzt1c4 mm Totecuryo Dios, 1 tteoyeliztica, 1huan 
m úlachieliztica, 1huan tn icenbuehtiliztica. Dios eftá en to» 
do lugar, y en cada lugar por eflencia, prefencia, y poten- 
cia. Vobuiampa, de, Ó, por todas partes. Nobuampa ebé- 
ca, lopla de todas partes el ayrez nobuampa techyaochihua 
ím toyaohuan, por todas partes, en todo lugar nos combaten 
nueítros enemigos. * ( | 
Abuc, y abuscpa, á una, y otra parte: abuic, vel, 2hurc- 


pa 


160 LIBRO QUINTO 


pa titlachias miras 4 una, y otra parte. E neca, lejos: oc hue= 
ca butx, 1 nomach; todavia viene lejos mi fobrino. (affi lo: 
llama el tio, varon ) £fuecapa, dede lejos: huécapa OMG E= 
tac; ca ye hustz: lo vi de lejos, yá viene. Autbuéca, 4 tre» 
chos, y efpacios competentes entre una, y otra cofa; que 
han de fér más de dos: porque de folas dos fe dice, hueca: 
huebutca anquichibuazque amocal; a trechos, y con diftancia 
de una á otra, hareis vueftras cafas. A la contrá, netech, Ki 1g- 
nifica cercanía entre dos cofas; y nénétech, cercania de más 
de dos. Macamo huébuéca, ca zan nénétech xiétlal: 1m hmé= 
pamitl; uo pongas apartadas, fino juntas las bigas. Huéca= 
pan, cofa alta; y unas veces €s adjetivo, y otras fignifica 
lugar, 6 en lugar alto. Como, butcapan callí, cala alta: huel 
buécapan cate im cecitlaleim; eftán en lugar muy alto las eftre= 
Mas, co, arriba; 4copa, y ácobuic, hacia arriba: áco, vel, 2c0= 
pa yauha im noyollo; vá mi corazon, 0 vuela hacia arriba. Tlala 
chi, a bajo, clalchipa, O, clalchinc hacia abajo: tlalcht; vel, 

tlalchipa nitlachia, miro al fuelo, O hacia 4 bajo: vico cl 

tlaca, se abajo, y humillo halta el fuelo, 


S. 5 DE.LOS ADVERBIOS 
tan, tlatzintlan, chico, nonqua, tlayeccampa, Ixquichcas. 
y quexquichca. 


Lan:, a bajo, O debajo: tlánipa, y tlanbuc, hacia abajo: 
im tlem etic, im Jroquii tetl, je huetzs, clanipa, vel, 

ilanibnic ixtuh. Lo pelado, como piedra, vá, O le inclina 
hacia a bajo. Nitetlanttlaca, es abatir á otro: muetlanicabuas 
dexar a otro debajo, adelantandofe. Centlant, en el abyfmo, 
o en lo mas profundo. Centlami Mittlan, en lo más pro- 
fando pel Infierno. Pero para decir; voy a bajo; O debajo de 
algo, no fe ufa de ¿laza, lino de tlatzumilan: niaub latxite 
clan: xmechoncasli ¿mom amatl, im tlan cas amo yehnatl 18 
pan 


' 
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pan; cd, ca yebuatl im tlam. c2, tm 1xzumtlan im amoxtli; traeme 
efle papel, que eftá a bajo; noel que eftá ensima, fino el 
que efta debajo del libro. . | 

Chico, aun lado: chico xiquiquani incn tetls imanen tc 
mino teputlamis aparta un lado:efta piedra; no 1d, que tro» 
pieze con ella, Chichico, de un lado, á otro: chichico yaub 
son tlabuanqui, efle borracho fe vá bambancando de uno 4 
otro lado. Efte chico, en compoficion, fignifica, mal, falfa- 
mente, al revés, 0 fin confideracion. Y añ, miechicocaque, lo 
entiendo al revés: chicotlátoa, defvariar, O blasfemar: Chico= 
yolloa,' y chicotlamat1, Tofpechar. Se ía con tech. 
Nongu2, con faltillo en la 2, 4 parte, de por fis dicele 
«de dos perfonas, O colas: y n0nongua, de más de dos: xicpe- 
pena, im tleim ticqualitra, aub nongua xtétlalis elcoge, lo que 
te agrada, y apartalo, ó ponlo á parte, Efte nongua le fuele 
componer con verbos: 102q42 xictlali,velxrenonquatlalt: no 
inonqua mantoc incócochian im Teoprxques eftán feparados, y 


<< 


¡de por fi los apofentos, 6 dormitorios de los Religiofos. T'l4- 
yeccampa, tlamayeccampa, tlamayeccancopa, á mano dere= 
chas y tlaopochcopa, á mano izquierda. ¿4 omayeccancopas a 
- 4u mano derecha; y mopochcopa, a tu mano izquierda. 401 


emayeccamcopa ticmobuquiliz, im teoprxquis llevarás á tu mano 
MercahasaliPadiciós acia y es 21 
Ixquichca, defde aqui, defde alli, y defde alla, Ixquich» 


ca nimitzonnotlapalbizas delde aquí te faludo: Quaubtitlan 
AA IMNRONAMICS aubh ixguichca nechtlápaquilas mi muger eftaá 


¿en Quautuitlan, y defde allá me lava mi ropa. Quexquich- 
-ca, interrogativo de la diftancia, que ay de un lugar 4 OrrQ. 
¿Como, quexguichca nm. coyohuacan? quanto 2y de aqui, 


$ 


- ¿Coyolmwacan?.Se puede relponder: imixquichca onantica 11 


ixelapalapams canno ixquichcaonantica in Coyobuacans lo que 

ay de aquí á Iztapalapa, ay de aquí á Coyoacán, Ixtlapala- 
» p ” * $. o. e $ , al z 

ma pan, 
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pan, quiere decir, enla agua arravefada, O que eftá de tra» 


3) 


vés. Se compone de ¿xelapal, de traves, O lado, atl, 
agua, y la prepoficion pan, Ch» | 


CAPITULO SEGUNDO 


De ¿os adverbios de tiempo. 


S. 1. COMO SE DICE, OT, AYER, MAÑANA, 


_pajJado mañana, efta tarde, effa mañana, y otros adverbios. 


jAcan, aorá, oy: teotlac, á la tarde: axcan teotlac, en, 
| efta tarde: nepantl2 tonatiubh, O, tonalls, Ó,. tonatbh 
ixelibuian,ó,tlacatli 1xeliburan,Otlacotonatb, á me-' 


dio dia: yobuatzinco, de mañana, Ó por la mañana: a4xcan_yo- 
huatxinco, oy por la mañana, Ó efta mañana: yobualtica, de 
noche: axcan yobualtica, en elta noche; yohualnepantla, vel, 
Aohuall: ixelibuan, vel, tlacoyobhuac, á media noche. Taloua, 
ayer: yé oburptla, antier: yé obumpela yobhuatzimco, antier por la 
mañana: ye obuprla teotlacjantier en la tarde: mo0z£la, mañana: 
moztla yobvatzinco, mañana por la mañana: moxgla teotlac, 


mañana en la tarde: hmpela, paffado mañana: hurpila yobua= 


tximco; vel, husptlateotlac, paffado mañana, por la mañana, Ó 
á la tarde. V.g. axcan yé tlaco tonatmb, vel, nepantlatonatiuh; 
ye tlaqualizpan; ma tel mochan xiaub: tlacoyohuac, vel, yow 
hualnepantla, vel, yobuall; ixelibuian timebuaz 5 nican timo- 


cuepaz; moztla teotlac nitlacuiloz moxtla yobmaltica tic=huse 


caz_in tlacutlolamatl; ihuan husptla yobuatzunco tilot1x3 aorá 
ya €s medio diz, y hora de comer; y afli vete á tu cafa, le- 
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vantate á media noche; buelve acá; yo efcribiré mañana en | 


la tarde; a la noche llevarás la carta; y paflado mañana por la, 

mañana eftarás aqui de buelta. | E 
Tlaca, de dia: tlaca timallaz; amo yohmaltica, vendras 
9d 
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de dia, no de noche. Sale de tlacatls, dia; defde que fale, haf- 
ta que fe pone el Sol. Elte flaca, fiánifica tambien fer tardes 
bs fe ula de el, delde por la mañana, halta medio dia; yé llas 
ca, ya es tarde; y defde medio dia halta la noche, fe dice, yé 
teotlac. De aqui vienen los verbos, rl2cati, (con falcill lo) fer 
ya tarde; defde la mañana 4 medio dia; y teotlacti, ler yá rar- 
de, defde nmiedio dia, hafta la noche: ye tlacatimh. ye e ECOtlac= 
tuimb, ya fe vá haciendo tarde, 

Cenyobual, toda la noche: cenyobual oncyolenititicatca 11m. 
cocoxque, toda la noche eltuve confeflando al enfermo. €e- 
cenyobual, todas las noches, “ada noche: cecempohual niItemi- 
qu, todas las noches fueño; oc yohuac, muy de madrugada, 
oc y0yobuac, todas las madrugadas. Mochipa , liempre; y 
nenmanyan, entre femana: rmochipa 1pan huéebuer slhuntl, Maf> 

Ja niccaqui; aubnenmanyan nitlacelia; fiempre oygo Mifla en 
los dias de fiefta, y entre femana comulzo 
Efta particula pa, pofpuefta a qualquiera numero, 
fignifica otras tantas veces, quantas exprefía el numero, 
V. g. de ce,uno, fale ceppa, una vez: de ome, oppa, dos, ve. 
ces; de macuill:, cinco, macmlpa; de matlactl, diez, imá- 
tlacpa; de cempoalli, cempoalpa; de centxontli, quatrocientos, 
centzompa: quezquipa, quántas veces? Izquipa, afirmativo, 
tantas veces: noixquipa, otras tantas veces: de tlapobual:, 
Cola contada, fe forma tlapobualpa, veces, que le pueden 
contar: 40 tlapobualpa; vel, ¿mo can tlapobualpa; vel, 270 
gan quezguipa, ¡inamérables veces: gan quezquipa, pocas 
veces: achiquezguipa, algunas veces; de tec, miecpa, mue 
chas veces; achi Miecpa, a veces: 2mo (48 MIecpa, les 
cas veces. 
| Tópa, vel, ¿yopa, viene noma O, Eyo, y la parricula pa; 
y fiempre fe le antepone una de ellas particulas, q/18, 542, 
Sa: El intyopa lignifica la primera vez; quin ty0pa axcan mi- 
X 2 noyol= 
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noyoleuitiazelta és la primera vez,que me confieflo: ¿an 1y0pa, 


fiznifica folamente una vez; y, $4 eyopa, fignifica una lola vez 


y laultima. V. g. yalha gan 1y0pa onitlabuansaub ca mell1, cas 


ca topa yez ayer fue la primera vez, que me emborraches, 
y ferá la ultima. Monoztla?, cecemilbuttl, y cecemilbuticas | 


figoifican cada dia: basprlatica, cada tercer dia: Momozulaé 
NLAUÑ niquitia nomil, wan huptlatica nicabuita, todos los 


> dias voy 4 vér mi ementera; y cada tercer día la riego 


Duplicando la primera fylaba los nombres numerales) | 


compueftos con ¿¿hestl, empezando defde tres, y bolviendo, | 
la el, en ca, fignifican cada tantos dias, quantos fignifica el. 
numero, V. g. yeilhuitl, es, tres dias; y yéedbutica, es, cada 
tres dias: n3nabuilhuitica , cada quatro: mamacutlilbmiticay 
cada cinco: mátlatlaquilbuitica, cada diez: (efte dobla el ela) | 
cacaxtolilhuitica,cada quinze: cecompolmalilhwitica, Cada velas 


te, Sc. Cecexiubtica, cada año: cecemmetzxtica, Cada mes. 


Quequezqulbutica tumoyoleuitia 2 és interrogativo; de quan- 


ros 4 quantos dias te confieflase Winoyolcurtia chichicueerlbusa 


tica; vel, cecemmetzrica, vel, ceceximbricaz me confiello ca- 
| da ocho dias, Ó cada més; O cada año. . > 
| Ss. 2. DE LOS ADVERBIOS, 
quin, yeppa, achic, achitonca, achit2umca, y21conya, y qa ca ¡Ma 
(y Uin, es adverbio muy ufado, hablando afíi de tiempo pal» 
19) fado, como de futuro. Quandofe habla de tiempo pal: 
Tado, fe denota con el quin, que há poco tiempo,:que le hi- 
z05 lo que fignifica el verbo. V. g. quin omilaquas aorá aca 
bé de comer, ó comi: quin huel axcan 12 oirztelmac im m0» 
pilizim; aorá en efte punto falió de aqui tu hijo. Quando ha- 
«bla de tiempo futuro, fe denota con efte quin, que la cola 
Te remite para defpues , O para otro tiempo. V. ga 4Xc4R 


-Gbuel tE yolemitiz, quin tibmallazs aorá no te puedo con- 
E | fellar, 
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fellar, vendrás defpues. Quin axcan, vel; quin yebua, vel, 
quin icai, aorá poco há, endenantes: q1en 1c ceppa, quinyub- 
ft, la. primera vez: quin yez, cola futura, que há de fer. L ep- 
pa, figoifica antiguedad de alguna. cofa, O que ya tiempo, 
que fucedio; 4mo quin axcan aipebua ninococoa; ca yeppa mi 
cocoxtinémt; no empiezo aorá 4 eftar malo; porque ya há 
mucho tiempo, que arido enfermo. A elte quin fe le fuele 
añadir; 141619 105)1M£c1y y fignifica tiempo recien pallado: quin 
ye ioit1s Nel, nicr:omteopixcatic, no ha nada,-a0rá muy poco 
hds ncardents na poi io | SN 
- Pofponiéndo yuh, á efte quin, de que fale quinyubh, fig- 
nifica cola núy reciente, Ó que fezacaba de hacer: Qwnyuh, 
vel, quin buel yuh mogacian oncantianquizco ; onechtlpiques 
acababa de. llegar ¿ola plaza, quando, me- prendieron. Todos 
los exemplos de armiba fon de tiempo paflado; ván aora al- 
gunos del faturo. Como qu, tibuallaz , vendrás delpues: 
achtopa xumoteochibuas aub quin, vel, quintepan, vel, quin gas 
tepan titemcax y ¿buan tichocolarx; reza primero, y defpues 
almorzarás, (ello es +enigazcomo que con el primer alimen- 
to defpierta la boca) y beberás chocolate. - le her 
Achic, achitonca, y el reverencial achiizanca, fignifican 
brevedad de tiempo. Achic, polpuefto á quin, Íirve para pre= 
terito, y futuro. Como qu18 achic, vel, quin 12.7 vel, quinizo 
gas tibualmocuepax,s dentro de breve, O de aqui 4 un rato 
bolverás. Si alímiímo achic, achitonca, y achituunca, le an- 
tepone oc, firve:á tiempo futuro. Y fi fe les antepone cuel, 
fignificará mayor brevedad. de tiempo, ú prefente,ó futuro. 
Y ebua, endenantes: yé yehuasdenota más efpacio de. tiempo; 
«y mayor, ft Íe le añade cuel, 0, huel: yecuelyebisa, vel, pebuel- 
yebua onthuwaligac; yá bá gran rato, que defperte, 1 € 1c.opyay 
fignifica rato haz pero efte adverbio fiempre le junta con 
prefentesy nunca có preterito: ye 1c ona nArmospomhtica, Ya- 
: to 
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to ha, que eftoy leyendo en libro. a ¿ca im, fignifica dentro 
de breve: xiccohuati tranquizco in mocacs aub caica m, vel, 
campa, xihualmocuepa: ve á la plaza á comprar tus zapa= 
O tos, y al punto buelve. | 
$.3. DEL ADVERBIO OC, Y DE OTROS, 
1 con que fe compone; did 
C, todavia, es fynonymo de nóma, y fe fuelen juntar los 
dos, ocnóma. Oc trpelromelt, todavia eres muchacho: oc. 
monemitia in notatzim;, todavia vive mi padre: yé topar olbmal= 
actco in Dios tneltococatzim; ibuan ocnóma titlarlacoz? yá nos 
«amaneció la fé de Dios; y todavia pecamos ? Té yobuac, ya 
és de noche: oc huéca huac, todavia es muy de' noche: “oc 
hueca yobuatzimco, todavia és muy de madrugada. 003 
- Al elte oc,le luele polponer yuh;ocyub;y és lo mifmo,que, 
gayubstodavia.V.g. oc yub,vel, cayub caxtolilbustl Aciz. in stla= 
catilitzin tn totecuiyo, tm omonamiéti in nobuepol; todavia fal 
taban quinze dias, para que llegara el nacimiento de Chrif- 
to, quando fe cafó mi cuñado: (affi llama la muger a fu cu- 
ñado varon. ) Segun efto, para decir, un día antes, (e dice; 
oc 1mozglayoc; vel, oc moxtla, vel, iz cayub. V.g. Chrifto un 
dia antes, O la vigilia del día, en q avia he padecer,inftituyo el 
admirable Sacramento de la Comunionsm oc umoztlayoc,vel,oc 
moxtla,vel,1zcayuh moztla motlashiyobmltiz_ in Totecuiyo Fez 
fu-Chrifto,oquimotlarlalili in gacenca huel mabuigauhqui tlace- 
lilizteoteyectslilom Sacramento. Para decir un dia defpues fe 
quita el oc, y queda folamente moztlayoc: acatopa múétlace- 
dilerx, va cocoxquis aub 1moztlayoc'teoyotica micógaz primero 
daré la comunion al enfermo, y al otro dialo olearé. /huip- 
tlayoc, €s dos dias defpues, syerhuyoc, tres dias, inabutlhus- 
90c, quatro dias defpues, 8zc. APRA 0130 
El negativo de ec, todavia, €s, Zoc, Ó, 20cmo, ya no: 
| ca 
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ca ye docmo mitlatlacox.; yá no pecaré: 2o0cac, yá no ay, d no 
ha quedado perfona alguna:. 20ctlerm, in m2 stl2, yá no ha 
quedado cofa: 2oc myehuatt, yá no firvo de cofa. Oc, fignifi= 
ca tambien primero, Ó primeramente: ma oc ximotlátlacol- 
pepenas aub quin mirmitzyolmelabsaz examina primero tus 
pecados, y defpues te confeflare. En efta fignificacion fe añan 
de bien 4 oc uno de los adverbios, que en propricdad figni- 
fica, primeramente; y fon: achto, achtopa, acachto, acachíopa, 
acatto, yacatto, yacattopa: y dira, ma oc achtopas vel, ma oc 
Je acattopa ximotlatlacolpepenaz exáminate primero. | 
y Oc, fignifica tambien, demás de efto, Ó, fuera de eflo. 
V. g. Curxoc la tiquilnamiqus motlátlacol ? Fuera de lo di- 
cho, te acuerdas de otros pecados? /mtla oc 1tl2 ticpia, maca- 
Mo xtcpinabuizcabua. Si rodaviá tienes: más pecados, no los 
«calles por verguenza. Puede refponder el penitente: Ca que- 
Macatzim, Notatzime, ca oc miec niquilnamiqui notlátlacol : 
ca oc mappa onxocomic; thuan oc chicoppa negahualizpan omt= 
- nacaqua. Si, Padre, aun todaviá, fuera de lo dicho, fe me 
acuerdan más pecados: porque otras quatro veces me em- 
briague; y fiete veces comi carne en la Quareífma. Y para 
-más claridad en elta fignificacion, fe junta el oc, con zo, Ó con 
-»=2hwan; ocno, vel, ocnotbuan; y tambien, y fuera de efto, 


| S. 4 DE LOS ADV ERBIOS, 
| AT, 0quic, 11 0C, AJAMO, huecanb, y otros. 


IT IN, fuele fer el articulo el, la, lo; in nobuexiuh, mi cons 
luegra, 11 notex, mi cañado; (afíi lo llama el varon) y és, 
como fi dixera, la m1 confuegra, £oc, como yá diximos. Y 
antepuefto efte 1n al preterito perfeéto, fignifica, quando, 6, 
defpues que. V .g.Inomoyolcuiti 1 ichteque,10xclayoc oquechpi= 

loloc; defpues que fe confefso el ladron, al dia figuiente lo col=- 
garon. Y'é cuel omomiquili in cocoxqui, im (vel, iquac) Ó, hnal 
MáiXt- 
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maxii in teyolcartiani; yá avia muerto el enfermo, quando 
Jlego el Confeflor» Efte im, íe fuele juntar, y bien, con 
uh; y fignifica lo mifmo; y entre uno, y otro le puede. in= 
terponer la o del preterito: / omoyolcuits, vel, imyub, vel, 111 
oyuh moyolcurtis defpues que fe confefso. El mifmo /1, con 
“ye firve al prefente, y fignifica, quando ya ¡Weg imyé élar 
Iiiantica im mobuepol, oquimickique; quando yá eftá borracho 
(id eft, quando ya eftaba) mi cuñado (afli lo llamada cuñas 
da) lo mataron. debo A ARA: 
2 Oquic, velsitn oquic.vel, 11m oc, mientras que. Oquec, 
vel, in oquic, vel, 1 oc ninoteochihua, xstlachpanacam; mien= 
tras rezo, barred. Efte oquic, fignifica tambica algunas 
veces , ya que, puefto que. Y.g. Ín.oquee: titetatzlm, tute 
wyacancatxzimma xiquinyecnemitl im mopilbuan; yá que, O fu- 
“puefto, que eres padre, y fuperior, haz, que vivan bien tas 
hijos. 4ya47%0, aun no, todavia no; es opuefto a yes yay V. go 
“ayamo nitlaqua, ayamo ntmoyolcustrias ayamo mpati, toda via 
so comos toda viá no me confiefío: (efto es; no«me he con- 
“feflado ) toda viá no eftoy bueno. Anteponiendo 14, vel, in- 
“uh, h; ayamo, fignifica, antes que: 11 ayamo, vel; 1mayamno- 
igub ttlacelía, timoyolcart1x,5 antes. que comulgues;,'te cont- 
feflarás: in ayamo, vel, in ayamo yub pebúa incemanabaatl, 
y ommoyetzsica immnells Teotl Dios; antes, que empezalle el 
mundo, ya ay (1d elf, ya havia ) el verdadero Dios. Con 
efto fe denota, que havia, y que al prefente ay, o exifte 
e Biogarninior ao a o 01716 la, 191 alan MA 
CA utcanh, fignifica, largo tiempo, con vé, y ayamo, Íit= 
we para tienpo pafíado; y con 0c, y aocimo, para futuro. 
W. 8. y? huécaub oumonamacta, ya ha mucho tiempo, que 
me cales in oe hubcarb, in mochibmaz 11 teocálli; de aquiia 
“Jareo tiempo fe hará la Iglefia: 4ocmmo huécaub timiquile 
“ques dentro de breye moriremos. Ef opuelto de or di 
AN : | e 
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de aqui 4 mucho tiempo, es aocmo huécanh, de aquí 4 poco. 
tiempo. Anteponiendo /n, Ú, 2mo0c, A, ye huecau), fignifica lo. 
milmo,'4 yé nepa, yénechca, antiguamente, en tiempos paf= 
fados: 11m yé lmecanb, im oc yé nepa, 1m oc ye mechca, in amocol 
huanquiteotocay21m Tlacatecolotlzantiguamente vueítros abye- 
los, y mayores idolatraban, o tenian por Dios al Demonio. 
> Hustcaubtica, largo tiempo, muy gran rato. Cecenyo= 
hual huécaubtica nittztoc; todas las noches,eltoy un gran rato 
defvelado. .4chi huécanbtica ochocatoya im pilezenel:,por algun 
tiempo, Orato eftuvo el niño llorando. Huébuécaubtica, es, 
de tarde, en tarde: ca 4mo mochipa nitlabuana, ca can but 
huécaubtica; no me emborracho fiempre; fino de tarde, en 
tarde. Niman, luego, al punto; y mucho más fignifica efta 
promptitud, li fe le pofpone ¿es vel, ye 1c. [n oyub onechmo- 
oolcustils im teoprxquei, mman, vel ninan 1c, vel, niman y 10 
omobuscac; af que el Padre me confefso, luego fin tardan- 
za fefue. Elte niman antepuelto a qualquier negacion, ha. 
ce, que del todo niegue la cola: ¿m aquin ¿mo moquaa- 
¿tequia, ahuel, vel, nunan abuel momaquixtiz5 el que no és 
+» baptizado, no puede, 0, de ninguna manera puede falvarfe. 


S.5. DE LOS ADVERBIOS, 


imiquac, quiniquac, quenmmantan, quemman, €, iquin. 


y pois €, 1quac, fignifican, quando,no preguntando; y aun= 

E que fe ufa de ellos indiferentemente; pero en la realidad 
enalgo difieren: porque 1m:quac, es, quando; €, iquac, €s, en- 
toncés. V. g. intquac huel titlanaubtox,, ago abuel tismoyolcut- 
tz, moco timoyoltequipachoz, 1ipampa in motlátlacol ; ¡huan 
qamyeno iquac abuel timopaleburzs quando eftes muy enfer- 
. mo, quizá no podrás confeflarte, ni arrepentirte de tus pe- 
cados; y entonces tampoco te podrás ayudar. El Imiquac, es, 
quando; y el 1quac, entonces: sigues mayanalo, gánno 1quac 
od j Ma 
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necocelo: quando ay hambre, ay tambien entonces enferme- | 


dad. Son los dos imperfonales. - 3 pupa ab 
Noiguac, huel noguac, cannoiquac, canyenoiquac, fig= 
nifican, entonces tambien: imiquac titequadtequizthuan ticte= 
catiaz, in átl; canmoiquac, vel, huel norquac tiquitotiax, im teo= 
¿latoll1; quando baptizares, y fueres echando el agua, enton= 
“ces tambien irás diciendo las fagradas palabras. /niquac 1m, 
_esenelte tiempo; é, intquacon, en elle tiempo. Quiniquacs, 
tambien fignifica, entonces; y el quin, denota, que há de aver 
precedido, O dichofe antes otra cofa. V. g. 1miquac timotla= 
tlacollacaz., quiniquac tipactiexz,, quando facudieres de ti tus 
- pecados; entonces eftarás alegre. Significa tambien quiniquac, 
hafia que. V. g. ca nimnan abuel ímuican chocoayan titocutltos 
nozgue, quimiquac tn ompa trazque im Tbucac. De niogana 
manera podemos tener en efte valle de lagrimas perfecto 
gozo, hafta que vayamos al Cielo. En lugar de quiniguac, le 
puede ufar, melacamo iquac, vel, intlacamo achtopa: ¿huel 
titlarlacoltormaloz, quiniquac, vel, intlacamo 1quac, vel, imtla» 
“<camo achiopa tiúmoyolmelahbuax, , no puedes fer abfuelro de 
tus pecados, hafta que; vel, folo hata que; vel, fi primero 
no te confiefías, o te confeflares. 
o Quemmanian, in quemmanan, quemman, fignifican, 
A veces, alguna vez; pero no preguntando. V. g. Querma- 
"e pjan nenmanyan niccaquí im temachtilliz quemmanian nama- 
pobua, 1huan quemman nitlacutloa, unas veces oygo Sermon, 
otras leo, y otras efcribo. Si fe les antepone gan, fignifican 
muy ] 
“tecpan, muy raras veces voy á palacio. 


¿ sx 


0 Quemiman interrogativo, és, a que hora, dentro del 


mifmo día, en que fe habla, y no de otros dias, Quermmnan 


timocochcayotixz.? quando hás de cenar» Si a efte adverbio, Ó 
4 otros interrogatiyos le antepone ach, fignifica, que no' 


be, 


pocas veces, can quemmanian, vel, ganquemman niaub 


fas e 
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be, el que refponde, lo que le preguntan. Y af A la pregun=. 
ta, quando cenarás ? Sife refponde, ach quemman, quiere: 
decir, que no lo fabe. /quim, es interrogativo, quando. Iquin 
otrbualla? quando venifte? 1quin t1az.? quando te irás? ach> 
iquins no le quando. Si fe añade a 1quinmach, ignifica quan= 
doy; pero [e denota, que no acaba de llegar la cofa, que fe ef= 
pera. [quin mach timozcaliz ? quando tendrás juicio? Si 4, 
¿quin y a otro qualquier adverbio, ó nombre Interrogativo: 
fe antepone 11m, dexan de ferlo. Sia, 1m 1quin, fe añade on: 
in iquin on, Mignifica tiempo paílado, ó futuro indeterminado. 
mlmach im Caxtilteca 1m nican, im iquinon obuallique; di= 
cen, que los Efpañoles vinieron aqui en tiempos paííados. 
Si dixera; huallazgue 1m 1quinon, fignificára: dicen, que ven= 
drán. Lo mifmo fignifica, ¿7 quin canin, aunque elte denos 
ta tiempo más largo: t1tlatzontequililozque, imiquac tlamiz 
nin cemanabuac tn 1quinon, vel, tn ¡quin canin, Íerémos juz= 
Es gados, quando en los tiempos venideros le acabe el. 
S mundo. 


$. 6. DE LOS ADVERBIOS, 


cemicac, ceommanyan, cen, €, lc... 


pe micac, le compone de cem, y el verbo, %Reac, y fignifi- 
ca, perpetuamente, para fiempre jamás: mn tlótlacoani» 
me cemicac tonebualozque centlam Miétlan; los pecadores 
ferán para fiempre atormentados en el Infierno. Es juntas - 
- mente adjetivo, y le puede componer,añadida a, con los fabfa 
'tantivos. Cemicac yolrlizelr, vel, cemicacayolilizili, cemicacae 
Jolibuayan, vida eterna; O lagar de eterna vida. Lo mifmo 
es ceommnanca nemiliztli.. Cemmanca, es, perpetuamente, y 
-cemimancayen:, cola eftable, O perpetua... II 
Cemmanyan, para fiempre, y fuele fer fynomymo de 
¡cemicac. Si bien difieren; en que cemicac fe eftiende 4 todo 
NA q Ya "flema 
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tiempo; y cemmanyan denota el principio del eftado,que to= 
ma una cofa, que le há de durar para fiempre: imtla ye ot 
Mic, ta ye iccemmanyan tilcanbtozz fi una vez morifte, ya 
para fiempre eftaras olvidado. AU 
Cen, para fiempre, Íuele fer lo  mifmo, que cemman= 
yan; e, iccen, tambien.para fiempre, fuele fer lo mifmo, que: 
iccermmanyan. De quien murió fe dice con cen, Ó, 10cen. ca: 
ocenquizs ya falió para fiempre; vel, yé ¿ccen oya. Con todo 
difieren, en que 1ccen, de tal mánera fignifica de una vez, 
que mira folamente á lo que hafta la prefente há fucedido;. 
y no á lo que há de fuceder en lo futuro. Como del que fe. 
detuvo mucho tiempo en un lugar, y defpues por fin bol= 
vió, fe le dice: huel otibuécaubs iccen otí2s mucho te detuvil= : 
re; te fuifte de una vez; pero 1ccemmanyan, lignitica, de una 
yez, para fiempre: ca y? iccemmanjan in Iictlan obuetzs 
cayó para fiempre, y de una vez en el Infierno. /c4, con fale. 
“tillo en la 2, alguna vez, y en propriedad en algun tiempo. 
Cuix ica 182 onimirxchibuili? Por ventura, te hice algo al- 
guna vez, O en algun tiempo? Elotro 164,.con, tiene 
| | pa La lagar IS A 
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1 $ 9: DE-LOS. ADVERBIOS»00 ral, 


aic, áyaic, aoquic, imman, y las compueltos.. 


gIC, nanca: ate nicalaquiz ocnamacoyan; nunca entraré 
Ñ; en la pulqueria; y Con nunan, antepuelto, añade fuera 
za Ala negación; niman ale ompa nicalaquiz nunca jamás 
“entraré allá. Suele efte alc componerfe con el ma del impe= 
“rativo: macaic xitlátlacó, nunca peques. Ayate, vunca haf=_ 
ta aorásayaic onicyolitlacó in nobuampos halta aora nunca he 
ofendido 4 mi proximo. Suele componerfe .efte con mitla 
de fujantivo: milacayate otimoquaslpi ) má qánniman xúno= | 
quailpi, vel, icceli in teotechicabmalizteyecirlilom Sacramen= 
STE A E E £03 
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tos fimanca halta aora te hás confirmado, (qualpa, atarle la 

fiente, fe toma por confirmarfe) luego al punto confírmate. 
sz > Aoquic, yá no más, fe compone de 0c, y atc: aoquic 
micpinabuizcabuaz, 1 m notlatlacol; ya nunca más callaré por 
vergaenza mis pecados. Componefe eflte tambien con 24: 

macaoquic xictlarzimbcabua in neyolemitilizilo. [mman, y on- 
cam, juntos con otros nombres, fignifican con yé, yá es ho- 
ra, yá es tiempo: ca. yé imimnan, ca ye oncan, imc titixtlapoza 
ques ya €s hora, y tiempo de abrir los ojos. 4yamo 1minan; 


aan no es tiempo: ayamo imman, imic 241/Ja chibualoz., aun 


no és hora, de que le diga la Mifla: a0cimo imitan, ya no és 
tiempo: mmiquac ye ELMIJUAIZNEQUL , ca ye 4ocmo 1mman, imc 


in ¡bmébzinco im Dios timoyolcuepaz.s en el articulo de la 


muerte, yá no és tiempo de convertirte 4 Dios. 
Immanim, á efta hora: yalbua snmanim, ayer a elta 
hora; moxtla immanin, mañana á elta hora; huptla iminan 
in erbnalmocuepaz.; paffado mañana, arela, hora, bolverás. 
Ye immann, no fignifica, yá es hora; fino ya es tarde. Ma 
tibuans ca yé tica, ca ye LMIVANIN: vamonos, que. ya es 
tarde. Ca buel 1 imiman, ca 1 ye huel qualcan, ca ye Luel 1mone= 
qúian, ca yé yeccam; ya és muy buena hora, Ó tiempo; uBLC 
114Zqu€, para que nos vayamos. Cezn1, y mejor, Gacema,: és 
de una vez: comi xiambh; vete de una vez: gacerml mnitzaxs 


-nabuatia, te defpido para fiempre. Tambien, fi algunos van 


cada uno de por fi á algun lugar; y quiero, que vayan de una 
vez todos juntos, les diré: qacem xibuian; idos de una vez 
todos juntos. Zancen, €s, juntamente, ó emuna, Ó en uno. 
Como íi uno dice, que hurto de un tiro, Ó de una vez, Ó 

juntamente, una gallina de Pue dos ovejas, y tres: cerdos, 


dirá: oniquichtec ce quanaca E por la crefta, que tienen, le dán 


pe nombre ) omentin 1chcame, 1huan yemitn piexomes ca 
pane mociiin oniquichtec; todo junto, Ó juntamente 


pl lo hurté, 8» 3. 
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gatepan, quin catepan, quin tepan, oc mayaxtla oc ma, yettel, 
A o yancuican, tctubca, y gantequitl. ani 
Y Atepan, quin gatepan, y quin tepan, lignifican, defpuess.. 
+ ma acatopa, nopiltzine, x1ctlapópolhus 11 motecocolcanb,, 
aub gatepan, vel, quin gatepan, vel, quin tepan timoyolemtix; 
perdona primero, hijo mio, á tu enemigo, que te aborrece, 
y defpues te confefíaras. Ocrmaya, de aqui á un rato, Ó efe. 
pera un poco: ocmaya, vel, ocachitonca tibmalmocuepaz., bol 
verás de aqui á un rato. Tla oc maya, vel, tla ocma, es, el- 
pera, ó aguardaun poco: tla oc maya, vel, tlaocmna, nopilezamt, 
ma oc nitzaqua tin amatl: efpera, hijo mio, un poco; cef= 
raré primero efta Carta. Y ectel, el dia paflado, Ó el otro dia. 
Ca ayamo huécambh, ca 1myectel onmeub; no ay mucho ticm- 
po, aora el otro dia me levante. il 
o Fancuican, nuevamente, la primera vez: 1410 ontmoyolcut- 
tica axcan yancuican ninoyolcuttra; nunca me hé confefíado, 
aorá és la primera vez,que me confieflo. Tciubca,con la a lara 
ga, y grave, és, prefto, con prelteza: ma iciubca ximonabua- 
ttebua, carcimbca timiquizs haz prelto tu teftamento: por- 
que en breve morirás. Zan tequitl, firve de adverbio, con 
que fe fignifica, que no fe hizo, fino executar algo, y palíar 
al punto 4 hacer otra. V. g. [Vochan onibualla, auh gan te= 
quitl, vel, gan buel tequiel onttlaquas aub niman ona; vine 4 
mi cafaz y no hice, fino comer, y luego me ful: ¿am tequitl 
onatlic, múnan onitlateguipanotos no hice, fino beber agua, Gs. 
irme 4 trabajar. 19 | Y ¿0 
Tn tla qan axcan, parece, que fignifica, /2 folamente 
aori; pero fu fignificacion és muy divería; y viene a fignifi= 
car: lo que ¿uno le huviera: fucedido, en cafo; que huviera, 
hecho algo, y no lo hizo. El exemplo lo declara: Uno que-. 
AR ¿11d el 12 


Ms ae Ai 


í 
| 
( 
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ria ir 4 Tepotzotlan, y no fue; y aviendo llovido efte dia, 
en que avia de averfe ido, dixo: /ntla ontani yobuatzmco Ten 

'porzotlan, imtla can axcan 2100 ye nopan oquiaulr Sihuviera ido 
efta mañana á Tepotzotlan; no es cierto, que yá á eltas ho» 
ras me huviera llovido? En efte exemplo fe vé, que lo que 
huviera fucedido, y no fucedió, fe dice folamente con in» 


terrogacion negativas EEE 
In ye macul, im yé márlac, es de, 1m ye macuililbuitl, 
yá cinco dias; 1m yé marlac-ilbuitl, ya há diez dias; y fe ufa, 
para decir, en tiempos, Ó dias pafíados,ó ya fean pocos, Ó ya: 
muchos. V. g. 7ma xicnemili, tn quenami otinen 1 yé macul, 
ín y? mátlac: confidera, como hás vivido en el tiempo pafía- 
do. Lo mifmo fignifican las prepoficiones, ¡campa, y teputz 
co; que fignifican, á trás, 4 la efpalda; al tiempo paflado: ma 
Micarapa, moteputzco xitlachia; mira á tu vida paííada. Ach= 
¿c4, achca, yyatxzan, y (fegun algunos) achtz4, y gan cuecuel= 
achic, fignifican 4 menudo, frequentemente; y mucho nrás 
con la particula ga: (a achica, qa atxzan, can cuecuelachic 
xicmolnaquili in Dios; acuerdate á menudo, y frequente- 
mente de Dios, Ufan algunos, achchica, achchca, y achtzams 

pero parece violenta fu pronunciacion. 


S.9. DE LOS ADVERBIOS. 
cuel, yécuel, gancuel, y nocuelye. 


Vel, denota más prelteza, que la que fe pretendia: Cama 
pa cuel conya 1n titlantlr,1m quin 1z ocatca? 4 donde fe fué 


tan prefto el menfajero,que eftaba aqui? Y écuel, slo miflmo, 


que yé,yá, perodenora la prelteza,ó brevedad dicha: im axcan 


«a1.oc huel mipiltontlr, rhuan yécuel notencopa nicmati in teotla- 


tollí; todavia foy muy niño, y ya fé de memoria la Doétri- 
na. Zancuel, en breve tiempo: operh moyolcuitia 1m cocoxqui; 
aubh gancuel omic; empezo 4 confeflaríe el enfermo; y dentro: 
E » irá E F v de 
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de breve tiempo murid. Nocuel, gan mocuel, ye nocuelceppas 
fienifica lo que occeppa, Otra vez; pero añaden la dicha bre=. 
vedad. V. g. omitO, ca ye mobuicatza in tlatoamt aub cate= 
pan yenocuelceppa omitto, ca ye aocmo molnsicatz; fe dixosque 
ya venia el sobernador; y defpues fe dixo otra vez, Ó cor- 
rió otra voz, de que yá no viene: huicatz, €s diverfo de hut- 
cAx, , COMO ya le advirtió. | E dal 
ce Nocuelye, con faltillo en la é, fignifica lo que en ro- 
mance decimos, pero por otra parte: huel nitlaocoxtinem; ma 
eanapa nianb; nocuelye nechelaocolera 1 notlaconamittzm,thuan 
mopilhuantotons quen huel niquintlalcabmiz.£ Ando trifte: iré= 
me por ay3 pero me dán laftima mi muger, y mis pobres 


hijos; como és poffible, que los deje * Ufafe tambien de n0- 
cuelyé, quando contando uno algo de pena, 6 de guífto, pafía 


de una cofa, 4 otra.V.g. ixquich in tomen ticpópoloa: ca titlaca= 

laquia; niman ye nocuelye titlallmiquixti2s miiman yé nocuelye 

titerlaqualti2, 2o ws mucho dinero gaftamos; damos tributo; 
por otra parte hacemos las fieftas; por Otra tambien 
damos de comer, óZCe 26 


CAPITULO TERCERO 
De otros adverbios, y conjunciones. 
5. 1. DE LAS CONFUNCIONES 
4C, ÍMIC, (A, (AM, Y NOGAN. 


AS conjunciones ¿c, e, mic, las mas veces fignifican 
lo mifmo: aunque algunas veces fe diferencian en la 
fienificación; y otras fe ufa más de una, que de otra, 


Efñas particolas pofpueftas a los adjetivos, los hacen adver= 


bios, y entonces más fe ula de 10; que de imic. V.g. quals, 
bueno; y quals 1c, bien; quals: 1c ximemi, vive. bien; 181C 
Le quals 
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qualli dc timiquiz, para que mueras bien. Antepuelto ¡c, al 
adjetivo, fignifica tan. V.g. ma ncmama,mtlacamo 1xquich 1 
ette, Yo lo cargara, fino hera tan pelado. Sirve tambien /m1c, 
y más de ordinario '1c de prepoficion, que rige un acufativo,. 
que no puede regir el verbo. V. g. el verbo nabuatra, man=. 
dar, tiene un folo acufativo; y fi fe le pone otro, a efte otro 
lo regirá 10: canx 1la 1c tinechnabuatia?2 me mandas alguna. 
cola? Aqui ay dos aculativos a quien fe manda; y efte lo: rige 
el verbo; y lo que fe manda; y elte lo rige 1c. 

Inc, fignifica tambien, para que. V. g. imc timoma- 
GUIXtZ a, huel omimonequi, 1m Dios ticmotequipamibmz; para. 
Jalvarte € és necellario, “que lfirvas 4 Dios. El mifmo ¿mic, €, 
1c Iigoifican la caufa, O razon de hacerfe alguna cofa. V. g.: 
1C, velinio nican onthualla, ca huel yebuatl, mic namechmach- 
tiz5 la caufa, O motivo; porque hé venido aqui, és, para: 
enfeñaros. Ímc, y algunas veces 2c fignifican, en quanto. 
V.g. Chritto, en quanto hombre, murio, y no en quanto 
Dios; 17 Totecusyo Fefu-Chrifto, ínic oquitzimtlr, omonmiquiltz 

aub nunan amo imc Teotl Dios omomiquil. 

Inc, O, yerc, fon tambien nota de adwiracion: Imc 
rhiyac! O quanto hiede! smc qualli vel, yerc qualli! O que co= 
La tan buena! ó quán buena! Íntc, € e, 10, fignifican tambien 
 defde que, y hafía que. V. g. inic obualquiz in tonatiuh, ¿huan 
¿nic 007 ncalac, ntequiticatca; delde que falio el Sol, hafta que 
fe metió, eftuve trabajando. Finalmente 1mtc, muchas ve=> 
ces fignifica que: yé otiquittac, mic mchicabuac, ihuan in1c Mt» 

tiacaub. YA vilte, que foy fuerte, y valerofo. 5 
| Zán, y (4, folamente, fon parecidos en la lcificas 
cion, aunque en algo fe diferencian: Tlemn ticquazque ím tiic- 
o motlaca, amo ¿an chilezsmtli, gan quilezanelo, gan tlaxcalizin= 
Eli? que hémos de comer los E fino folamente chile, - 
| folamente yervas, folamente tortillas, Junto gan, con los 

e Z | n10m= 


Ea id 
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nombres, que fignifican folo, exprefíla más la foledad: cam 
nocel onibuall2; tam folamente yo vine: gan huel icelrzim im 
Dios nechmopalebuilia; tan folamente Dios me ayuda: cam, 
y algunas veces £4, fignifican tambien, /0, O, mas antes: ca 
co onicabuacs ca can 1buran onsenomotZ yo no lo reñi; lino 
que manlamente le avifé. Con ye aviva más la fignificacion; 
ca.cany? ibuian onicnonotz. Sivá gan fe añade yeno; gamyéno, 
fignifica, Ó denota, ler la mifma cofa, ó lugar, Sc. Mexico 
onilacat; thuan ganyeno oncam onimoxcaltis nací en Mexico, y 
ay mifmo me crié: ¿1 Dios onechmochibali aub c¿annoyebuan 
tx im onechmomaquixtili, Dios me hizo, y el mifmo Dios me 
redimió. Zanyenoyubqui: vel, canyenorhuz, de la mima luer- 
te. Nogan, auntodavia, hafta aora: rmuecpa yé otimococó; aub 
nogan axcan oc timococoas muchas veces eftuvilte enfermos 
y aun haíta aorá tambien lo eftás. Vogan 4mo, aun no, to- 
davia no. | | | 
Zan lignifica tambien, no hacer uno otra cofa, fino lo 
que fignifica el verbo, á quien fe antepone: am ticochl no 
haces otra cofa, fino dormir: gan timabsiltra, folamente jue= 
gas; no haces otra cofa, fino jugar. Y finalmente firve de avi- 
var la fignificacion del adverbio, á quien fe antepone. /yoltc, 
manfamente; can 1yolic, lo mifmo; pero con más expreflion, 
o viveza. Notenfe las dos phrafes figuientes: ca cam 4mo 
tiemocaccanénequs im monotzaloca; no haces, fino fingir, O has 
cer, que no oyes los confejos, que fe te dán. Ca gan 2mo 
ticmothuicanénegus in motátzimsno haces, fino fingir, O hacer, 
G no vés á tu padre. Viene de s1h4a, vér; voz de tierra caliente. 
Za, larga la 4, folamente difiere de gan; en que 
can excluye fimplemente la cofa; y ga de tal manera la ex« 
claye, que dá á entender, que antes avia fido. V. g. fi pre 
gunto á uno; quantos hijos tiene, y me refponde can ce, fo=. 
lamente uno; denota,que no ha tenido otros hijos. Pero fi ms | 
| rel- 


| 
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refporide ¿ace, folamente uno, con el ga denota, que al 
prelente no tiene, fino és un hijo; pero que antes tuvo Ot1os, 
que fe le murieron. Za acht, vel, gateprton, iigniíica, lo 
que decimos en caftellano, poco falta, Ó faltaba, para hacer 
eíto, ó aquello: ga achi, vel, achiton, vel, catepiton, mic buale 
quigaz_ in tonatiuh: poco falta, para que *alga el Sol. Za, f- 
nalmente aviva, como gan, la fignificacion; y antepuefto 4 
nombres, verbos, y adverbios fignifica fer aquello, que con 
el fe dice, infalible. Y ai melli, fignifica cofa verdadera, O 
verdaderamente: y ga melli, infaliblemente: 1143, 1165 ca ¿4 
miaz, ive en todo cafo: meltiz., fe cumplirasca ga meltiz, fin 
duda alguna fe cumplirá: ca ga melerz. im Dios iclatolizim; in 
faliblemente fe verificará la palabra de Dios, 


CAPITULO QUARTO 


De los adverbios de afirmar, negar, y dudar, | 


sI. DELOSADVERBIOS 
quemá, Amo, y owos con eftos compueltos» 


% Vema, con faltillo en la 2, O fegan algunos dicen, 
90% quemé, fignifica, ff: queráca, figniica lo mifmo con 
CH, guna reverencias y con mayor, quemaácatzm. Cutx 
ge ortlachpan? ya barrifte ? Ca quema, vel, ca quemaca, vel, 
ca quemacatzm, Si, vel, fi Señor. Amo, con faltilloenla 2, 
no: ámotzin, vel, ca Gmotzin, con reverencia. En lugar de 
2mo, fe puede ufar, de 2, y juntarla con la voz, que le le 
figue. Como 4mo nibuelitr, no puedo: vel, ¿ntbuelit1. Amos 
nel, Es interrogativo, que equivale 4 afirmacion, y [e de- 
nota, que es fuerza, que le haga aquello. V.g. preguntan» 
do; aquin yax, Quaubimanco ? quien irá a Huamantla ? 
podrá refponder uno: ¿monel, vel, Gnelniaz2 aquin mel yax.* 
L 2 pues 
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pues noiré yo ? quién otro puede ir? Tambienfe dice muy 


bien: 2monogo, vel, amo nogonel maz? aquin nogo; vel, aquia 


NE: 1OGO YAZR | 

Si ca fe antepone á, nel, y noco, fe hace adverbio cau- 
fal, con que fe dá razon de algo. V. g. yalbua ¿mo onino- 
gaubs ca nel; vel, ca nogo; vel, canelnogo buel ninococoaya; ayer 
no ayuné: porque eftaba muy enfermo; como Íi dixera, 
fue caflo forzofo,en que no pude ayunar. Se puede tambien 
decir: huel nimococoaya; aub yebuatlin, ínic ¿mo ontuocamb. 
Eftaba enfermo; y cíta es la caufa, porque no ayune. Se 
puede tambien decir, y con mas elegancia: achcanogo, vel, 
achcanel, vel, achcanelnoco Imel nnococoaya. Canoco, éstam= 
bien adverbio, con que conteltamos, ó confirmamos algo, 
que otro nos dice. V. g. 4 uno,que me dice, que yá llego 
el correo: Mach ye obmalácico in trtlantli; le puedo decir: ca 
mogo, vel, ca nogotzim; ca nebuatl oniquittacs aífi es, yá vino: 
yo lo vi. | : | mua 

Significan tambien mogo, anoco, mocé, y anocé (eftos 


dos fon lyucopa de mogoyé, y anocoy? ) fignifican, digo, vel, 


O: Cuix otitlabuan, nogo otrtetlalbmanalti, ¿noco, vel, noccitla 
occe tlatlacollz oticchtub? vu te emborrachalte? ó emborra- 
chafte a otro? o hicifte otro pecado ? Elte nace, y Manocé, 
11 fe figae a alguna oracion negativa; fignifica mi. In monete- 
cayan ca ao timoteochbua, nocé, vel manocé ticmotxzótzilia 
la nm Dios; quando te acueftas no te perfignas, ni te enco- 
miendas a Dios. Manogo, y manocé, fuele fer lo mifmo, 
que 724, nota de imperativo. Ixtla trtlátlacoz., ma, vel, ma= 
nogo, vel, manocé achtopa xtmiquiz fi hás de pecar, mue- 
rete primero, | | | A 
Nell, cierto, Ó de verdad, és nombre, y lirve tambien 
de adverbio, verdaderamentes y nelli mach, y canells, es del 
todo cierto. V. g. ca nellz, vel, ca nellimach, vel, ca ganelle, 
ca 
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ca im Cenbielitim: Teotl Dios oquimeoyocolil: cemixquich in tla 
chibuall:; €s verdad, O del todo cierto, que el todopoderofo 
Dios crió todas las criaturas. Ach cayénelli,es Interrogativo, 
de quien fe adwira de algo, que le coge de pide Ó que no 
juzgaba pofible. V.g. ye melts, vel, cayenellz, vel, achgayenela 
ls, vel, queminacheayenelli, in Cennemini Teotl Dio LOS topampa 
omomiquilico? Es creible, que el immortal Dios, que íi fiem- 
pre vive, huviera venido a morir por nofotros? 

Cu1x, interrogativo, por ventura. Cusx yé otimocaltr ? 
Cuix ye otimonamicti? Por ventura, ya hicifte para ti cafa? 
Por ventura, ya te cafafte? Se puede tambien decir, cULixma 
otmocalti? y ñ ¡gnifica lo mifmo, que cuix. Si 4 cuix fe ano 
tepone /1m; 11m cuix, firve de decir aleum nombre, Ó verbo, 
que uno, Ó no lo fabe, Ó no fe atreve á decirlo; Ó que £i lo 
dice , és, por acomodarfe con los que le dan cfle nombre. 
V. g. predicando uno, dice, que ay algunos embufteros, 
que los engañan, y al nombrarlo, dice: ca yebuantin 11 
cux teciubtlazque, imcutx techichinque,im culx 17 nanabualem; 
eftos fon los que llamais conjuradores del granizo, O que 
chupan la fangre humana, O los que profefían fer brujos: 
oquimecabutecque ce tlacatl; cuix itoca Petolo, nogo Xuan? 
azotaron a uno; no fé (1 fe llama Pedro, ( O Juan? 

Aco (con faltillo en £ ) quizá, forte, ¿co moxtla 
mipixcax., quizá mañana cogeré la coíecha, Ago, fignifica 
tambien lo mifmo, que c41x, por ventura; y entonces fe le 
fuele pofponer ma; 2q0ma: agoma, vel, cnix yé omixtub in 
monamic? por ventura parió yatu muger¿ Ago amo, ago- 
camo, y aCagomo, quizá no: aco amo, vel, acaromo, E>C, 
moptlezane, negabualiz. pan t: mogabuar acacomo tinacacabua? 
hijo mio, quizá no ayunatte 2 quizá no dexafte la carne en 
la atafia Se compone tambien 2g0 con ayac, ninguno: 
-ACAgayac, vel, agayac, quizá ninguno. Agayac in momi- 

quiza 
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quiz. pan mitzpalebuizs quiza dio dei te ayudará en tu 

muerte. /yo, vel, yoyabue, vel, dia fon interjeciones, 

con que le exclama, ay. Iyo, vel, 1yoyabue, omotlabweliltie 
ay, ay, 0 defdichado de mi! E 


S. 2. DELOS ADVERBIOS 
cAnca, GaAnmen, elecanmen, NERyan, y Otros. 


Safe de efte adverbio cánen, quando uno duda, fi fus 
XkJ cederá, loque defea, y no lo que teme. Y unas ve= 
ces figoifica por vent uras y otras querrá Dios. CuIx ganen 
mocnop: lez in Dios treyectrayatzlm, in stequaltiayatzin, m 
igraciatzan e tendre por ventura la dicha, O merecere la gra- 
cia de Diosa mila ganen OLIYeCquIzque tn Dexquipans ca (aqu 
ninan neranitrz sm aechpoch; li el Señor quiere, que fal= 
gáamos bien de la cofecha, luego calarée 4mu hija. 

New, gannen, nenyan, cannenyan, y nenya, fon Íynos 
ny mos compueftos de nen, y todos fignifican, en vano, en 
valde, fin provecho: ¿manel can ce ¡motlatlacol 1m MONeJol= 

ensírliz pan ticpinalrazcalnaz sx icmati ca men, vel ( y me- 
jor ) ca ganen, (oc. timoyolcuitra: aunque un folo pecado 
calles por verguenza en ta confefon; fabe, que en vano, y 
Go fu dore confieías. Tlecannen, y, tlescnen, y, tlerc, in- 
terrogativos, fignifican; de que firve ? que provecho ay * tle- 
cammensel, tlencnen Yoc. trictequipanoz; milacamo mitxtlax- 
tlabuz? para que le has de (ervir; (i no te há de pagar ? 

Tlalbz, O gan tlalbuiz; tlibutiz., y gan ilibarz., todos 
fignifican, en vano, fm confí leeis ocrofamente: ea tlalbmx, 
vel, can tlalbux,, vel, gan tlibmizx Ene. tetech trchicoyoloa, lla 
tech tichicotlamatl, tetech tictlamia im +tlarlacollis lin confi- 
deracion, en vano, y fin fandamento, fofpechas de otros, y 
les impones pecados. Y af 1/ibuzelatoa, es hablar fin confi- 
deracion: iburztlatolla, palabras vanas; y 1l1buiztlacatl, hom- 
-bre de poco jacicio, lla 


SS 
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[lbuix., O, ilhuire (faltillo en é ) fignifican, efpecial- 
mente, 9 mucho más. V. g. mieétin mm macebualtin can 
tabuantinemi; ebuz, vel, ilbuice im terenctima, 1m pepilezn; 
muchos Indios no hacen, fino andarfe emborrachando; y 
mucho más, o efpecialmente Jos principales, y nobles. Tlá: 
c2 (la primerabreve, y con faltillo la fegunda) es adver- 
bio, de que fe ufa, quando, aviendo uno dicho antes una 
cofa, de repente fe acuerda, O advierte, fer otra; y equiva» 
le al caftellano, an/í, O, afjis pero no, O, pero f7. V. g. con= 
fellandofe uno, dice: y? avétle, in ma tla, niquslnamiqus 113 
norlárlacol. Tláca, niquilnamique, ca oc oppa ontequatlapan 11 
nonamic; yá no fe me acuerda otro pecado; aníi, vel, pero 
fi; me acuerdo, que otras dos veces rompi la cabeza á mi 
muger. 

Tlácaco, es adverbio, de que ufa, el que con admira» 
cion cae en la cuenta de algo, en que no avia reparado; O 
al menos fe confirma en alguna verdad: V. g. tlacágo, ca 
nelli, in tlern quitoa nonamic, ca ye tlaneciz; valgame Dios, 
o ay tal, és verdad, lo que me dixo mi mouger, que ya avia 
de amanecer. Tlácace, 0, tlacacéye, és cali lo mifmo, que 
tlacáco. Hur, es exclamacion, ola, que és elto, con que nos 
admiramos de algo; ó con que nos quejamos. Hui, nican 
oticatca noemubtziné! Ola, que es efto? que aqui eftabas, 
amigo mio! AÁnca, és adverbio, de que fe ufa, quando una 

coía fe infiere de otra; y equivale en caftellano al luego, 
y enlatin al ergo. V. g. ye oppa, ye expa otxatxtc 
im quanaca; anca ye icrubca tlabuszcale- 
huaz; y a.el Gallo há cantado dos, 
y tres veces; pues en breve 


llegará el Alba. 


E A 
x 


- 


End WU 


“LIBRO QUINTO 
CAPITULO QUINTO 


De otros adverbios, y conjunciones. 


Se EOS AE TOS 


IMterrogatiVos, y OtrOS.+. 


“y Ven, quenin, quenami, interrogativos, fignifican, co- 
9 SY mo? de que manera? V.g. quen, vel, quenin, vel, 
ESx quenami qualli ic timiquiz intlacamo qualli ic time= 
71? Como has de morir bien, (i vives mal? Ouen otimo- 
tlathutltt, Noxcacauhbtztné? Como hás amanecido, Sr Padre 


mach nam: ( pierde m2, la 1 ) dicholo yo: quemmach huel te- 
huatls vel, quemmach tam:, dicholo tu, 8zc. | 
Tambien fe fucle ufar de elte quemmach huel, quando 
le habla de defdichas, Quemmach huel tebuantin, in otiquitta= 
que im 1pololoca in Mextcayotl ! que 4 nofotros huvo de ca- 
ber, el ver la deftruccion de nueítro imperio mexicano! Si 
| a 
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3, quenin fe antepone ín, yá no es interrogativo; y fignifica, 
alli como; de la manera que: im quenin, vel, 1m quenamas vel, 
im ysb tebuarl timechtolimias ca zanjenoyub nebuat! MIMILZLO= 
limiz: como tu me afliges, O haces mal; afhi tambien yo te 
afligiré. Amo gan quenin, Cs, no como quiera; Ó en gran 
manera. Zagan quenin, alí como quiera, (in traza, ni acuer- 
do. Amo an quenin trcocolé; eres en gran manera bravo: c4 
casan quenin tiqualani: porque por nada, y por qualquicra 
cola te enojas. Y afíi la fignificacion de gacan, €s, ln traza, 
neciamente, £zc. y la de gago, antepuefto á otras voces, €s, 
qualquiera: gago tlesn qualquiera cofa: ago aquin, qualquie- 
ra perfona: gago queman; en qualquier tiempo; $450 Canin, 
en qualquier lugar: 4quen, o, ¿moquen, dicen carencia de 
pena, ó turbacion; V. g. ¿quen micmatr, aquen nicchima 18 
mo tetlarhiyobuilciliz_, mo fiento, mi me laftiman tus tor- 
mentos. ] i 
Quenam!, adverbio, fuele fer tambien nombre inter» 
rogativo, y fu reverencial és, quenamicarximtl:. V. g. que- 
nami; yel, quenamicatzimtli in Totecuiyotzin Dios ? de que 
manera es Dios? y fe pudiera refponder: ca ayac huel cácin 
catenebuaz, 1 quenamicatzsntlr Dios; ninguno puede per= 
feftamente decir, que cofa fea Dios; Quennel, vel, ques- 
cannel; vel, quennoonel; ignifican; que remedio ay ? que ay) 
que hacer? Té otecheuicuiliqué in taxca, tm totlatquis aub 11 
axcan, quennel? quezgamnel? (fe buelve lanen 2.) quennogo. 
mel ma titlaibiyobuican . Yá nos robaron todo lo nueftro; 
y aorá, que remedio ay? que hemos de hacer * fino tener 
paciencia. ANS i 
- Adach, tiene varias fignificaciones, de que algunas le 
han apuntado. Antepacfto 4 los pronombres , y. adverbios 
interrogativos, aviva la fignificacion, y con el fe denota du- 
da, ó enfado en lo que fe pregunta. V. g. á uno, que mete 
A a " paro- 
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parolas.en fu confeffion, y no fe entiende, fe le fuele decir: 
ilermmach tiquitoa? hombre, que dices? gue cuentos fon ef- 
Los, que no te entiendo? Canin mach tinónentimemi? a done 
de andas? De mach, antepuelto al prefente, d preterito dé 
indicativo, fe ufa tambien, quando añrma uno algo, peru con 
alguna duda. V,g. yalhua imiquac nemachtiloyan otibuia,mach 
omtuxbutecque; quando ayer fuiíte á la efcuela, dicen; ó pa- 
rece, que te azotaron. Puelto tambien »ach defpues de la 
o del preterito, oMach, y omache, aumentan mucho la figni- 
ficacion: omach,vel, omaché tibuintic; te emborrachaíte bien, 
y recio. Zammach, vel, canmacht, fignifican, no hager uno 
otra cofa, fino la que exprefla el verbo, con quien van: gan- 
mach antlatoz; no haceis otra cofa, fino hablar: ganmaché ni 
can, nepa ancacalactinemi; no haceis, fino andaros metien= 
d0 qe carl Era rn TA 

in maché, mayormente, cfpecialmente : mochtin ti- 
quismabruznibizs mm maché, vel, abuice im mota buan; £ tos 


- dos reverenciaras; efpecialmente 4 tas Padres. Suele: tam- 
bien fienificar, videlicer, conviene 4 laber: Tlótlacoamié, huel 
motech oninonequa, in. tocomixpantiliz, im teoyotica ticitl; ía 
macho yebuatl 1m teyolcuitiant mochi motlátlacols imic timo- 
majuxtzs Ó pecador, en gran minera te es necefíario ma- 
mieltar al medico efpiritual; e/lo €s; O, conviene a faber, al 
Conteffor rodos tus pecados, para que te falves. : 

Zatlatzaccan, qatlatzonco, cacé, y yeg:ené, finalmen- 

te. De gagé, fe ufa, quando defpues de ayer uno contado 
varias cofas, concluye con la ultima, Ó con algana propofi- 
con univeríal, V. g. 2uiquac timoyolcuitix tiquitoZ, im ye queza 
quipa otiladisan, 1n ye quezguipa otinacaqua, (oc; ab cact in 

Je quezguipa, vel, quecizguipa imoipan tsbmetz. im occequi tld- 
£ acollis quando te conficiles, dirás; quantas veces te embor. 
racialte; quantas comille carne, Sc; y finalmente, quantas 

| | e e a oa 
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veces cailte en los otros pecados, y en cada uno de ellos; que 
élto fignifica, quecizguipas y. quezquipa? fignifica implemen» 
te, quantas veces? .. ¿e A El AP 
“+ «De yequené, fe ufa, quando fe temia, ó aguardaba al- 
go, que al fin fucedio; yes expa omococó 11 nobtucpol; ash 
equene omomiquils 4 la tercera vez, que enfermó mi cuñas 
do, (afít lo llama la cuñada) por fía murió. Si bien de uno, 
otro adyerbio fe fuele ufar indiferentemente. Tal vez, ye» 
quent, fignifica, ultimamente, y mucho 145. Como quando 


“apurado uno quiere dejar á las hijos, y nruger, dice: quen . 


niquincanbtebuaz? Custo amo yequen? huel motolimizque? Co- 
mo los hé de dejar? Por ventura, no palfaran ultimamente 
mayor neccllidad? Quenyequente quanto mást Y cayequene, 
parece, que fignifica, es poffibie; de cuyas fignificaciones 
ya hemos puefto excmp.os. 


S. 2. DE LOS ADVERBIOS. 
yecé, tel, magotel, atel, manel, tmiranel, y OtrOS» 
YE (con faltillo en £) y tel, fguifican, pero: 4xcan m1- 
| mitztlapópolburas yecé mila occepa tienanquilia 11 MOBAR= 
tzim, minsstabustequizs por aora te perdono; pero fi otra vez 
refpondieres á tu madre, te hé de azotar. Se dice tambien, 
¿aye conmequiz,, 1mic nimiz hutequizs Íl otra vez refpondie- 
res 4 tx madre, no ferá menefter más, para que te azote, 
Y aunque de uno, y otro adverbio le ufa indiferentementes 
pero en propriedad fe ufa de yecé, quando aviendo uno di- 
cho de otro varias cofas buenas; al fin le pone un pero, O di- 
ce algo, con que lo deflultra. V. g. [7 nobuexiub ca quals 
elacatl, ca monsoztla? Mia quicaquis yecé tlabuanqar; mi 
confuegro es buen hombre, oye todos los días Mifla, 8265 pe=- 
ro és borracho; pero quando aviendo uno dicho de otro al- 
gunas faltas, añade una e buena, fe ufa de yecé, ideo 
22 * Y. 


o 


PR ZE 
E == 


re 


As 
A A 
APRETAR = 


RR O Ri O e "y 


188 GAMABRO QUINTO 
v, 2. min telpocat! ca ICHOtZ int, Gtle 1 rlatqui, átle 14xca; 
yect, vel, tel qual tlacatl; elte Joven és pobre,pero bueno, 


Efte tel, five muchas veces folamente de adorno; y 
otras, con que uno fe confuela, O fe difculpa de lo que le 


Imputáan. Cutx tel nebuatl notlárlacol? Curx amo tel tehuatl 


otimechcustlabuili1? A calo es culpa mia? no faifte tu, el que 
me forzafte 4 clio? En donde el tel, nada fignifica. dl 
és interrogativo, con que uno fe conforma con lo que le hi- 
zO CON Otro, que affi.lo merecia. V. g. Si hablo de un mal 
hombre, á quien al fin mataron, puedo decir: atel mochi im 
oquimotzacuiltitia, mic omiétaloc; mo elta claro, que con la 
muerte pagó todas fus maldades? A4agotel, fignifica, mas 
que, 6, demos cafo que. M agotel' ontcchiub; cutx motequimb : ? 
mas que yo lo aya hecho; Ó demos cafo, que lo hice, quicn 
te nicte en eflo? es de tu cuenta, Ó de tu cargos 

Manel, ummanel, intlanel, macibut, y maco, fignifican 
aunque. V. g. manel, vel, 1mmanel, €; cacenca huel hues 


yez. tn motlatlacol; ca nel, ca mocht tepopolbuilons ; ca mochs 


tomalonis aunque lean muy graves tas pecados,todos fe pues 


den perdonar, y abfolver. /ntlaxel, de tal manera fignifica 


aUnque, que no concede la cofa, (ero que dá por cafo, que 
fea alli; aunque no lo fea; lo que no fucede en los otros ad- 
verbios, con que fe concede, lo que con ellos fe afirma. 
V. g. intlanel oticmomictili 1m motatzim, ca oc hmel titláatlacol= 


popolbuiox.s aunque ayas matado á tu padre; Ó demos efto 


por hecho; (aunque affi no fea) con todo puedes fer perdo- 
nado de tu pecado. A, manel, ¿minanel, itlanel, fe les pof- 


pone con elegancia yes manelyl, oc, aunque. 


Manelgan, macannel, y matelca, fignifican, fiquiera: 
Manelcan,vel,macannel cecextubtica ximoyolcuitr y le dixe» 
ra muy bien; 2racel ceceximbtica xtmoyolcuits; contieffare li= 
quiera, 64 lo menos Cada año, dada fgnifica, 2 a lo menos. 

| | ? CO Algu- 
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Algunas veces viene bien ¿a, y no gan, conforme álo que 

yá dixiimos de eltos adverbios. Ma gannel ¿pan xinechmo- 
machilei iz_ceme in monencatzstzimbuan; fon palabras del 
hijo prodigo á lu padre) Tenme, Señor, liquiera, como por 

uno de tus criados. El ga denota, que yá no tenia otro tí. 
tulo, para eftar en la cafa de fu padre; loque no | 


denotara con el sam.. 


$. 3, COMO SE DICE MANSA, 
| E O pacificamente, CIC. , 

+] Yolic, yolic, ibuian,matca, yocoxca, tlamach, pacca, todos 
fignifican manía, Ó pacificamente, poco, 4 poco,con tien- 
to; y fe les antepone bien 4%, 547 ¿yolic, € 05 y muchas ve= 
ces le ula de eftos, de dos, en dos. Zan thman, gan 1yole 
nienonarquililia in. notatx1m;, refpondo 4 mi padre manía, y 
pacificamente. Ma gan pacca, JOCOXCA XIMEIAL LIN cenanae 
huac; vive en paz con todos en efte mundo. Tal vez efte 2yo- 
lic, fuele tumar los femipronombres 20, 720, 1, CDC Lan 
buel impolic yatibui im yacquizques los Soldados ván caminan- 
do muy defpacio; 6/4 lu efpacio. Y para faludar á quien vie= 
ne, 6 vá, Ó pafla, le ula; ma moyolicatzwm; feas bien venido, 
6 vete con Dios, Ó Dios te guarde. Si fon muchos, 4mo)o= 

licarzin tiacabuane, Dios os guarde, Ó valerofos Soldados. . 
| Tlacacco, fignifica tambien con paz, con fofliego, y [e- 
guridad: /n qualem tlaca pactinemi, yocoxca nem, tlacacco- 
em; los buenos viven con paz, alegria, y leguridad. Cemellé 
(faltillo en la ultima) ordinariamente fe ufaantepuefta nega- 
cion, y fignifica, falta de paz, y de union: at cemellé yocox= 
ca monotztimemt; nunca le comunican con paz, y union: 2tla- 
cacemelle, hombre de mala condicion. Arbmanyocan, aácemel 
lecan in tlalricpac; en el mundo no ay paz, 6 fofhiego. Tla- 
cacemellé, es monítruo de la naturaleza; ú hombre de bue- 


| Y ub, 


na, y pacifica converfacion, 
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O yubhqui, 1bus, fignifican, afit, de efía fuerte, O más 
nera; ficuitaN ,g. Y uh, ticchibmaz, intlein nmutalbura: ai han 
rás lo que te digo: 724 yub mochihua; aííi fe haga. Vubin, vel, 
Jubquiin, vel, thutin, de elta manera: yubon; yuhquion, vel, 
thuion, de efía manera; y fe puede interponer algo entre yuh, 
y on: imtla yubin tinemix; vel, imtla yub tinemiz im; ( alli vin 
vieres. Noyah; gannoyub; ganylnoyub; noyubqui; cannoyuhqui; 


E 
A ' 
i 


ganyenoyubquis motburs y, gampénorhui, todos fignifican de la. 


mifma manera. Fobuatzinco yub timoteochibuaz; ibuán n0yUb, 


vel, nozbusvel,canyenoyulbqui vobualtica ticchihuaz; por la ma- 


ñana rezarás afli, de elta fuerte; y de la mifma fuerte 4 la 
noche. [a yub, vel, in yubqui, como,de la manera que. Con- 


trario de yuh, €s tcuepca, vel, 120, que fignifican, 4 lacontra, 


o al contrario. /n Totecusyotzn Dios mochipa omitunotlacó. 
tilss aub 1micuepca, vel, in nt, tebmarl tebeo OLICIMOtEOpO= 
huslís Dios fiempre te há amado; y ala contra, tu liempre 
lo has ofendido. OI A 

Lubqui adverbio, algunas veces es nombre; cuyo plus 
ral €s gubqué; y lu reverencial, yubcatzinmtli. In Angelome ca 
amo yuhque in tlalercpactlaca; los Angeles no fon como los 
hombres de la tierra. Tel in tebuantin ca can tryubque; pero 


nofotros en todo fomos unos, parecidos, y femejantes. Inye 
ES , . LA. 
uba, es, eltando añ, ó en efte eltado las colas: 40) in ye 


Jubqu, núman tc oyaques eltando affí las cofas, luego le fie- 
ron» Notefe con yuh elta phrale: can yab otlathurc ím choca; 
vel.1m04utash; loro, ó Hovió, hifta que amaneció. 47) yubs 
vel, acagomo yubqui ontcchib, vel, ontlacurlo; fienifica, quí- 
zá lo hice, 6 efcribi mal, fin acierto, y nocomo debia. Y 


de aquí viene ayabcayotl, vel, aciúrbecayotl, defacierto, ó CO= 
fa mal hecha. Intla ¡ta ayubcayotl, Achiubcayotl toconcht- 
huaz; cux amo tilatzacuiléiloz? quando hicieres algun defa= 
cierto, ó cofa mal becha; por ventura no ferás por ello. 
“caftizado> AA 4 St 
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Si 2myrebquion, le hace interrogativo, es phrafe, de que 
ufa aquel, á quien dixeron algo de nuevo. V. g. impuhquióny 
nochtuntzé2 aub ca tel ye quallss; Amigo, eflo ay, o: paíía ? 
bien elta. Tubquimimas ( con faltillo ) 1m mayuhqui, y yuh- 
quin, fon adverbios, de que le ufa, quando fe trae, alguna 
metaphora; y fignifican coro, a manera. V. g. ma ihmcpa- 
tzmco tibuan 1 elatocacihmapills, yubquimima, vel, 724 yube 
que, vel, yubquin pochotl, abuchuetl; acojamonos á la Reyna 
del Cielo; que és 4. manera de un grande): y frondofo arbol, 


y Sabiao, Sc. Tuhquin, y yubquirma, antepueltos.d ver= 
bos fignifican parece, que. Tlesn omopan mochiub 2 yubquin, 
vel, mach yubquin titlaocoxtica. Que. ve ha fucedido 2 por= 


que parece, que eftas trifte. 


tlatoa, hablas muy recio. Ihusha (con-la penultima larga, y: 
laltillo en la ultima ) fignifica á mucha coíta, ó con mucha: 
dificultad: 2h, vel, huel hutbuhticcalmaxque 1m Mexin 
cayoil, a mucha colta, y con mucha dificultad dexarémos el. 
Señorio de Mexico. Lo miímo es shubuicayotica con difie 


Cultad, viene de ¿hubuicayotl; que «es la voz propria, y no 


- Oburbuicayotl. Ayac ihubut, Es, ninguno le iguala, O le és. 
- Temejante: ayac shubum, imc chicabuacy nadie fe le iguala en - 


fortaleza, SCo 


- Mo, y monel, interrogativos, parece, que fignifican 
lo mifmo, que 2220 nel, 0, ¿nel, compuelto de ama, y nel; 


los quales aunque fon negaciones, por fer interrogativos, 


afirman. V. g..a-alguno, que duda fobre algo, que le digo, 


le puedo decir: ceux 2mo, vel, atiquitraz 2 vel, amel, vel, 


amonel, vel, mo, vel, monel tiquittaz,? paes no lo verás? Se. 
diferencia mo, y, monel, de 27m0 mel, en. que 4 2mo0 nel, (ex= 


ceptuale a anel ) le le puede anteponer cutx, fin alterar Lu 
fignificacion; pero file antepone 4 m0, 0, monel, le deno- 


tard, 


Huel bu, mucho, recia, 9 grandemente: huelibui ti= 
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- tara, que lidad de que fe habla, no tendrá efedro. V. go 

Uno, que eftaba determinado á ir á alguna parte, parecien- 

_dole. delpues, no fer poffíible, dixo: cuix m0 buel Mar? 
e podrá. tener efecto mi ¿08 Rol 


S> 4 ¿DE ACHIC, MOCA, HUEL, Qui, 
A -quilmach, y otros. 


On 


: sobe (con la y ¿Me y diverfo del otro, de que ya tratas 
“LL mos) es adverbio, con que le mueftra la diferencia, 
que ay de una cofa á otra; y entre lo que fe debe 4 una, y 
otra. Y. g. Si eltán en la carzel un homicida, y un innocens 
te, puede elte decir al otro: achic 1m tebuatl, ca otitemiétt, 
ca tiébzaqua in motlatlacol; aub in nebuatl aic manel can ze 


pinacatl onicmicti; como fi dixera: vá macho de mid tiz por= 


que tu debes una muerte,que eftas aqui pagando; pero yo ja» 


-más he muerto un efcarabajo. oca, antepuelto a los nome» 


bes, fignifica, eftár algo lleno de lo que fignifica el nombre: 


73 moxayac moca eztli tu cara eftá llena de fangre: inin tle= 


molli moca epacoyó; efte mole eftá con mucho epazote. 


FHuel, es intenfivo, y fignifica muy. Huel quals; muy 
«EaEhO: huel titlamatint; eres muy fabio. Huel amo quallz, 


- muy malo. Significa tambien 4 veces bien: mic-buelittas me 


parece bien,me agrada: m1c=huelcaquisoygo con guíto, MiMitZ> 
tlabuelcaquilta, te concedo lo que me pides. Con elte huel, 


Se faple el: verbo pofjrn, poder; y con 2mo huel, vel, ahuel, 


fefúple el verbo nequeosno poder. In motatzin ca huel mitzpa- J 


lebusz; aub im nebuatl ca abuel 112 moparmpa nscchibuazs tu 
padre puede ayudarte; pero yo no puedo hacer cofa por ti. De 
.efte hmel, y abuel, vienen los verbos hueliti, poder; y amo 
buelttr, no poder, Ahueli, vel, ahuelitt, no es polí ble; 4 G0c ha- 


ells y he no és ins Urge di 17 ie: E a0c huelty: 


a i | | Ss =vel, 
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vel, yé aocmo huel, vel, ye aocmo huelitt; quiere comer el 
enfermo; pero no és poffible, Ó yá no fe puede. 

Quil,:Ó, quilmach, dilque, Ó dicen, que: oniccac, quel, 
vel, quilmach obualmaxttt nm tlatoani, difque, Ó dicen, que 
yá llegó el gobernador: ¿47 1pan; can ¿pan qualll, mediana- 
mente, de buena maneta: 270 huel ticmomacaz im octl:, ¿an 
span, vel, can pan quals t1guiz5 no te des mucho a! pulque, e 
fino templadamente ufarás de tl, y lo beberas. Huel nopant, E 
fignifica, me viene bien: huel mopant ím motlaquen, te viene Mo 
bien tu veltido; huel ?mopapan:, fe dice, quando los veltidos, Mo 
fi otras, cofas fon muchas. Nempanca, en vano, lin prove- 
Cho; y ufale tambien de el, quando dudando uno, fi le fal- 
drá algo bien, fe refuelve 4 hacerlo, falga,como faliere: 100= 
panca noconilbusz., ago quichtbuaz., nogo amo quichihuax.. Yo 
fe lo diré, y veamos lo que fale, filo hace, 9 no lo hace. 

Im mácamo, (con faltillo en m2) és diferente del otro 
mácamo, con el má largo, y firve al imperativo, /» maca» y 
mo pues fignifica, que no; como lo explicara el exemplo. NN 
V.g. Tlein ic otinechmonabuatili, 1 nicchibuax.; 1m macamo me 
onicchinb? Qué cofa me hás mandado hacer, que no la aya 
hecho? 4mo maca, vel, 4mo in máca, lon dos negaciones, 
que afirman; 4mo maca momacebualtiz, im.tlem tiquelebuta; 
no dejarás de confegair lo que defeas. Ayac maca MIRIXIMA= 
 tíznadie ay, queno te conozca: aquin máca tlatlacoles Quien 
ay,que no fea pecador? Ayaxcan,con dificultad, apenas ¿0 def- 
pacio. Y de aqui fe forma ayaxcampotl, la flema, Ó pituita; 
ayaxcanyó , el flematico, Ó pituitolo; y ayaxcanpotica, con 
flema: in tlein ticchibua, ma miman amo ayaxcamyotica, ca ] 
ga buel ¡ciubca xicchibna; lo que haces, hazlo breve, y fin h 
flema. j ide | | 


Ma (larga la 4 ) fuera de fer nota de imperativo, fig- 
nifica orz, Ó, ya, O, ya fean eftos, 6, aquellos. V.g. In mace- 
Bb hual- 
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hualtin 2mo can tlapobualtim dabuantmemit, ma. telpocarne 5 
mA ichpocame, ma huehuetque, ma samatque, ma narziqués 
que; fon inva merables los Indios, que fe andan emborras 
chando, orá fean mancebos, orá doncellas, ya viejos; yáviés 


jas, yá calados. En los exemplos figuientes és algo diferente - 


la fignificacion' de clte m4: campa omotíac, cá'onca agacá 
dacatl, inaic tlabuana, ma occeppa tchiech, Ma occeppa. ten 


tlacuicuili? Donde fe há vifto, que alguno, que no le eme. 


borracha, aya fiquiera una vez hurtado, 9 quitado lo ageno: 


Acan yabque onquittac ce quaquabut, 1. 7200 yuhque mic huezs 
en ninguna parte hé vifto toro tan grande, como elte. 


5.5. DE OTROS ADV ERBIOS. 


y Es exclamacion de quien fe admira, oyendo, Ó viendo 


+7 algo, que le cóge de nuevo. Vo 8» O, ca yubhque on. 


mopan omochiwb, nocambizé? huel occentlamantli, sic mica 


maria im motenyo. O, valgame Dios, amigo, que efto há. 


paífado por ti2 muy diferente concepto tenia de tu Creditos 


O, és tambien particula, que fe fuele entremeter.en los ra= 


gonhamientos, para captar la atencion de los oyentes» Como 
concluyendo uno un Sermon de la milericordia de Diós , 
puede decir: 0, ca yebratlin in srercnoritalirzín im Dios 1 0, 
ca yebuatlin in itertaocolilitzin !.0, cayebuatlim tm 1retlacótla» 


liza! Ó, y efta efta €s la. piedad de Dios!,ó, y efta es. fu mife». 
ricordia ! 6, y efe és fu amor ! El reverencial de :0, €s 0f24Ma 


Y de elte orzim, le nía tambien, quando apoya, Ó confirma 
tino, lo que-otro le há dicho. V. g. Le taleepepan obualmo- 
huicaque in teopixcque, tn. techimoyolcurtilizques Ya llegaron á 
'fueftro Pueblo. los Padres, que nos han de confeflar. El que 
oye, fucle relponder;-otzim, ca uh otilhusloque. Ali €s; afí 


mos lo dixeron. Es palíiva de /Ihua, decir... 


Añúb ( breve) correlponde al y Caftellano; pero.no 
e did aL 
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al y, conyunétivos conque uno.junta, o une varias colas en 


la: oracion,» Como-quando dice: Pedro») Juan, y Diego c om 
praron una capa, y unfombrera, ec: porque efte. 9, es 1huan; 
Petolo, ihuan Tieco, ibuan, Xuavs Core; fino que efte y, Cor- 
refponde “al de efta oracion. Mucho te amo, y para que lo 
veas, dc; y viene 4 correfponder muchas veces a) pero. Cen» 
ca nimitztlacótlas aub imic moyollopachibuiz. cow; mucho te 
amo; pero para que te favisfagas, Sic. 4uh, fuele tambien 


“fignificar el pues Caftellano, y empezar con el Ja oracion. 


Áub quen tibustz2o bien, O pues, como vienes” y con efto 


Se di A entender, que fe aprueba el-dicho, 0.la cofa. Auth 


totlabuane, tlerm anquitoa; y bien, tios nueftros, que decis 2 
que fe os ofrece? | ha "PUOe 

2 Aubtzsm; fignificarambien lomifmo, que quemacatz1s 
Si; V.g. cuix ye otta oticcaquito in temacheilli2 ya fuilte a otr 
Sermon» y fé refpoude: aubizim, vel, ca quemacatz1m; (1, ya 


fui. Finalmente elte aubtzin fuele fer eftribillo, quando uno 


«cuenta algo, con que hace tiempo, para acordarle de loque 
fe fizues Ó con que dá á entender, que le parece bien, lo 


que dice, y que quiere, que los:otros reparen en ello, Ce- 
pan, juntamente, ufafe fiempre en compoficion: oticepantla- 
quaque; todos juntamente comimos. ¿Nepan, mutuamente, 
tambien vá fiempre compuelto: titonepanicnelia; mutuamen= 


“te nos hacemos bien; efto es, los unos 4 los otros. Y afi la 


comenion, d mataa participacion de los Santos, fe dice En 
propriedad imnenepamicueliliz, 10 Santóme: porque necepaña 
icnelilizeli, fignifica en rigor no-la mutua participacion de 


“ainos "4 otros; fino la fimultanea, con que.muchbos participan 


de algo. Y pueden muchos participar de un bien, y NO par= 


ticiparlo mutuamente de 105,4 01105, 0:00 


-*l -Quentel, vel, quentelzin, achitzin, achitetzin, tepitx1M> 
tepiton; tepitxocotom, teprezocotx1m, tepizcantzam, tz1quiton, (Z4= 


.  BbDA ques 


ds 0 Cimmroóm 


quitzin, aquiezin, y aquiton, todos fon fynonymos, y figni=" 


_fican, algun tanto, 'n poco, un poquito, E9NC5 y fuelen fervir de; 
adjetivos, quando fe jantan con fubítantivos. V.. g myéachie 
txim, iny? achutetzim omoxcals tn noconeton, canninan onIcoas 
maquel: inpabutzun. Ai que un tanto fe crio mi hijuelo,. 
luego fe lo di 4 mi tia. Té achitzim, ye quentelezin mohuel- 
mati in cocoxqui; yá efta un poco mejor el enfermo, a te- 
pirzin atzimtls ximechmotlaocolil: , hazme charidad, Ó dame 
tantita agua. Eltos ferán más diminutivos,doblada lu prime= 
ta fy'aba: tetepiton, tzstziquiton, tetepizcantz1m. | 
“2 Telchitl, y tepayo, aunque parecen nombres, (on como. 
adverbios, de que fe ufa, quando uno fe huelga del mal de 
otrosó mueftra que tiene fu merecido. V.g.Si 4 uno fucede 
alguna defgracias puede otro, que lo oye,decir: telchitl, 1te= 
payo ¡tech monequi, ma oc hualca ¡pan mochihua. Bien hecho 
“elta: tiene fa merecido; ojalá cofa peor le fuceda. Uno que 
fé aya culpado, puede decir: ocelnotlabueldltic, ach aye nitel= 
ebsel, ach ¿nel motepayo? Ay defdichado de mi! no efta cla-= 

YO, que tengo mi merecido? A telchitl, fe anteponen los 
femipronombres de verbos, 12) ti, Conc. y a tepayo, los de 
nombre, no, mo, 1 ese: mitelchitl; notepayo. Elte telchstl, ral 

oa MA 5! vez tiene plural telchime. EN AA 

16 Yo CAPITULO: SEXTO. 

o e DE La GUANTIDAD DELAS 
a In a [IA aS a | 

AS tan necefíaria la noticia de la quantidad de las fyla. 

BA bas, y el faber fus accentos, que fin efto fe dirán 

2-4 machos barbarifmos, ( como fe oyen) fe equivocarán 

unas voces con otras, y los Efpañoles hablarán el Mexica- 

“no, como fuelen hablar los Indios el Caltellano. Y por efto 

ei :q8 le 
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+ + 22 
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fe han procurado notar en efte Arte los. accentos más princie 
pales dela Lengua, y en. efte Capitulo fe ponen fus reglas 
niás pénerales, dejando lo: demás a la praótica y exercicio. 
+» "Toda vocal final de qualquiera plural de nombres, Ó 
verbos, ó del preterito perfeéto, ó de los nombres polle(fíi- 
vos acabados en huz, €, 0, tienen faltillo, que fiempre con- 
fervan. Como cuicustzcame, golondrinas; hutlomé, palomas; 
teocibui, mayana , tienen hambre; nemia, vivian; onenca, 
avian vivido; omocuiltonó, omocécelt), fe alegró, Ó regocijó ; 
axcabua, el dueño de algos topilé, alguazil, nemilicé, el que. NE 
tiene vida, Ó vive. Los acabados en tl, á el qual precede vo- O 
cal; todo nombre caftellano acabado en vocal, y por lo co= Mé 
mun, tlé, interrogativo, filele ligue confonante, tienen Íal- los 
“tillo. Como tilmárli, la capas chiguáeli, lechuzas Pedrótzim,, 
Pedro, elé tay? qué haces” | | : 
El vocablo polyfylabo, fi no tiene alguna fylaba larga, 
aunque todas lean breves, ni parecen breves, ni largas. Co- | 
mo, csacamecatl, loga de efparto; cuyas fylabas. todas Íon Do 
breves; pero ni parecen breves, ni largas. La ligatura ca, €s NY 
fiempre larga: como nematcastta , vér la cola con pruden= 
cia, 6 cordura. La prepolicion tla, tiene faltillo. Como tes 
tl2, pedregal; nepantl2, en el medio; quaubtla, la arboleda. 
La penultima del imperativo en el plural es larga, Í1 viene. 
de verbo; que hizo el preterito en vocal; y fi no, €s breve. ho 
Como xutlacuilocan; efcribid, de tlacurlo: xumochicalmacan, q 
fortaleceos, de chicamh. La ultima del plural del imperati- 
yo, que acaba en can, es larga. X imotlagotlacan, amaos... 
El tiempo gerandivo de ir tiene el ts largo, en fingu- 
< dár, y plural. Noclapobuatimh, titlapobuatibui, Fui, :O fat- 
mos a contar. El prefente de imperativo del mifmo gerun- 
divo tiene altillo en la ulcima vocal. Xia4bh, xttlapohua; vel, 


nm 
A 
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sean vel, tm, vé, 0 id a contar. La (ylabá: prece=” 
dente! A to, t1ubh, 113 y CO, quiub, qui, es larga, quando: lo.ésila 
“ultima del futuro. Como Onitlaquato, omtlaquatimh; Loc, El 
verbo de una fylaba, como:pa, teñir; y el verbo, que: pierde 
la ultima: fylaba del prefente enel furaro, tienen larga la ul- 
tima del futaro: quaz., paz, Coi tambien tienen larga "la 
ultima del fataro, y preterito 38 verbos pallivos: poa 
loz, ompobualoc. 
¿; La penultima de los pafivos en ce y de los imperfo- 
nales és larga, quando la antepenultima €s breve, 0 tiene 
dos confonantes; y 4 la contra. Como de +látia; quemar, 
tlatilo. Las verbales en m: de verbo, cuyo preterito acaba en 
vocal, tienen fa penultima larga: como temaquixtiani, Sal= 
vador. Los verbales en on tienen la o larga; como pohualo- 
mi. Los verbales en ¿lli, y ollz, tienen la penultima larga; 
como elaslls, bebida, necuiltonoll1, profperidad. Los. en allí, 
ni breve, ni largas como tlapobualls. La o de los verbales en 
oca es larga; como neltococa, la fé paffiva. La ultima de los 
verbales de lugar con femipronombre és larga; como zotla= 
guayan; el lugar, donde como. Tambien la penultima es lar» 
“gay quando la del imperícéto lo és, por acabar el perfedto 
en ea como noteyolcuttiayar, mi confeflionario. - 
“Todo preterito acabado en vocal tiene faltillo en la.ul- 


tima, que confervan en plural, como omocutltom0, omocuiltda 


mOQue. El mifmo faltllo tiene el verbal formado del prete= 
“rito; como tlacuso, tlacurlóqué. Las prepoliciones en yan, y 


can, fon largas, como ¿mMochinhyán; cacchiubcan. Los verbos 


acabados en 02, y t14, que vienen de los verbales eno, tics 
nen la'o larga; como de mabhurgo, fale el verbo mabuicgoa, te 
“ner ano honra, y mabuicotia, honrar 4 otro. La ultima de 


Tos abítradtos en otl, como teoyotl, y los nombres de pueblos. 


“acabados entan, y tlan; que no-fea prepoficion; como tollás, 


o y 
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y cepozelan,és larga: La primera de los frequérativos a veces és 
largascomo:choc hoca,y aveces confaltillo,como elteguiscortars 
La primera de los frequentativos en cd, y rza Es breve; cos 
mo t3ttzulicas y taliza. Los nombres que pierden fus fina» 
les confervan en la ultima el accento, que tenian en la pez 
pultina; como t1lm2tli, que tiene faltilloen fu penaltima; 
que conferva perdida fu final en la ultima, notilm2a,. mi cas 
: pa: tátlr, padres nota, mi padre. 0 


5. 2. DE ALGUNAS VOCES, QUE MUDAN 
«la fignificacion, folamente por la variacion del accento. E 
MARA que fe véa, quanto irporta el tener uno mucho No 
” cuidado en los accentos, pongo:aqui por fin algunas vo» A» 
ces, que mudan totalmente de fignificacion, por fola la var 
riacion: del accento. Y para que fe conozca,advierto, que el 
accento largo fe feñala ai (-) Atl el breve,:affi (+) como, 
polóa, perder; el falrillo no final, ai (+) como hutbuetxcas 
y el final ai (4) como huehués lo que yá fe notó al princia 
pio de la obra. Le real he Do 
La voz áchtls és el hermano, mayor. af lo llama. fu WE 
- hermana menor; nach, vel, machto, mi hermano; y ¿chel1, es: Do 
la pepita, O femilla; chilachtlr,vel, chilachyo, pepita del chile; Da: 
— aihua,daeño de agua, y ahua, reñir: abuatl, encina: ábuatl, | 
 gufano lanudo de arbol, y ¿hu4il, efpina aguda: 4hwc, ha- 
cia elagua; y abuic, de aquí para alli. aydtli, vel, aútl, caño 
del aguas y 4ydtli, calabazas amac, A la orilla del Rio; y, 


> 


 amác, enel papel: 4mána, teneragua en cola ancha: y 474» 


pay inquietará otro: 4quetza, colgar el agua, y aquetza, le= 
 vanto la cabeza: atlacatl, hombre Inhumano, y fin razon; y. 
— átlacatl, hombre de agua, como marinero, te. 
- Zábmátl, Sarna, O viruelas, cabuatl, Rio de Tlaxcala: 
eli, cala; calls, tenazuelas de palo, con que fe faca, el maiz 


del 


cd 


pide; y quielani; aquel gana. 
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- del refcoldo: cé hbuérzi, uno cae; cébuérzs, helar: chichi, más 


mar; chichi, perro; y nochichty, de chichsel, mi faliva, O bofes; 
chichi, verbo, mttlachichi, remendar: cócóc, cola, que “pica, 


A o ci bib | pS 
: Huthbuerzca fonreirfes huébuetxca, reirfe mucho: 7cao, 
fu zapato; icac eftar en pies yécoa, acabar la obra; yécóa, con 
paciente de perfona, eft, rem turpem cum aliquo, vel aliqua 
habere: y yécoa con paciente de cofa, O yeyécoa, és probar 
algo. Matégut,nimo,me lave las manos;de Matéquia; y ninoma-= 
géqui, €s me corto la mano; m4t1a, poner manos; y nicríat1a, 
yo lo fabia: métzeli, luna: Ó mes; y métz£le, muflo, O pier= 
na: mímiloa, mo, rebolcarle, y mimiloa, mo, caer rodando. 
Pachíbura, nicno, aflechar á otro; y pachíbuta, micno, 
me aprovecho de algo, como de la medicina: papaca baldo- 
nar; y papaca, lavar bien algo: patr, deshacerfe, o defleirfe 
algo; y pati, fanar el enfermo: patla, feriar; y patla, defleir 
algo; y patla, nino, canfarfe de efperar algo, O defefperaríe 
uno: píloa, colgar; y piloa, adelgazar algo, como la hebra, 0 
hilo: pzlttc, cofa adelgazada, y pílttc, noble: póloa, perder al- 
go; poloa, rebolver algo, como harina, tierra con agua, 8C. 
- Quáqua, mafcar , O roer el raton; quagua mordif: 
car la pulga, O los muchachos, Ó perros entre (i; 1M0444= 
que: quaquaqua, mafcar el enfermo, lo que no puede tragar, 
o el fano lo que eftáa duro; y Í1 €s reflexivo, moquaquaqua, 
fe dice del perro que fe efpulga; ó de los animales, que mu: 
tuamente fe rafcan; moquaquaquatiman?, le eftán rafcando 
unos a otros: Quaubtl:, Aguila; y quábustl, palo; y en com- 
policion el uno és quaubh, y el otro quaub: quéquétza, dár 
uno patadas de coraje; y quéquérza, pilar, ó trillar; y moqués 
quétza, pilarfe las aves para la generacion: quidhudtl, agua 


de 


Movediza; y quiabuatl, el, zaguan de la cafa: quiclani, aquel 


Tatli, 


y xibusl, el año, Ó la yerva. 
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cd Tatls, padre; y tacl:, ta bebes: téco, fe tiende, de técas. 
y,téco, le corta de teque: (67724, echarmaiz, arigo, ézc, y Lén 
Ma, bañar en temazcal: tequila, aplicativo de técaytender,. 
o echar lo liquido dentro de algo; y téguilta, aplicativo de” 
tégus, cortar: téxeli, cuñado, notéx; y téxtle, harina, motéx y, 


_tlaca, perlonas, de ¿lácatl; tláca, palabra, que uía el que cae, 


en la cuenta de algo; y tlac2, de. dia; y, yé tláca, ya es tarde:; 
¿lacotlr, efclavos y tlácotl, vara; en compoficion quedan tla= 
CO, y tlaco: tlalbuta, apercebir 4 alguno, para que haga al- 
go 4 fu tiempo; y tldlbuia, aterrar, o arrimar tierra a la plan- 
ta: tlimaátr, tic, faber hacer algo, 0 ir a alguna parte; can El 


- tlamaáttimb? adonde vas ? tlamátr, travellear; tlamáttinemi, 


anda travellcando; tlam24t1, hacer algo con habilidad. Y añ 
tlama, y tlamatqut, és el medico, ú oficial ngentolo: ia. 
| Tlamamala, la cargas y tlámámálli, cofa barrenadas 
tlanéhua, micno, tomar algo preltado; y métanéhuia, tener 


una coía por otra por inadvertencia: tlaplactlr, cofa partida, 


? 


centlapactlr tlaxcalli, un pedazo de pan; y tlapactli, ropa, 
que fe lava, ó lavada: glápálls, color, con. que fe pinta; y tlá- 
pálli, esfuerzo: tlapáloa, laladar; y tl¿pálóa, comer probarido 
lo liquido, O mojar en algo el pan: tlatta, efconder; y tlatja, 
quemar: tlatlan;, pregantas; y eldeláni, ganar en el Juego.: 
tlecabura, nic, fubir algo; y tlécahua, pegar fuego: tléco, en 
el fuego; tléco, fubir: toca, fembrar; y tóca, feguir 4 alguno: 
tótoca, ir de prifla; y totóca, aétivo, correr trás de alguno, Ó 
e(caramuzear: tótóca, auyentar, Ó delterrar; y tótóca, fem- 
brar en varias partes. de PA 

| Tixótzóna, golpear, Ó tocar inftrumento; y EZOLZÓMA, 
dar fuavemente á otro con la mano halagandolo: xéloa, der 
ramar, O eftender paja, hojas de maiz, gc; y xéloa, partir, ó 
rajar algo; xéxéloa, defquartizar al ahorcado, 82; y xéxéloa, 
derramar, ó eftender paja, 0 maiz, 820: x2hmtl, el Cometa; 
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Y con lo dicho hafta 2 aquí, yá con la ayuda del Señor 
hemos concluido las tres. partes, que contiene elte Árte; de 
las quales en la primera tratámos de todo lo perteneciente 4 
las reglas, fyntaxis, O conftruccion de efta Lengua; en la fe- 
gunda, de la formacion de las voces, que muchiflimas fe pue= 
den derivar de una folaz y en la tercera, de los adverbios, 
con que fe unen los periodos; y de unos le palía 4 otros. 
Con lo qual nada puede defear el eftudiofo de efte Idioma; 
-y con folo efte Arte, podrá por fi folo, y fin ayuda de otro, 
en breve tiempo, quando más, de feis mefes, aprenderlo 
con claridad, facilidad, propriedad, y expedicion; y fín las 
impropriedades, y barbarifmos, que á veces fe experimen- 
tan; y con que fale una mezcla de Caltellano, y Mexicano, 
que nien uno, ni en otro Idicma fe entiende. Aorá fola- 
mente refta, que el que defea aprender elte elegantifimo 
Idioma, fe aplique al eftudio de efte Arte, y á la praética, 
«y exercicio de el mifmo Idioma. Con lo qual no dude, fino 
que faldra proprio, pulido, y expedito Mexicano. El Señor 
lo quiera; y que efte mi corto trabajo ceda á fu mayor glo- 
.ria; feá de algua provecho a los neceflitados Indios, quando 
oyen en fu le ngua la palabra divina; y finalmente de algun 

alivio á fus zelofos Miniftros, que en la mifíma Lengua 
fe la predican, y los conficflan. 


Regi autem faculorum immortali, imvifibils, fol 
Deo honor, ef gloria 1 in facula feculorum. 


Amén. 
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